
M Á S O D I K R É S Z . 

A ' HAZAI N Ö V E V É N Y E K O R V O S I , E L E D E L I , ÉS GAZ-
D A S Á G B E L I HASZNAINAK E G G Y E N K É N T V A L Ó 

' E L Ő A D Á S A , A ' FŰ VÉSZ REND SZERÉNT. 

F I G Y E L M E Z T E T É S . 

V • 

JC/bbenn a Második Részbenn, melj eggyenkéi^t 
szedegeti fel a' Plántákat, és azoknak Orvosi ere;-
jekről szóll , az előadások és állítások az Első 
Részbeli Tanítástól külömbözni, sőt néhol azzal 
ellenkezni láttatnak. 

Ott a' dolognak valósága szerént az mondó-
dott, hogy maga egyedül az Életerő, orvosolja a 
betegségeket, akadályoztatja a' senyvédést 's a' t. 
hogy az orvosi Szerek nem orvosolnak, hanem 
tsak az Életerőt ébresztik, s&rkentik a' maga or-
vosló munkájának végbevitelére: itt pedig a' ta-
pasztalások utánn az állítódik, hogy ez vagy amaz 
Plánta, ez vagy amaz betegséget orvosolja, a'se-
beket gyógyít ja , . a' rothadásnak ellentáll. 's a' t. 



De ezenn a' külömbözésenn megütközni nem 
lehet, mert annak tsak az az értelme, hogy bizo-
nyos Plánta, bizonyos nyavajákbann, vagy az 
Érzőinak serkentése ~'s tsendesítése, vagy a' Szá-
lashúsok ingerlése 's enyhítése , vagy a1 nedvessé-
gek változtatása által hasznosann ébreszti az ÉlQfr? 
erőt. Es í g y , mikor a' Plánta gyógyítónak mon-
dódik, az tsak oljan, mint mikor az Égvi'sgáló 
a' napnak feljőtét és lementét emlegeti, holott, 
tudja, hogy a' dolog valósága nem úgy van. 

Még szembetűnőbb pedig a z , hagy a? Első, 
Részbenn az mondódott, hogy nints oljan Orvosi 
Szer , melj a' vesébenn 's hólyagbann lévő követ 
elmor'solhatná, vagy elolvaszthatná, sem oljan,, 
melj a" mejjet tisztítaná, sem oljan, melj a'' meg-
rekedt Havi tisztúlást elindíthatná; 's av t. ezenn-. 
jkívül, vágynák oljan nyavaják, meljek ellen még 
eddig bizonyos orvosság nints tudva, p. o. a' 
Hektika, Tüdő rothadás: 's a t. még is ezen Má-
sodik Részbenn sok Plánták ezen nyayaják eilen 
dítsértetnek. 

Ezekre nézve azt kell megjegyezni, hogy az 
iljen Szerek, ámbár a' nyavajának tökélletes.''meg-
gyógyulását nem segíthetik is, tsakugyan melles-
leg megbetsűlhetetlen hasznot tehetnek, vagy az 
által, hogy a' nyavajának nevelkedését és öregbe-
dését akadályoztatják; vagy az által, hogy a fáj-
dalmakat enyhítik, melj már tsak magábann is a" 
betegnek nagy jótétemény; az Életerőnek pedig 
pihenést és nyílást ád arra, hogy az a' maga visz-
szaszerző munkájábann foglalatos lehessen. 

Következnek magok a' Plánták eggyenként; 
az elejekbe tett számok pedig jelentik azt , a' melj 
alatt azok állanak a Fűvész Köny vbenn, 
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E G G Y H Í M E S E K . 

u S O M Ó T S I N ' G . ( SÁL KOR NI A ) 

A' húsos Somótsing lakik sós főidőim, és 
szikes motsárokbann; húsos levelei sós ízűk, a' 
barmóknak és kivált a' juhoknak hasznos eledeljek. 
Hamvából készítettek Zódát bővséggel; hamu lúg-
ja szappan főzésYe igen jó. 

Levelei nyersenn, vagy etzetbe tsinálva, a* 
Ver tsípősségét, senyvédését, vagy a' Scorbutot 
.gyógyítják. Főtt vizével haszonnal lehet mosogat-
ni a' rühes, és másképpenn félomladozott bőrt , 
és minden viszketegeke-t. 

2. Ú S Z S Z A K Á L L . ( ÉIPPURIS) 

A' Lófark Úszszakáll lakik motsáros vizek-
benn, hasonló a' Wrló vagy Kannamosó fűhöz; 
öszvehúzó ereje lévénn, kifatsart leve vagy főtt 
vize az orrvér folyást, vérháiyái t , hasmenést el* 
állítja, és a' sebeket gyógyálni segíti. 

Ha ott legeitétik a' szarvas marhákat és juho-
kat, a' hol ez bővenn terem; megsíniik, és ei-
döglenek tőle. 

K É T H Í M E S E K . 9 

J Á Z M I N , (JASMIN'UM) 

Tserjéje szép lugast formál; kedves illatú vi-
rágáért úri kertekbenn termesztik; ezekből készí* 
tik a' jó illatú Jázmin olajt külső hasznokra. 

Azt mondják, íiogy viráginak tsak szagolásá 
i s , a' nehéz szüléssel bajlódó személyt segíti $ mi-

vel 



vei az Eleterőt serkentő , ébresztő ereje van. Theá-
ját béadni nem tanátsos , mert bódító erő is van 
benne. 

7. F A G y A L. (LTGUSTRUM) 

Ennek fája , v i rága , levelei öszvehúzó ere-
jűk. Ha öszvevagdalva vízbenn megfőzik, vagy 
borbann áztatják, és azzal a' szájat öblögetik: az 
eltágúlt íny miatt lógó fogakat megerősíti, és a' 
sebes szájat gyógyítja. — 

Veszszeje a' kasfonásra, fája pedig a' tsizma 
's tzipő sarkba való szegeknek igen alkalma-
tos. — Bogyója nem enni való; de a' bort szép 
színre szokták vele festeni. 

8. Z E L N 1 T Z E , ( PHILLYREA) 

Termesztik kertekbeim eleven sövényeknek. 
Virágit öszvetörve, és etzetbe áztatva, ha a hom-
lokra kötik: a' főfájás enyhül általa. Leveleinek 
főtt vizét a' régiek száj büdösség, nehéz vizeilés, 
és hószám rekedés ellen dítsérték. 

9 . K Ő R I S F A. (FRAXINUS) 

K büdös Kőris ágainak kérge, keserű erősí-
tő gőzöltető vagy izzasztó erejű, és a' Khínához 
közelít. Ha megáztatják vízbenn; ez az Ázalék 
(melj más más színt mutat, midőnn az ember 
más más helyről nézi) Lépdagadás vagy Rászt 
ellen igen hasznos. 

Fájának és Leveleinek főtt vizével, a' sebeket 
mosogatni jó; hamvának lúgja a' rühet, és más 
viszketegségeket gyógyítja. Levelei mind a1 vi-
zelletet, mind a' széket indítvánn, fövény, szo-
rulás, és mérges kígyók marása ellen javasoltat-
nak. Leghasznosabb pedig ezen utóisóra nézve, 
öszvetört leveleinek kifatsart levét borbann be-
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venni, és a' törkölyét a' megmart részre borogat-
ni. Leppendékjeinek főtt vizét, sárgaság, vese 
fájdalom, és vízibetegség ellen is dítsérik, ugyan 
azon okoun. 

A' büdös, és kivált a" virágos Kőrisfának 
kérgéből, izzad ki legbővebbenil a' melegebb Or-
szágokbann, a" Patikai Manna, melj friss korá-
bann jó tápláló, ha pedig továbbatska áll, has-
lágyító erejű, de könnyeim rágást okoz. 

A' büdös Kőrisfánn lak'ik Májusbann az úgy-
nevezett Kőrisbogár; de a melj más fakonn i» 
p. 0. Fagyalfann, L'dafánn 's a' t. találtatik. A' 
Kőrisbogárnak hasznát veszik az Orvosok, a' ví-
zibetegségbenii, a nehéz vizeilés ellen, a' veszett 
állat marása ellen, és mikor a' testnek valamelj 
részénrí hólyagot akarnak szívatni. Igen vigyázva 
kell vele bánni. 

Gazdaságbeli hasznai: 1. A ' v i z e s , motsároa 
helyekenn, jó Erdőt lehet belőle plántálni, Lep-
pendékjeinek elvetése által. 2. Fája nem kön-
ny enn kopik, 's azért lehet belőle jó tengelyeket, 
's más egyéb műveket tsinálni. Deszkája szép tar-
ka erekkel ékes lévénn, az Asztalosok pompás 
Házieszközöket készítenek belőle. 3. Leveleit a' 
kérőt rágó marha szereti. 4. Ha a házi madarak 
megpíposodnak, vagy. másképpenn elbetegesed-
nek: Kőris ágakat kell az itató válujokba tenni, 
's meggyógyulnak, 5. A' Hernyók ezt a' fát nem 
szenvedhetik, a' honnan, ha ezt. a'pusztító vendé-
get elakarjuk valamelj helyről űzni, jó oda Kőris 
ágakat rakni. 

L I L A . (SFRINGA) 

E z t , tavaszi szép virág fürtjeiért, termesz-
tik kertekbenn és udvarokonn. Orvosi haszna 
nints tudya. 

32. szí-



j 44 Kéthím esek. 

12. S Z I R O M P Á K . ( C 1 R C E A ) 

Ezt ez előtt Magyarul Varásló fűitek hívták; 
kétség kivűl nem egyébért, hanem mivel ez a' 
Deák neve Circea, ama régi Pogány mesékbenn 
iiíres Circe nevű Varáslóról van adva. Lakik se-
tét Erdőkbenn, a' minémű helyekenn képzelték, 
hogy Circe is lakott. Se haszna, se ártalma nints 
tudva. 

13. S Z I G O R Á L u ( VÍ1.RONJCA) 

Á1 Szigorállnak minden fajai kesernyés ízűk, 
és eggy kevéssé öszveházó 's ingerlő erejek van; 
némeljek száraz, némeljek nedves helyekenn te-
remnek. 

K száraz helyekenn termők gőzöltél ők , iz-
zasztók. Ezek köztt nevezetesebbek az orvosi és 
sarlós Szigoráll, meljeknek theáját sokann a' mejj-
nek nyavajái ellen, és a' flegmás szárazbetegség 
ellen is igen dítsérik, és azt tartják, hogy felér az 
Indiai theával. 

A' vizenyős helyekenn termők köztt, neveze-
tesek a' Deretze és Pólé Szigoráll. Ezek inger-
lőbbek, mint a' száraz helyekenn termők; vértisz-
títók, vizellet hajtók, és hasznosok azokbann a* 
nyavajákbann, meljek a vérnek és nedvességek-
nek megsűrűdéséből, és megtsípősödéséből szár-
maznak. A' belső részek dugúlásábann, sárgaság-
bann, scorbútbann hasznosann lehet a' kifatsart 
levekkel élni, kivált ha más hasznosabb plánták-
nak, p. o. kerti vagy erdei sóskának, vagy tzit-
romnak levével elegyíttetik. 

A' Szigorállnak eggyvirágá kotsányos fajait 
lehet tavaszi saláta gyanánt enni. 

H Á R O M -



H Á R O M H Í M E S E K , 

14. F I G E, (FICUS) 

A z édes Fige mi nálunk is megterem, ha 
tserjéjét télenn a' fagyástól megoltalmazzák: de 
jobb a z , meljet a' Kereskedők a' meleg Tartomá-
nyokból hoznak, mert annak az érése jobbann tö-
kélletességre ment, azombann a' száraztás által 
is el van készítve. — 

Ennek étele a' hasat lágyítja, és szabad szé-
ket tsinál; theának öntve pedig, vagy téjbe meg-
főzve , a' Mejjnek nehézségeibenn és a' hurútbann 
használ; de a' beteg az ízére hamar reá ún. —-

Legnagyobb Orvosi hasznot tészen pedig , a' 
Keiésekbenn és Daganatokbann, mert azokat meg-
lágyítja , és vagy eloszlatja, vagy megérleli, ha 
vele borogatják. — A z íny és Nyelvtsap daga-
dását , a 'megsütött vagy megpergelt F ige , meg-
gyógyí t ja , ha melegenn reá teszik. 

i j . G Y Ö K Ö N K E , ( PALERIANsl) 

Ennek fajai köztt legnevezetesebb a' matska 
Gyökönke. Terem az erdőkönn, hegyekenn, és 
nedves ligetekenn, 's ezek között jobb erejű, a* 
melj száraz helyenn terem. A' gyökerét őszszel 
kell ásni, v a g y tavaszszal, minekelőtte szárba 
indulna, mert azutánii nem jó. 

A' matska Gyökönke gyökere igen hasznos 
orvosi szer, és azon fontos szerek között , meljek 
Görtsoszlatóknak neveztetnek, a legelső helyet 
érdemii-

Hasznos orvosság mind azokbann a" nyava-
jákbann, meljek a' görtsből, és az érző inak ren-
detlenségéből származnak, vagy azzal eggybe 
vágynák köttetve; p. o. a' fúladozás némelj" ne-
meibenn, az inak rángatódzásábann, minémű a' 
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Szent Vitus tántza, a' gy omorgörtsbenn, a' szű-
nádrás (HystericaJ személjek szenvedéseibenn , 
némelj kólikákbann, félfő íájdalombann, (Hemi-
crania) rettegésekbenn, a' megijjedésből és a' gi-
lisztáktól származott nyavajatörésbenn, a' Havi-
tisztdlás megrekedésébeim. 

Vágynák nevezetes Orvosok, a' kik azt hi-
szik , hogy az oljan nyavajatörés gyógyíthatatlan, 
meljet a Gyökönke meg nem gyógyít. — 

Különös elevenítő és erősítő munkája van a' 
forró és rothasztó vagy Hagymázos Hideglelések-
benn ( Typhus), a hol az elalvófélbenn lévő Elet-
erőt serkentgetni és gédelgetni kell. — 

Nagy haszna van a' Szem homályosságának 
akadályoztatására és gyógyítására, a' midőnn a 
porát tubák köztt, vagy tubák gyanánt szívja fel 
az ember; vagy a' nyers gyökér kifatsart levét 
iszsza, és szemeit azzal vagy főtt "vizével is lo-
tsolgatja. — 

Az előszámlált nyavajákbann, lehet vele élni 
vagy por formábann, fél vagy eggy nehézéket 
vízbenn egyszer egyszer megivánn, vagy herba-
iét öntvénn belőle , a' mikor eggy meszely vízhez 
két 's három nehézéket lehet belőle venni. — 

Több fajai is a' Gyökönkének, p. ö. a' Két-
laki, Nárdus , és Római Gyökönke , hasonló erő-
vel bírnak; de kissebb mértékbenn. A' kétlaki 
Gyökönke gyökerének szaga és íze éppenn oljan 
lévénn mint a' matska Gyökönkéé, amazt e' he-
lyett megszedik és árulják; holott amannak ereje 
igen tsekély, és a' beteg 's az Orvos is megtsa-
lódik. 

Ehez a' Nemhez tartozik a Galambegy Gyö-
könke is , melj mint kedves tavaszi Saláta, az er» 
dus helyekenn esméretes. 

17. SÁF-



,7. S Á F R Á N Y . ( CROCUS) 

Ennek a' plántának, tsnpánn tsak a' virágá-
bann lévő Anyaszárának három ágú Bibéje ha-
szonra való, és ezt nevezik jóféle Sáfránnak. 
Ennek erősítő, vídító, nagyobb mértékbenn adód-
vánn pedig, fájdalom enyhítő és elaltató ereje van. 

A' havi , és a' szülés utánn való tisztulás se-
gítésére, a' fúladozásnak, a' tüdő és mejj nyava-
jáinak enyhítésére ez előtt gyakrann éltek vele: 
de belsőképpenn bővenn élni vele mint orvosság-
g a l , kivált if jú szemelyeknek nem tanátsos, mert 
fő fájdalmat, aranyér fojást, vérpökést 's a' t. 
okoz. Jobb ezt tsak az esméretes konyhai haszon-
ra hagyni, a' betegségekbenn pedig más szerek-
hez folyamodni. — A' fájós szemet kuru'solni 
szokták, megsáfrányozott Aszszonytéjjel. 

A' Sáfrány vásárlásbann szemesnek kell len-
n i , mert némelj Kereskedők megvesztegetik azt, 
vagy mondola olajjal feláztatvánn, vagy Szeklitze 
's Peremér virágot, sőt még füstölt szálkás húst 
is elegyítvénn közzé. A' jóságának jelei ezek: ha 
hathatós illatja van; ha a' szálainak alsó végek 
(melj az Anyaszár része) szőkéllők; ha tsípős 
í zű , ha megnyálaztatvánn, az ernber újját narants 
színre festi. Az olajjal való megáztatás kitettzik, 
ha szítató papiros köztt öszvenyomítják, mert az 
olajt a papiros magához szívja; a' Szeklitze's Pe-
remér virágot és hús szálakat kiesméri belőle a 
vigyázó szem. 

Lehet ezt a' Kertekbenn eggykevéssé homo-
kos , és az előtt eggy 's két esztendővel megtrá-
gyázott főldbenn bővenn termeszteni. Gyökereit 
gerézdenként széljelszedvénn, el kell ültetni Júli-
us végénn; Szeptemberbenn kilevelezik 's virág-
zik, a' midőnn reggelenként kell kiszedni a virá-
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gokból a' bibéket, vigyázva, hogy a' Himszá-
lak, közzé ne szedődjenek; negyedik esztendő-
benn ismét fel k d l szedni, és gerézdjeit széljel 
ültetni. 

i9. N Ő S Z I R O M. (ÍRiS) 

A' Nőszirom fajainak gyökereik, kissebb vagy 
nagyobb mértékbenn ingerlők, rágást okozók-, 
sőt mérgesek is. 

A' viola Nőszirom gyökeié kivűl fejér, belől 
vaj színű, tavaszi viola szagú, édeskesernyés ízű, 
kevéssé tsípős. Ez jó erősítő, nyálkásságot felol-
vasztó , testet gőzöltető szer. Porrá törve a' leg~ 
kissebb gyermeknek is bátrann bé lehet adni, mi-
kor a' benne megsűrűdött nyálkás nedvesség mi-
att , rágást "szenved; dílsérik a' köhögés ellen is„ 
akár száraz, akár flegmás legyen az. Ezen porból 
adnak a'-gyermeknek ^ — 1 0 gránt, nagy ember-
nek 10—20 gránt. 

Külsőképpenn az ínyeket dörgölni vele jó ; 
ha pedig az elvetemedett sebre hintik, a' vadhúst 
belőle kiveszti. 

A' pompás Nőszirom gyökere nehéz s'zagá\ 
tsípős ízű, rágást okoz. Tsak a' Vízibetegségbenn 
lévő embernek szoktak belőle adni, vagy magá-
ból a' gyökérből féinehézéket, vagy borral öntött 
theáját bővenn, 's ez belőle a' vizet hatalmasönn 
az alsó útakra űzi. 

A' büdös Nőszirom gyökeréből készült Fere-
d ő , a' száradó tagokat meggyógyítja; kifatsart 
leve Sömört és f.ikadekokat gyógyít , ha vele mos-
sák; főtt vize a' büdös férgeüet vagy palaszkákat 
elveszti, ha búvó helyeiket azzal öntözik. 

42. PÁL-



22. P Á L K A, (CFPERUS) 

K hoszszú Pálka vizellethajtó, és havi-tisztu-
lást segítő ; a' mondola Pálka pedig mejj tisztító 
és erősítő. Ez utóbbinak gyökereivel kávé helyett 
is szoktak élni. 

Ennek sok fajai köztt nevezetes tsak a' homok 
Sás , arról, hogy nem régibenn gyökerének főtt 
v izét , hatalmas vértisztítónak hitték. Terem a' 
száraz repülő fövény benn; gyökere nyers korá-
bann szurok szagú édgses ízű. 

Ennek Gazdaságbeli hasznai esméretesek. Le-
het vele Házakat fedni; levelei szőllő felkötesre , 
hordó fenekek és donrák öszvemenéseinek tataro-C? 
zására, szőnyegek fonására ( meljeket Gyékények-
nek neveznek ) , szatyrokra, kosarakra 's a' t. alkal-
matosok. Orvosi haszonra nem fordítják. 

57, M Á L É . 

A' Tengeri Málénak eledeli és gazdaságbeli 
haszna tudva van. 'Sengés korábann tsüstől sülve 
vagy f ő v e , kivált ha akkor mindjárt főzik m e g , 
mikor letörik, az embereknek kedves tsemege , 
mert tzúkoros nedvességgel bővölködik. — Ert 
korábann is , főve és pattogatva tsemegélik a' gyer-
mekek 's. mások is. — A1 Málé lisztből pedig vízzel 
vagy téjjel pépet öntvénn, vagy megfőzik és Pu-
liszka név alatt eszik, vagy tepsibenn :,ó 'sírosonn 
megsütik , és Málé Pogátsa vagy tsak Maié név 
alatt jó ízűnn megeszik. Némeljek kávé helyett is 
élnek vele. 

Az Oláhok és mások is sokann, a' Máléból 
Stílt kenyeret a' Búza kenyérnél inkább szeretik. — 

25. S A s. (QAREX) 

2 6, GYÉKÉNY. ( TYPHA ) 
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A' kik Málé kenyérrel élnek, szorulással ritkánn 
vesződnek, mert ennek különös tulajdonsága az , 
hogy a'hasat szüntelen szabadonn és nyitva tartja. 

A' Málé minden házi állatnak kedves eledele, 
különösenn pedig a' Sertés semmitől oljan jól nem 
hízik, mint ettől. Száraz kóróját széna helyett 
megeszi a' Szarvas marha. Lehet belőle tzúkrot 
is főzni. 

38. M U H A R . (PAN1CUM) 

A' Muhar fajai köztt az embereknek eledelül 
szolgál a' Köles Muhar magva, meljet ondójától 
malombann megtisztítvánn, Kásának neveznek, 
és pépeledelt készítenek belőle, sokféle formát 
bann. 

A' tüzes fájdalmas daganatokat, sótalan me-
leg kásapéppel borogatni igen jó. 

A' Köles ondóbann &ok olaj lappang, sebess 
tűzzel é g , és a' bogja kémentzék fűjtésére jó , ha 
az ember a' módját tudja. — Szokták ezzel a' mag-
ló Sertések eledelét j;is elegyíteni. A' Kuru'solók, 
nagyra betsülik az inhyájtó förödők készítésébenn. 

, A' Széna Muhart sok helyekenn vetik nagy 
haszonnal, 's igen jó szénát tsinálnak belőle. 

4 i . F E N Y E R. (ANVROPOGON) 

Az Élesmosó Fenyer, homokos sovány er-
dőkönn terem; gyökerei hoszszú tzérnaszálúk, vé-
konyak, belől kemény fások, 's kívülről gyenge 
héjjal vágynák béborítva. — Debreczen vídékinn, 
ezeket a'gyökereket, a' szegény Aszszonyok's gyer-
mekek felhúzogatják, rongy közzé szorítvánn, a' 
köztt végig húzzák, hogy a' héjj vagy kéreg le-
menjen rólok, és ezen sárga színű fás gyökereket 
tsomókba kötözvénn árulják. Ez az Élesmosó igen 
alkalmatos a' fa edények mosogatására. 



Sem ezt, sem a' szürke Fényért, a' Marha 
meg nem eszi, inkább koplal. 

A' seprő Tzirkot szokták termeszteni a' Málé 
főidnek széleinn, kapálják szintúgy mint a' Má-
lé t , és mikor megérik, igen alkalmatos házi sep-
rőket kötnek belőle. A' magvát az apró marha, 
kivált a' Kátsa, 'édesdenn megeszi, ha rá szokik. 
Erre nézve hasznos a' termesztésre, mert többet 
terem száz annyinál mint a' magva volt. Széná-
nak vetni is igen jó, mert akkor sűrű lévénn, a' 
szára nem vastagodik m e g , 's igen bőv és jó szé-
nát ád._ 

49. N Á D . ( A R U N D O ) 

A' fedő Nádnak gazdaságbeli hasznai esmé-
retesek. Terem önként az álló vizekbenn, meljek 
külömbenn haszonvehetetlenek volnának. Nagy 
jótétemény ez az oljan vídékekenn, a' hol még 
az emberi szorgalmatosság, az álló tavakat, és el-
terült posványokat ki nem szárasztotta, és gabo-
na főidé, vágy kaszálló rétté nem változtatta; 
mert az iljen helyekenn a' Nád szaporodik el , és 
a' tavakat posványokat sűrűnn bénővi. Gazdaság-
beli sok hasznainn kivűl az egész V e k n e k kesz 
orvosa; ugyanis az álló vizeket megbüszhödni 
nem hagyja; a' melj ártalmas gőzt a' motsárok 
kipárolognak, azt magához szívja, és elterjedni 
nem engedi. 

53. T S E K R E S Z . ( FESTUCA ) 

Ennek fajai köztt nevezetes a" harmat Tsen-
kesz, meljnek magvaiból jó ízű eledeleket 's töl-
telékeket készítenek; m i n t a Riskásából, a' mel-
jei ez tápláló erejére nézve eggy ez. Terem vize-

42. T Z I R O K . ( HOLCUS) 
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nyős lapossakonn. Szathmár Vídékénn az Aszszo-
nyok és Leányok reggeli harmatonn szitával szedik 
a' magvát; és fa mo'sárbann vagy kölyubenn 
polyvájától megtisztítvánn, eladják. 

Terem másutt is sok helyekénn, nevezetesenn 
a' Sárréténn, és Békés Vármegyébenn is igen bő-
venn. Kár hogy az emberek nem esmérik és 
gondjok nintsen reá; mert megérdemlené hogy 
szaporítsák is , mivel a magva hasznánn kivűl 
bőv és a' legjobb Széna leszsz belőle, a' miijet 
vizenyős helyenn várni lehet. 

55. Z A B , (A VEN A) 

Az ahrak Zab , nem tsak a' Lovaknak leg-
jobb abrak, hanem az embereknek is jó tápláló 
eledel. Európának Északi lakosi legbővebbena 
ezzel, és az Árpával élnek, és erőssek, egéssé» 
gesek, 

A' Zabból sült kenyér fekete, és a' szokat-
lan embernek száraz, kedvetlen ízű, és a' gyom-
rábann megsavanyodik. A' Zabkása leves kevéssé 
tápláló; enyhítő, de ízetlen < ha tsak vagy vala-
mi savanyúságot, vagy malo'sát és apró szőlőt 
nem tesznek belé; ha sokáig él vele az ember» 
szelet tsinál. A' téjbenn főtt zabkása, a' hervasztó 
nyavajákbann lévőknek jó eledel. 

57. V A D Ó T Z. (LOLIUM) 

A' szédítő Vadótz , a' mennyire tudva v a n , 
a' polyvás füvek közt egyedül ártalmas. Annyival 
bajosabb pedig, mivel a' tavaszbúza közt szokott 
teremni, és mind termete, mind fűzérje, sőt még 
a' magva is, a Bazához hasonlít, úgy hogy fűvé-
benn tsak a' gyakorlott szem esmérheti meg, de 
az is tsak akkor, mikor már a' fejét kihányta, 
és gyiimőltsözni kezd. • ... 



Ha a'Búza közt bővenn van: keserűvé és fő-
szédítővé teszi a' kenyeret, és sokféle nyavaját 
okoz. A' ki a' rostáláshoz jól ért, sokat kitisztít-
hat a' Búzából; de még is tsak marad közte. Leg-
j obb orvossága soha sem vetni el Vadótzos Bú-
zát; a' mint hogy oljan gondosok is voltak már 
e' körűi a' főldmivelők, hogy mostanábann rit-
kánn lehet vadótzos búzát látni. 

Jegyzés. M á t é XIII . 26. 29. E z a' szó 
nem K o n k o l y t t é s z e n , hanem szédítő V a d ó t z o c , mel-
jet tsak a k k o r lehet a ' B ú z á t ó l va lamennyire meg-
k ü l ö m b ö z t e t n i , m i k o r már g y ü m ő l t s ö z i k . A ' K o n k o l y 
és a ' B ú z a k ö z t pedig felette nagy a ' k ü l ö m b s é g , és 
m á r k ike léskor a ' g y e r m e k is m e g k ü l ö n b ö z t e t h e t i . 

Az útféli Vadótz is nem a' legjobb f ű ; útonn 
útfélenn terem, de a' disznónn kívül más állat 
nem kap rajta; hanem a szénáját a juh szereti. 

60. Á R P A. (MORDEUM) 

Az Árpából sült kenyér édeses ízű, de szívós 
és nehezenn emészthető; erős gyomrot kíván, a' 
miijen az^ Észak felé lakóké, a' kik ezzel élnek. 

Az Árpából készítik az Árpakását és Apró-
kását; mindenik jó tápláló eledel. Síkos levével 
pedig szoktak élni az oljan nyavajákbann, meljek 
hívesítő és nyálkás italokat kívánnak, p. 0. a' 
forró Hideglelésekbenn, a' Hurutbann, Vérhas-
bann, és Hasmenésbenn. 

Ha ezt a;z Árpakása levet, tzitrommal vagy 
borkővel megsavanyítják, jó hívesítő, és szom-
júhság enyhítő; ha aszszú szilvát vagy malozsát 
főznek benne, a' hasat lágyann tartja; a Huru-
tot , rekedést, és a' vizellet tsípősségét gyógyít-
ja; kevés borral elegyítve a' rothasztó nyavaják-
bann hasznos. 

Az 



Az Árpakása, téjbenn főve jó tápláló eledel, 
a' hervasztó nyavajákbann lévőknek, ha a1 gyom-
rok a' tejet szenvedheti. 

A z Árpából főzött Ser, jó tápláló, erősítő, 
és vért hígító ital, kivált ha kövérenn főzik, 
meghízik az ember tőle. De felettébb bővenn él-
ni vele nem jó, mert gyanús, hogy a' májbann 
lévő kőnek származására okot á<l«. 

61. R O, '&. • ( SEC A LE) 

A" Ro's kenjrér, a' gyenge természetű embe-
reknek, gyomor nehézséget és hasmenést is okoz: 
ellenbenn, a' szorúlásra hajlandó személyeknek, 
jobb ezzel élni, mint Búza kenyérrel. Néhol szi-
tálatlan Ro s lisztből sütik a' kenyeret; ez durva, 
sovány, nehéz emésztető, de nagyonn táplá ló .— 
A' kovásztalan Ro's kenyér nem oijan könnyenn 
okoz hasmenést, mint a' kovászos. 

Eledeli hasznánn kívül, orvosi haszna is van. 
Ha a' Ro's lisztet,, mézzel felkeverve, a' tüzes 
daganatra kötik; azt megérleli és kifakasztja. Ha 
a' lisztjét, szárazonn, melengetve, és zsatskóba 
téve rakják az Orbántzra, Szent Antal tüzére, 
azt eloszlatja; a" régi sebeket, ha reájok hintik, 
terjedni nem engedi, és, gyógyúlásokat segíti. 

Mikor a' Ro's virágzik,"' és füzérjeinn por-
honjai letsüngenek: ezen porhonokat némeljek meg-
szedik, és Ro's virág név alatt, pálinkábann vagy 
borbann béadvánn, napos hidegleléseket gyógyít« 
nak vele, kivévénn a' negyedftápost. 

Ha az orvosi Theás tsuprot vagy bögrét , egy 
szelet Ro's kenyérrel béfedik: ez sokat elvészen 
az orvosság kedvetlen szagából. — Lehet és szo-. 
kás a'' Rozszsal élni Kávé helyett is. 

62. BÚ-



62. B Ú Z A, (TRITICUM) 

A' Plánták Országából vett eledelek köztt, 
legtáplálóbb, és az embereknek legszükségesebb 
a' Kenyér, melj a' gabonának külömb külömb 
nemeiből készül; és mikor ennek szűki van, ak-
kor éhségről panaszolkodnak. 

Minden gabonák közt pedig legtáplálóbb a' 
Búza; és az ezzel való élés oljan közönséges, 
h o g j ritka oljan készített eledel, a' meljbe Búza 
liszt, vagy egy vagy más formábann, belé ne 
ménné. 

A' Búzábann legbővebbenn van a' Keményí-
t ő , melj a' Búzának széki, és a' siker, melj a' 
tsirájának fő alkotó része. Ezeket egymástól kön-
nyű elválasztani, ha t. i. az ember a' Búzát víz-
benn sok ideig áztatja, szélyel gyúrja, vagy ta-
possa, és osztánn bőv vízzel öszvehabarvánn, azt 
ritka szitánn általszűri; mert a' keményítő a' víz-
benn elolvad, és osztánn fenékre száll, a' siker 
pedig nem olvad el. 

A' lisztbenn eggyütt van a' keményítő a1 si-
kerrel. Ezt a' sikert, a' kovász által való megpos-
hasztás és dagasztás, a' keményítővel szorossann 
öszveköti, a' megsütés pedig, a' további posha-
dásnak véget vét; és így leszsz a' jól készült ke-
nyér könnyenn emészthető, erősítő, és tápláló 
eledel. 

A' nyers azaz kovásztalan tésztából készült 
ételek is, minden népeknél szokásbann vágynák, 
és kedvesek. Azt lehetne gondolni, sőt sokann ál-O 7 

lítják is, hogy az iljen tésztás ételek, a' sikernek 
el nem elegyedése miatt, nehéz emésztésűk, és 
egésségtelenek : de azt a' tapasztalás nem mutatja, 
mert számtalan sok szegény embereknek, a' tész-
tás étel, tsaknem minden napi eledelek, a' kik 
a' mellett erőssek és egésségesek. Tsak akkor hát 



a tésztás étel egésségtelen, ha az ember megter* 
hel.i magát vele. 

így lehet és kell ítélni, a" 'sírral vajjal készült 
tészta süteményekről is; ezek is tsak akkor égés-
ségtelenek, ha vagy roszszúl készültek, vagy fe-
lettébb 'sírosok, vagy kelletinéf többet eszik va? 
laki azokból. 

A' téjjel péppé főzött liszt, lágyító puhító 
kötözésekre, az etzetes vízzel főzött pedig a tü-
zes daganat oszlatására igen alkaLnatos, kivált ha 
az a mejjenn van. — A korpával főzött lábvíz 
igen jó puhító. A' Búzából készült Aprókása, ép-
penn. azon hasznokra való,, meljekre az Árpakása. 

A' Tardtz.k Búza, (meljnek füvét a' Főid* 
mivelők Labas Perjének, gyökerét pedig Xaratzk^ 
nak hívják) eggy igen jóltévő orvosság. Az öszr 
vevagdalt gyökereiből készült főtt v íz , a' meg-
tsípősödött és megromlott vért igen jól tisztítja, 
és tsípősségétől, a'vizellet által, lassannként meg-, 
szabadítja. Innen, majd minden hoszszas beteg-
ségekbenn, kivált a' mejjnek, vesének, 's egyéb 
belső részeknek nyavajáibann, igen hasznos vels 
élni. Legjobb pedig, ha lehet, friss gyökereket 
szedetni, és a' vastagát válogatni. 

N É G Y H Í M E S E K . 

66. G Ü B Ó . V I R Á G , (G LOBUL ARI A) 

Levele, virága, gyökere, a' daganatokat osz-
latja, a' sebek béforradását segíti. Belső orvos* 
ságnak nem jó, mert nagy rágást okoz. 

68. M Á T &, O N Y A. ' (DIPSACUSJ 

Minden fajának gyökere igen keserű; főtt 
vize vagy bora vrzelletet hajt; vízibetegség és a' 
vesének nyavajái ellen hasznosnak tartják. 



A' tükúts Mátsonyának bunkós fejét szeretik 
a' Posztószövők, azzal bórostáívánn és tiszto-
gatvánn szőtt posztójókat. 

65). S I K K A N T Y Ú. ( SCAB J O SA) 

Az egész Nem, orvosi erejére nézve, tsekély-
nek tapasztaltatott. Dítsérik mindazáltal némel-
jek a' mezeinek és tsonkagy ökerüntk theáját, 
mint a' mejjet a' flegmától tisztító, és óldalnyi-
lallást enyhítő orvosságot. Főtt vize jó a' rüh és 
fakadékok ellen. 

72. M Ü G E , ( ÁSPERÜLA) 

A' szagos Müge jó vértisztító, vizellethajtó, 
és a' fakadékokat gyógyítja. Kedves illatja az Elet-
erőt ébreszti. Példa vagyon reá, hogy veszett ku-
tyától megmaratott embernek, más orvoslás mel-
lett, ezen plántát haszonnal adták kétszer napjá-
bann, hol nyersenn öszvetörve, hol -thea formá-
bann , hol téjbenn főve advánn be néki. 

A1 festő Mügével, szükségből, a' Buzér he-
lyett lehet élni. 

73. G A L A }. ( GÁLIVM) 

A' téjóltó Galaj , a1 görts oszlató orvosságok 
közzé tartozik. Hasznosnak tartja k theáját a' Szü-
nádrának alkalmatlanságai, a' vérvizeilés , és ki-
vált a' nyavajatörés ellen , ha kifatsart levét, vagy 
erős theáját bővenn itatják a' beteggel, és nem 
hagyják azt az ágyból felkelni-, m g jól ki nem 
izzadja magát. — Riiheseknek fördőt főznek be-
lőle, — 

A' Szent Antal tüzét eloszlatja, ha öszvetör-
vé reá rakják, azért régemi Szent Antal virágá-
nak is nevezték. — Virága kedves illatú ? és va-
lami finuia savanyúság van benne , úgyhogy ha 

a' 



a' forró tejbe belé botsátják, azt megoltja. Mikor 
essőt érez, sokkal nagyobb az illatja. 

A' puha Galajt hasonlóképpenn dítsérik nya-
vajatörés ellen, ha virágzásakor minteggy eggy 
meszely fejér bort tőltvénn reá, a' levét kifatsar-
ják, és azt itatják reggel éh ómra a' beteggel. 

A' ragadó Galajnak magvárói sokann azt tart-
ják, hogy legközelebb jár a' Kávéhoz, ha Tzikó-
ria gyökérrel eggyütt pe'rgelődik meg. 

7Ő. B U Z É R. ( RUBIA.) 

A' pirossító Bűzért más ÖrSzágokbann ter-
mesztik-, mivel gyökeréből gyapjú és bőr festő 
piros festéket készítenek. Mi nállünk itt amott 
önként is terem. 

Ezen gyökérnek Orvosi ereje is hagy van, az 
úgy nevezett Váltott Gyermekeknek, vagy a' 
gyermekek éltsenyévészedésének (meljet Anglus 
nyavajának hívnak), a' gyomor és a' mejj eltak-
nyosodásáiiak, a' lép és májj dugulásának, a' sár-
gaságnak, a' mirigyes daganatoknak gyógyítására. 

Eggy pint víz-beim főzni kell eggy óráig, két 
lat száraz akár eggy lat nyers gyökeret, abba két 
nehézék borkövet, és négy lat mézet tenni, és 
naponként minteggy eggy -meszélyt vagy többets-
két is megitatni. A' ki vele sokáig él , annak nyá-
lát, vizelletét, tsontjait veresre festi. 

78. Ú T I F Ű . ( PLANTAGO ) 

Az Útifű fajai gyengénn öszvehúzó erejekre 
nézve a' sebek gyógyítására hasznosok , ha leve-
leket öszvetörve azokra rakják, és ezek köztt leg-
közönségesebbek a' széles, közép, és keskeny 
Útifű. 

Az Útifű gyenge jövéseit, leveleit, lehet Sa-
látának önteni. A' széles Útifűnek magvát SL\ Ka-
nári madár szereti. 



A' balha Útifű magvaira töltött víz megko-
tsonyásodik. Ezzel -jó kenni az égést, á megtü-
zessedett szemeket, és a' vakaranyér tsomóit. 

8 o. V É R F Ő. (SANGVISORBA) 

Az orvós'i Vér fő a' sebből kifolyó vért elál-
lítja, a' sebet beforrasztja, meggyógyítja. 

82. S O ÍVl F A. ( CORNUS) 

A' Húsos Somfa kikeletkor legelőször virág-
zik gyümőltseit pedig késő Oszszel tsaknem leg-
utoljára érleli még. Gyümőltsénék nem annyira 
Orvosi mint eledeli haszna, küiömbenn pedig 
eggy kevéssé szorító és eíősítő ereje vari , és ákár 
nyersenn, akár kivált aszalva 's megfőzve, a'vér-
hasbann szenvedő hasznosaim élhet vele. 

A Somfa fája igen kemény, 's . azért kivált 
a" malmokbann orsóknak, fogaknak alkalmatos. 
Járom szegeket, kalapáts nyeleket, páltzákat 's a' t. 
igen jókat készítenek belőle. 

A' Veres gyűrű Somfa ennél éggyügyűbb tser-
je , de a' fája ennek is kemény , és veszszejéből 
alkalmatos kosarakat , kasokat készítenek. 

84. S ü L Y O M, ( TRAPA) 

Terem az állóvizekbenn. Debreczenbenn és 
itt körűi belől makjait megfőzve árulják kikelet-
kor , és ez a' gyermekeknek kedves tavaszi tse-
megéjek. Bélé tápláló porhanyó, lisztes természe-
tű; a' hasmenést elállítja; lehet belőle jól megtör-
v e , a 'k is gyermekeknek, pépet is főzni. 

85. E Z Ü S T F A. (EL/}EAGNUS) 

Kedves illatjáéit ültetik, az udvarokra és ker-
tekbe, és olajfának nevezik. Haszna nints tudva. 

87. FAL-
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87. F A L F Í , (PARIÉTARI A) 

Az orvosi Falfu tererft kertekbenn, szőlő he-
gyekenn, és a' régi kőfalakonn. Nyers leveleinek 
lágyító és hívesítő ereje van. Ha borbann meg-
főzik és iszszák, szabad széket tsinál, a* vizelle-
tet gyengéim hajtja, és a' vesekő ellen is dítsé-
rik. Kívülről is lágyító kötözésekre élnek vele. 
Ha megszárad, sémmi ereje nints. 

88. B O K Á L. (ALCHEMILLA) 

A' karéiyos Bokái leveleinek gyertgénn öSave-
húzó és szorító ereje Van. Öntött theáját dítsérik 
a' tüdő gyengesége, és a fejér fojás ellen: de leg-
inkább tsak külsőképpenn élnek vele, a' sérvés-
nek, torokdagadásnak, tők-ősségnek 's a t. kötö-
zésére. 

s9. F ® N Y t Ö. (CUSEUTA) 

Ez más plánták nedvességéből élődik; mi-
helyt más plántához érhet, arra rátekergődzik, 
abba apró gyökereket botsát, a' maga tövét gyö-
kerét elrúgja; kesernyés ízű, szagatlan. Némeljek 
lágyító, has indító, epe tisztító erőt tulajdoníta-
nak néki: de mivel más plántákonn élődik, 's 
azoknak nedvességét erejét veszi magába: az or-
vosi szerek közzűl kimaradhat. 

90. M A G V A L. (1LEX) 

Leveleinek főtt vizét, mint mejjerősítő szert, 
dítsérik. 

9 U Ú S Z Á N Y . (POTAMOGETON) 

Minden fajai ártatlanok; kevéssé szorító és 
hívesítő erejek van. A' rühet, és a' bőrnek egyéb 
felomladozásit főtt vizével mosogatni hasznos. 
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ü T II í M E S E K . 

95. K ú N K o n. ( //EIAOTROP1 uai> 

Ereje eggy kevéssé szorító ; a' sebeket és fe-
kélyeket főtt vizével mosogatni, vagy kifatsart 
levét azokba tsepegetni hasznos. J ó , ugyan azokat 
az öszvetört leveleivel is békötözni. 

97. K O M A G. ( LITHOSPERMUM) 

Ennek magvairól azt tartották, hogy vese-
tisztító és kőrontó erejek van; de mivel nem tet-
ték eleget a' kívánságnak, felhagytak Velek. M é g 
most is némeljek^ a' nehezenn vizellőket füstölik 
velek. — A' boros hordót füstölő Anslóg közzé 
is teszik ezen magvakat-. 

A T R A T Z É L . (ÁNCHUSA) 

A' rh'ezei Atratzél , eggy kevéssé 'szorító, ízet-
len és szagatlan; gyökerének főtt vize a' hasme-
nést szűnteti; de vannak nála jobb szerek. Azt 
mondják, hogy a kígyó , sem ezt, sem. a' több 
Darótz levelű füveket nem szenvedheti. 

A' festő Atratzél gyökeréből veres festéket 
készítenek. 

'99. Á R N 0 . ( CTNO GLOSSUM ) 

Az orvosi Árnő, terem mind száraz* mind 
nedves helyekenn. Gyökere nyálkás ízű, és a' szá-
razonn termőé szágatlan, a' nedves helyenn ter-
mőé pedig, ("tálára éppenn azért, hogy oljan he-
lyenn termett) nehéz szagú, de az is tsak addig, 
míg rtfeg nem szárad. A' Régiek éitek vele , mint 
enyhítő szerrel, a* Hurutban 11, Hasmenésbenn, 
Yérhasbann, Mag - és Y é r - folyásbann: de ma-
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gábann erőtelen, 's azért más álomhozó szerek-
kel elegyítik, minden igaz ok nélkül, és készíte-
nek vele bizonyos opiumös pilulákat; és azokat 
ennek nevéről Jírnős Piluláknak (Pilulae de Cy-
noglosso) nevezik; holott azon pilulák erejébenn, 
az Arnőnek semmi része sints. —• A levelei a' 
daganatokat hívesítik és oszlatják. 

100. G Á L N A. ( PÜLMONAR1A) 

Terem mindég tsak az erdőkbenn, tavasz 
elejénn virágzik. Főtt vizét a' tüdő nyavajáibann, 
vérpökésbenn dítsérik, öszvetört levele sebre jó. 

J01. N A D Á I T T Ő , ( SYMPHYTUM) 

K fekete Nadálytő, terem mindenütt a ' v i -
zenyős rétekenn. Gyökere vastag, szélly elágazó-, 
kivül fekete, belől fejér, szagatlan, nyers kör-á-
bann nyálkás, szárazonn taplós és lisztes. 

Ennek főtt vizét némeljek tál a' rendinn is 
dítsérik, a' Vérköpés, Hasmenés-, és Nátha-hurut 
ellen. Tészen is hasznot, ha figével, apró Mály-
vával , és Zilizzel főződik öszve; de jobb veié 
tsak külsőképpenn élni, a' sebek kötözésére, mel-
jeket nyálkás erejével hatalmasaim forraszt és 
gyógyít. — Azt mondják, hogy a' fazékbami 
fővö húst is öszve forrasztja. 

102. S Z E P L É N. ( CERINTHh) 

Levelei gyakrann fejér pontokkal vagy szep-
lőkkel jegyesek, onnan vette Szeplén nevezetét; 
Hívesítő erejűnek, és theáját a' vérpökésbenn 
hasznosnak tartják. A ' méhek a' virágát szeretik. 

103. B O R Á G Ó. ( BORAGO ) 

A kerti Borágó virágát, leveleit és gyökerét, 
szíverősítő szernek tartották; de a' próbát nem 
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állotta ki. Azombann emiek leveleit, saláta vagy 
ugorka módra betsinálva, vagy paréj módonn 's 
paréj közt elkészítve, igen kedves eledelnek tart-
ják, a' kik vele élni szoktak. 

Ez is , mint a' több Darótzlevelűk, nyálkás, 
•kevéssé szorító, és a' sebek gyógyítására alkal-
matos. 

Erről a' Pérui plántárói azt írják, hogy a' 
tyúkok nagyonn szeretik, és meghíznak tőle. A ' 
Mapyár Országi tyúkok hát vagy külömböző ter-
mészetűek a' Peruiaktól, vagy esmeretlen eledel-
hez nem mernek nyúlni, mert a' kertbenn, se le-
velét se magvait nem illetik. 

109. M f l K Ö T S , ( A N D R O S A C E ) 

Vizellet indító erejénél f o g v a , a' vízibeteg-
ségbenn hasznosnak mondják. 

n o . K A N K A L I N. {PRIMULA) 

A' tavaszi Kankalin, erdőkönn, hegyekenn 
terem, a kertekbenn is kedves. Virági illatozók, 
kesernyés ízűk; in erősítő, oszlató, fájdalom eny-
hítő , vídító erővel bírnak, és azért a' szédülés* 
benn, ájúlásbann, fofájásbann, köszvénybennv 

és más elgyengülésekben!], virágának öntött theá-
jával élni hasznos. 

Virágfürtjének kifatsart leve, a' bőrt tisztítja 
és szépíti, ha vele kenegetik. Jó az egész plántá-
ból fördőt is főzni a1 köszvényes tagoknak. — 
Hasonló erejűk a' több fajai is , és azok köztt ne-
vezeteseim a' tzifra Kankalin. 

107. K Í G Y Ó S Z 1 S Z . (ECH1UM) 

108. N O L Á X A. (NO LA NA) 
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,11. N Y A K P E R E T Z . ( C O R T U S A ) 

Mind formájára mind erejére nézve, a' Kan-
kalinhoz közelít. 

, , 4 . T I Í R T S Z I R O M , (CrCLAMÉN) 

A' ligeti Tűrtszirom terem a" sűrű erdőkbenn, 
virága kedves illatú, de ereje a' gyökerébenn va* 
gyon. Gumós gyökérét talám a' sertések szeretik, 
mert disznó kenyérnek is hívják; de az az ember-
nek ártalmas, mert igen keserű, égető - rágó ere-
j ű , és azért bevenni éppenn nem bátorságos. 

V a n mindazáltal haszna a' külső kötözésekre. 
Ha megrészelve, es szarvas marha epével, vajjal 
vagy ó hájjal öszvetörve, a gyomorra kötik, szé-
ket tsinál, és a' gilisztákat is kihajtjai — Ha apró-
ra vagdalva a' vízre hányják, a' halak elkapkod-
ják , és megszédülnek, sőt meg is döglenek tőle. 

U 5 . E L E T Z K E. (MENFANTHES) 

A' Vidra Eletzke terem vizenyős lapájokonn, 
száratlan; virági és hármas levelei a" gyökérről 
nőnek. Ez igen jó orvosi erővel bír; gyenge sza-
g ú , de nagyonn keserű, és a' tiszta keserűségek 
közzé tartozik. 

Erősíti a' gyomrot és tagokat; a* nyálkás, 
nyúlós, megiszaplott nedvességeket felolvasztja^ 
és a' vizellet 's izzadás által kihajtja; és azért a' 
Scorbút, Hypochondria, Sárgaság, Vízibétegség, 
Giliszták, belső részek dugúlási, és azokból szár-
mazó Hideglelések ellen , igen hasznos orvosság. 

A' negyednapi Hidegbenn i s , még akkor i s t 

mikor abba az ember a' kigyógyúlás utánn esett 
viszsza, különösenn használ. 

A' vele való élés módja az , bogy a' nyers léi. 
veleinek ki'fatsart levét kell eggy eggy asztali ka-
lánnal bevenni, vagy pedig fél marok ievelét kell 
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eggy meszszely vízbenn megfőzni, és azt inni 
A ' Giliszták ellen lehet az öszvetört levelek porát 
eggy eggy kés hegyenn reggel jókor bévenni, 's a' 
mel le t fá ' főtt vizét inni. 

A' vízi Eletzke a' víz színénn úszkál, és a'hol 
nagy bővséggel v a n , ingó lápokat formál. Tsak 
a' virágzás formájára nézve eggyez a' másikkal, 
egyéb részeire és tulaj donságira nézve külömbözik. 

1 17. L I Z I N K A„ ( LYSIMAQHIA) 

A' Füzén és Pénzlevelű Lizinkának íze kese-
rű , és eggy kevéssé fojtó.s j dítsérik némeljek a' 
hoszszas hasmenésekbenn. i ' * V 

118. T I K S Z E M , (ANAGALLIS) 

A' piros Tikszemet mind a' régiek, mind az 
újjabbak dítsérték, a' veszett eb marása ellen. 
Megszáraztva, és porrá törve béadtak belőle a' 
betegnek mindennap i T nehézéket, és a' sebet is 
ezen porral hintették; de sokann már keservesenn 
megtsalatkoztak, a' kik ezen Orvossághoz bíztak 
Próbáltak főtt vizével őrülteket is gyógy ítani. — 
Azt mondják, hogy ha megrágja az ember, a' 
lógó fogakat megerősíti. 

Dítsérik főtt vizét a' Juhok kábúlásábann; 
kifatsart levét pedig a' Lovak szemekenn való 
hályog ellen. 

ízi. SZULÁK. (CONVúZVULUS) 

Ennek fajai mind hasindító erővel bírnak. A! 
leghatalmasabb Patikai purgáló szerek, p. 0. Ja-
lappa, Scammonium , JVlechoacanna , Soldanel-

, mind ennek fa ja i , meljek a' meleg Országok-
foann teremnek. 

A' nálunk közönséges nagy Szulák levelének, 
és kivált gyökerének kiáztatott 's kinyomott leve , 
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hasonlóképpenn hashajtó, de kevesebb rágással, 
és talám inkább a' mi természetünkhöz való mint 
amazok. — Vizes borral főtt levét, a' Vízibeteg-
ségbenn lévő embernek, reggelenként inni hasz-
nosnak tartják. 

A' kis Szulákot szélhajtónak és fájdalom eny-
hítőnek hiszik. 

122. P E R K A T A. (1POMOEA j 

Minthogy termetébenn és virágzásábann a' 
Szulákhoz hasonló; méltánn lehet gondolni, hogy 
természete és tulajdonsága is azzal eggyez. 

124. T S E N G E T Y Ű K E . ( CAMPANULA ) 

A' Harangforma bokrétájú plánták köztt né-
meljek mérgesek, némeljek ártatlanok. A' Tsen-
getyiíkének sok fajai között , eggy se tapasztalta-
tolt mérgesnek, de Orvosi haszna sints egynek is 
tudva; hanem a' villás Tsengetyükével a' fájós 
nyakat borogatni jónak mondják. 

128. L O N T Z. ( LON1CERA ) 

Belső orvoslásra próbálni nem j ó , mert a' 
testbenn rendeletien változásokat, vérvizfcllést 's a' t. 
ok f iz. — A' fürtös Lontzot a' megrekedtt magfo-
lyásnak elindítására jónak mondják. 

129. P O R H O N R O J T . ( LOB ELI A ) 

Ez az Úri kertekbenn is ritka, mérges; az 
Amérikaiak frantzút gyógyítanak vele. 

131. V I O L A . ( VIOLA) 

Ennek minden fajának a' gyökere, hányató 
és hashajtó erővel bír. Ennek faja a' Patikai Ipe-
cacuanha is. (nem mindenik, hanem az, a ' m e l j 
fejérebb és óltgóbb ). — 
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A ' tavaszi Viola viráginak kedves i l latja, 
Vídító, szív erősítő; theája in erősítő, fájdalom 
enyhítő; de módjával kell vele élni, külömbenn 
tsábúlást okoz. — 

A' Háromszínű V i o l a , melj majd mindenütt 
terem, és egész esztendőim által ( m é g ha az idő 
engedi, télenn is) virít és v irágzik , világostól le-
velestől öszvevagdalva, és árnyékonn megszárazt-
v a , eggy a' legjobb mejjet tisztító, erősítő, és 
köhögést szűntető theák közzűl; melj megtettzik 
abból i s , hogy ha nagyonn bőv mértékbenn él-
nek vele , a' gyomrot felháborítja. — U g y a n 

kividről mindenféle enyhítő kötözésekre igen jó. 
Főtt vizével élni pedig az ótvaras és koszos gyer-
mekeknek, igen hasznosnak tapasztaltatott. 

332. M É H M I I S . ( M 1 R A B 1 L 1 S ) 

Mind a' Délignyitó mind a' hoszszúnyakú, 
Méhpilis gyökerének, hatalmas hashajtó ereje v a n , 
és a' Patikai Jalappánál, meljet idegen Országok-
ról hoznak, nem sókkal, vagy nem is alábbvaló. 
Lehet veie élni, mikor szükség, éppenn ú g y , mint 
a' Patikaival. 

Kerteinkbenn, a' szabad főldbenn, vígann és 
biijánn n ő , és semmi nagy titánná való járást 
nem kíván. 

i33. FARKKÓRÓ. ( VERBASCUM.) 

Ennek fajai , kivált pedig, az ökör Farkkóró, 
síkos nedvességgel bírnak, és ennél fogva lágyít 
tők lévénn*, hasznosok az enyhítő kötözésekre. 

A z ökör Farkkóró gyökerének és virágának 
főtt v i z e , alkalmatos a' fájós torok g a r g a r i z á l n -
i a , itala pedig a' mejj fájást , köhögést szűnteti, 
a' vérhast gyógyítja. — Virágát faolajba bétsi-
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nálni, 's azzal a' vak aranyér fájdalmas tsutsoro* 
dásatt kenegetni hasznos. 

A' Molyűző Farkkórónak ezekenn kivűl az a' 
tulajdonsága v a n , a' mint mondják, hogy a' ho-. 
vá leteszik , rá sereglenek a' molyok, és ez által 
el lehet azokat a' ruháktól húzni. 

134. R E D Ő S Z I R O M. ( JDATURA) 

A' Maszlag Redőszirom, terem mindenütt 
a' Faluk Városok körül , 's a' kertekbenn a' kövér 
televényes főldbenn. Ez mérges plánta, és a' gon-
dolatlan vele való bánás, már sokaknak életekbe 
került; sok köszvényes embert kivégeztek már 
ezzel , mikor a' magvát öszvetör^e vele megitatták. 

Sokszor a' gyermekek tudatlanságból 's játék-
b ó l , magvát , valamennyire édes ízéért megették, 
's halálos veszedelembe estek tőle ; vagy bördős 
ágaiból szivárványt 's sípot tsinálvánn szopogat-
t á k , 's azutánii roszszúl lévénn, a' Szülék nem 
tudták mi bajok. Ha hát ezt a' mindenütt láb alatt 
forgó veszedelmes plántát kiirtani nem lehet: 
szükség a'gyermeket idejekoíánn megtanítani reá, 
hogy ahoz ne nyúljon. 

Azombann ezzel a' mérges plántával a' tanúit 
Orvosok nagy orvoslásokat tettek, és kiváltkép-
penn őrültekét gyógyítottak; de az iljen dólgok-
bann tudatlan ember vele próbát ne tegyen, mert 
meglehet, hogy mikor jól akarna tenni, akaratja 
ellen gyilkosságba esik. — Külsőképpenn lehet a' 
leveleinek hasznát venni, ha 'sírral öszvetörvénn 
a' daganatokra kötik; mert ez a' kenőts a' fajdala 
mat enyhíti, és oszlat. 

A' több fajai is mérgesek; de azok nem fo-
rognak úgy szem előtt, mint ez, 



,35. T S A L M A T O K . ( HYOSCYAMUS) 

Legközönségesebb faja a' Bolonáító Tsalma-
t o k , melj útonn útfélenn terem. Ez is mérges, 
bódító , kábító, de nem oljan tsaló mint á Redő-. 
sz irom, mert nehéz és főszédítő szagával hírt 
ád , és az embert magától elűzi. 

A' hasogató tüzes daganatokat fonnyasztott 
levelével borogatni szokták; magvaival pedig a' 
fájós fogat füstölni, a' meljnek sokszor, ha az 
ember a ' f ü s t ö t szájábann tartja, vagy felszívja, 
roszsz következése van. 

V a n más ártatlanabb módja is a' fog füstölés-
nek, melj által , a' mint mondják, a* fájó fogból 
a' férgek, meljek a' fájdalmat okozták, kihúlla-
nak. Ez így megyen véghez: Eleven szénre Tsal-
matok magot hintenek, \s azt eggy tállal bébo-
rítják, hadd. járja meg a' füst ; kevés idő múlva 
felfordítják a' tálat, meljet már a' szenvedő bébo-> 
rított fővel készenn v á r , és a' száját reája tátja; 
a' tálba pedig az alatt meleg viz«t töltenek. Nem 
sokára szűnni kezd .a' fájdalom; 's mikor a' beteg 
megúnvánn elveszi róla a' fejét , a' víz színénü 
eggy néhány sajtféreghez hasonló vékony szálats-
kák úszkálnak, meljekről azt hiszik, hogy azok 
a' fogból kihullott férgek. 

A' mesének megfejtése ez : minden apró mag-
v a k , a' tűzbenn kipattannak külömbkülömb for-
mákra; a' Tsalmatok magva mind oljanná leszsz 
a' kipattanással, mint eggy kis sajtféreg, ( a ' 
mint ezzel akárki is próbát tehet). A' kipattogzás-» 
kor ezek közzűl egynéhány a' tálnak ízzadtt olda-
lára ragadtt, meljeket osztánn a' víz lemosott. A' 
fogfájás megszűnt, mert a' mérges pára tsábúltá 
tette az ember fejét , és érzését; de miheljt abból 
kijózanodik, a' fogfájás is viszsza jő. A ki a do-
lognak végire nem jár; minden képtelenséget 
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Jfönnyenn elhiszsn , kivált ha a, dolognak oljqn 
színe vau mint itt! 

A' derék Orvosok tudnak ezzel is nagy orvos-
lásokat tenni, még pedig nehéz betegségekbenn: 
de a'ki eszét és életét szereti; ke nő fenő tanátsára, 
se gyökeret se magvát bé ne vegye. 

X fejér Tsalmatok a' bolonditónál sokkal kis-
sebb erejű,, és kevésbé veszedelmes., de azért 
ennek is Orvosi haszonra való fordítását tsak £ 
tanált Orvosokra kell bízni. 

j,2,6. D O H Á N Y. (:NIC0T14NAi% 

Ha valamelj dolognak betsét a' közönséges, 
kedvességből lehet megítélni: úgy a' Dohánynak, 
kell adni az elsőséget minden e' főid kerekségémv 
találtatható Növevények között. .Mert sem az Ele-
deli , sem más haszonra való plánták között ^in-
tsen eggy is, nielj az egész Világonn lévő min-
den- Nemzetek köztt olj esmeretes vólna, és a*' 
meljel olj közö.nségesenn élnének, mint a' Do-
hány. Északon.n, Délenn, Napkelete.nn, és Nap-, 
nyúgotonn, gyönyörködnek ennek szédítő füsti-
benn, és nagy része az embereknek, a' porát is 
szüntelen zsebjébenn hordja és szipákolja. 

Alig hozta ezt be Nikótzius János 1560-dik 
Esztendőbenu Amérikának Tabagó nevű Szigeté-, 
-bői Európába, a' midőnn a' vele élés közönséges-
sé lett. Ez azt mutatja, hogy az ember még a' 
méreggel is szembe mér menni, és azt a' hozzá 
szokás által nem tsak eltűrheti, hanem, még gyö-
nyörűséget is találhat benne. 

A' Dohány mérges természetű , fő szédítő , 
gyomor háborító és álomhozó plánta,, a' mint ezt 
tapasztalják magokonn azok; a' kik még hoz(zá 
nem szokvánn, a' füstét szívni próbálják. Azorn-
bann a' tapasztalásból tudva v a n , hogy a' nyál-



Itás és taknyos megrekedtt nedvességeket, a' füsti 
a' szájbann, 's a' pora az orrbann felolvasztja és 
kitisztítja; a' honnan az ezekkel bővölködő 's mi-
attok szenvedő személyeknek a' vele való élés ta-
gadhatatlanul hasznos , tsak hogy módot tartaná-
nak b^nne, mert túl a' rendinn minden megárt , 
hanemha azt teszszük f e l , hogy az emberi termé-
szet mindenhez hozzá edződik. 

Minthogy a' Pestises Levegőégnek a' nyálkás 
nedvességek a' taplói: helyes állítás az is , hogy 
a' Dohányozáa a' pestis ellen nagy oltalom; sőt 
azt is mondják, hogy a' Dohány árúló Házak-
bann Pestis nem tapasztaltatott. 

Különös dolog, hogy azt a ' ts ípős és lúgsó-
val telyes füstöt a' tüdő szenvedheti. ISlem tsak 
magok a' pipások ki 's bé lehellik ez t , hanem so-
kann, a' kik magok nem dohányoznak is , örömest 
és ártalom nélkül elvagynak a' dohány füstéi tele 
szobábann. 

De mind ezek mellett i s , a' Dohánynak ki-, 
fatsart levével, vagy főtt v izével , vagy theájá-
val , belső orvosságúl élni nem vólná tanátsos, 
mert kegyetlenül purgál, és roszsz következéseket 
húz maga utánn. 

A' füstit pedig belső orvoslásra is fordítják 
a' tanúit Orvosok; ezt adják, mint leghatalmasabb 
kristályt, mikor az utolsó szükségbenn segíteni 
kel l ; nevezetesenn, a' legmakatsabb szorúlások-? 
bann, a' görts-kólxkábann, vízbe és gőztől fúl-
taknak felélesztésekbenn; a' hol ha ez sem mun-
kálkodik, kevés reménység van az élethez. A' kö-
zönséges kristélyhez i s , ha azt keményebbé akar-
ják tenni, valami kevés dohány levelet tesznek. 

Külsőképpenn, a' megfőtt Dohány lével való 
mosogatás , jó orvosság a' riih ellen; sőt a' mar-
háknak riihességét is legbizonyosabbann gyó-
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gyítja meg. — A' hamuférgeknek, a' vetemé-. 
nyékről való elvesztésére használ, ha a' Dohány 
leveleket megszáraztvánn, megtörvénn és meg-
szitálvánn, ezen porral behintik, 

Í37. N A D B A G U L Y A. ( A T R O P A y 

Az altató Nadragulya, és kivált a' maszlagos 
Nadragulya halálos méreg. Gyümőltsét tudatlan-
ságból vagy vakmerőségből megenni, vagy leve-
lét 's gyökerét orvosság gyanánt bévenni, bizo-
nyos halál. Kívülről mindazáltal lehet hasznokat 
vennj. 

Az altató Nadragulya leveleit téjbenn meg-
főzni , és az ikráshúsok daganatját, 's más kemény 
daganatokat vele borogatni ió. 

A' maszlagos Nadragulya leveleinek kinyo-
mott levével, a' ráksülyet', far'sábát, köszvényes 
tagokat kenegetni, hasznosnak tartják. 

A' tudós Orvosok, belsőképpenn béadhatő 
orvosságokat is tudnak ezekből készíttetni, és nagy 
haszonnal beadni a' legmakatsabb nyavajákbann 
i s , mint vízibetegségbenn, nyavajatörésbenn, dü-
hösségbenn, szédűlésbenn, rákfenébenn 's a t. 
Más ember pedig jobb ha ezekhez nem nyúl , ha-? 
nem a' mennyire látja, annyira kerüli. 

A z altató Nadragulya gyökere kétágú, és ol-
jan formájú, mint az emberi test, a'' köldökétől 
fogva a talpáig. Ez elég alkalmatosság vólt kü-
lömb külömb babonákra a' régieknél, a' kik ez t , 
a' régi mesékbenn híres vará'sló Circeről, Circea-
nak is nevezték, és szerelem vará'sló erejűnek 
hitték. 

Ü39, P Á P O N Y A . ( EH YSALIS) 

A' piros Páponyának, hívesítő, fájdalomenyhí-
t ő , haslágyító , kivált pedig vizellethajtó ereje van. 

V a n 



V a n egy faja az úri kertekbenn, meljnek gyű* 
mőltse Ananász ízű; a' több fajai gyanúsok. 

140. T S Ü T S Ó S . ( SOLÁNUM ) 

Ennek minden fajainak nehéz szagú levelei 
és virági vágynák, gyümőltseí émelygősök és 
mérgesek: vágynák mindazáltal köztök, meljek 
vagy orvosi vagy eledeli hasznaikról nevezetesek. 

A' Keserédes Tsutsór, nevét onnan vette,, 
l iogy ha az ember a' szárát vagy gyökerét meg-
rágja , 's nyálát lenyeli: először émelygős keserű 
ízt érez, azutánn pedig méz édesség lepi el ,a' 
Száját , kivált ha eggy korty vizet iszik rá. Terem 
lapos nedves helyekénn, kivált a' nád k ö z t , sok 
helyekenn olj bővenn, hogy szekerekkél hordják, 
és kasokat fonnak belőle. Orvoslásra jobbak azok, 
a' meljek erdős helyekenn teremnek* 

E z , a' Hazánkbann termő orvosi plánták kö-
z ö t t , a' legbetsesebbek közzé tartózik; és kivált 
a' hol Orvos és Patika közel nints> nagy haszon-
nal lehet vele élni. Szedni kell pedig a',szárát vagy 
venyikéjét nem leveles korábann, hanem késő 
ősztől fogva kikeletig, öszve kell vágni mint a' 
dohányt, és úgy árnyékolni megszáraztva tartani. 

Hatalmas vértisztító. A' megsűrűdött es tsí-
pősödött vért és nedvességeket helyre hozza, 's 
azoknak romlott részeit>, a szék, vizellet, és gő-
zöltetés útjánni, a' testből kitakarítja. 

Nagy haszonnal és bátorságosann lehet vele 
élni, a' Forróhideglelésbénn, Óldalnyilallásbann, 
Tüdőgyúladásbánn, a' bőrnek ómladozásibann, 
Rühbenn, Fakadékokbann, Orbántzbann, a' napos 
Hideglelésekbenn, megrekedt Náthábann, Sárga* 
ságbann, Vízibetegség kezdeté-berni, Köszvény-
benn, Far'sábábann, 's más hasogató fájdalmak-
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bárul; kivált az éjtzakai kínos Lábszár hasogató-
zásibaftn, sőt m é g a' Skorbútbann i s ; továbbá a' 
tsontok nyavajá ibann, eves sebekbenn, m é g a' 
Ráksiüybehuiis. A ' Havi és szülés utánn való tisz-
tulás rendetlenségét helyré hozza. 

Némely személyek, mikor az ezzel való or-
voslásra fogják m a g o k a t : szédülést, émelygést , 
hányást , és kezeik ráiígatódzását is szenvednek 
t ő l e ; v i g y á z v a keli hát és kevesenként h o z z á k e z -
deni. 

A ' vele való élésnek legjobb módja e z : E g g y 
meszszelye'S tsuporba v a g y bögrébe tégy Keser-
édest, a' mennyit három újjöd közt fe lvehetsz , 
's tölts reá forró v i z e t , és fedd bé jó l , hadd áll-
jon úgy fél órá ig , míg jól általázik. Akkor for-
rald f e l , 's i g y a d , mint a' Kávét szokás, reggel 
is estve is két két findzsával., az első findzsát te-
jeseim, a' másikat magábánn. Lehet vele ú g y is 
é l n i , hogy az ember a' főtt vizét napközbenn 
iszogatja. Eleinte émelygős í z ű , és nehéz s z a g ú , 
de hamar hozzászokik az e m b e r , kivált ha kitsí-
nyenn kezdi. — Bogyóit bevenni nem j ó , mert 
azok mérgeseki 

Kolompír Tsutsór. Ámérikai plánta, Euró* 
pába hozódott és esmeretessé lett a' 17-dik Szá* 
zad elejénn. S z á r a , levelei , v irági nehéz szaguk, 
b ó d í t ó k , bogyói émelygősök , mérgesek, haszon-
ra sem e z e k , se,m amazok nem fordítódnak; ha-
nem a' gyökereinek gumóiért v a g y tsitsókáiért ter-
meszt ik , és nagy betsbenn tartják ezen p lántát , 
nem tsak az oljan Országokbann, a' hol Tengeri 
Málé nem t e r e m , hanem m i n á l u n k i s , a' Gabo-
na minden nemeinek bővségé mellett is kedves. 

G u m ó i lisztes bé lűk, táplálók, a* mivelés és 
koísiíászokáá által ártatlanokká lettek. A ' hol di-

vatjá-



vatjábann élnek vele, sökképpenfe fordítják az 'Em-
berek eledelekre; hizlalják vele a' szarvas marhá-
kat és sertéseket is*. 

M i nálunk ezen Plántának közönségessé léte-
lét és termesztését nagyonn hatrálja a' 'Tengeri 
M á l é , melj ő nála minden tekintetekbenn sokkal 
hasznosabb. Terme'siztik mindazáltal Hazánkbaiin 
is "sok helyekenn, a' kenyér szükségének pótolásá-
r a ; másutt tsak a' szegény emberek 's gyermekek 
tsemegéj ének, Néhol a' magíó sertéseket is gidel-
getik vele. 

Ha a' nyers Kolompírt megtisztítvánn és meg-
reszelvén** szitába teszik, és bőv vízzel kimoso-
;gatják': a' víz a' lisztes részeket áfc alatta lévő dé* 
'sába leviszi, 's azon lisztből jó keményítő leszsz. 

Nyersenh öszvetörve vagy megreszelve, jó 
-házi orvosság az égések borogatására-. 

Páradúsam Tsutsór. Megért bogyója szép 
p irrs , van benne valamelj kedves savanyúság, 
•meljért belőle, hús mellé, igen jó ízű mártásokat 
tsmáluak; de bűzös voltáért, és valami émelygős 
íz ért, melj a' megkés-zítés Melléit is megvan ben-
n e , sokaim nem kedvellik, sőt gyanúsnak tartják. 

Fekete Tsutsór. Útonn útfeleim termő plán-
t a , és Ebszöíö név alatt esméretes. Ennek őszve-
•tört leveleit, vagy kifatsart .levét-, igen dítsérik 
a' tüzes daganatokra, körömmérégre, tyúkszem-
r e , végbél fájdalmaira, sebéire, és kitsutsorodá-
sára. Úgyan ezén ereje van a" Koiompír és Para-
ditsom Tsutsór leveleinek is. Belső orvosságra 
Vele élni nem j ó , mert bódító mérges. 

Tojás Tsutsór. Termesztik kertekbemi, és 
némeljek a' bogyóiból ételt készítenek^ Leveleinek 
ereje a z , a' mi a fekete Tsutsóré. 
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141. F A P E l k Á , (CAPSÍCUM) 

A' török Paprika száraz bogyóinak, és mag-
vainak borsos égető ereje van. Éretlen bogyóit a' 
téli etzetes Ugorka közzé rakják, hogy erősseb b 
légyen. Megért bogyóival , magvastól öszvetörve, 
bors gyanánt élnek, és sokann a' borsnál jobbann 
kedvellik az ételbenn, mért szinte oljan erős mint 
a' bors, de nem hevítő mint az. 

A' paprikás eledelt javasolják a1 gyeílge gyom-
ráaknak, a' megrekedt náthábann és fúladozás-
bann lévőknek. Némelj helyekenn a' Paprika Tlle'-
áját, házi orvosságnak tartják* minden rázó hi-
deglelések eilen-i 

143. B E N G E-. (RHAMNÜS) 

A' Varjútövis Bengének bogyói keserűk, foj-
tósok, a' gyomrot felháborítják, és hashajtó erő-
vél bírnak*. 

A' henye Bénge bogyóiból zöld festéket készí-
tenek, 

A' kutya Bengének kérge* ha eggy 's két ne-
hezéket belőle theának öntenek, hashajtó* de na-
gyonn kemény. A' gyenge ágairól tavaszszal le-
hántott és megszáraztott kérge, közelít a' China 
erejéhez. 

Kérgéből sárga, bogyóiból zöld festéket ké-
szítenek. Fájának szene pedig puskapor készítésre 
igen .alkalmatos* 

146. KETSKERÁGŐ. (É VONYMUS) 

A' tsíkos Ketskerágónak tsípős és gyomor rá-
gó ereje van. Tokjainak lúgja a' tetveket és ser-
kéket elöli. Ha a' marha, levelét 's gyümőltsét 
megeszi: megdöglik tőle. — Szenének a rajzolók^ 
fájának az orsótsinálók hasznát veszik. 
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( RJBES) -147. R I B I S Z K E . 

A' z><?re\y Ribiszke, Pöszméte Ribiszke, e3 
piszke Ribiszke, kedves savanyúságokra nézve , 
mind nyerseim, mind főzve kedves eledelek ; igen 
jő hívesítő erővel bírnak. 

A' veres Ribiszke kifatsart leve, megtzúko-
rozva , vagy az abból készült patikai R o ó b , igen 
jó szomjúhság enyhítő a' forró nyavajákbann. 

A' fekete Ribiszke bogyói is savanyúk, híve-
sítők, de ézenn kívül vértisztítók, vizel í f thajtók, 
fájdalomenyhítők. A z azokból készült szirupot dí-
tsérik a' torokgyúladás, petéts, vérhas, sőt a' 
•dühösség ellen is. Bogyóinak íze kedvetlen undorító. 

548- B O R O S T Y Á N . ( H E D E R A ) 

Oszvetört leveleit, vagy azoknak kifatsart le-
v é t , a' régi eves sebek gyógyítására dítsérik. Bo-
gyóját a régi makats magfolyás ellen különöseim 
hasznosnak mondják. 

Ezen plántából, a' meleg országokbann, (né-
ha minálunk is) szivárog ki valamelj gyanta ( G u m -
mi Hederae) meljet megszednek, és a' Patikák-
bann árúinak. Ezzel füstölt flanerrel dörgölgetni 
a' daganatokat igen jó , mert nagy oszlató és erő-
sítő ereje van. 

149. s Z Ö L Ö> ( V1TIS) 

Nints a világonn oljan N ö v e v é n y , meljnek 
minden részei úgy haszonra fordítódtak vó lna , 
mind az egésség fenntartására 's helyre állítására, 
mind a' gazdaságra nézve, mint a' Szőlő. 

Gyökerének főtt vizét dítsérik a bőrnek kér-
gessége ellen, ha ezt azzal mosogatják. Ha pedig 
borbann megfőzve, a' tüzes daganatokra rakják, 
azokat megérleli és kifokasztja* 

M Ve-



Venjikéjének mettzéskor kifolyó leve, az áb-
rázatot tisztítja, ha vele mosogatják, sót a' szü-
mőltsöt is elveszti, bevéve pedig borbann, a' tsi-
pás vagy folyó szemnek gyógyítására hasznosnak 
tartják. -7— A' venyike hamvának lúgját, szappan-
nal felhabarva, más hamvak felett dítsérik, a' 
rühnek, 's más bőrönn való omladozásoknak gyó-
gyítására. 

A' venyikét a' náddal fedett házaknak ormó-
jára szokták rakni, és az a' kortzolást a' romlás-
tól sok ideig megoltalmazza. Ha a' pajtákat tsak 
tsupa venyiiíéyel fedik is b é , bár melj öszsze 
viszsza álljanak is a' venyike szálak; az esö (ha 
tsak nem hirtelen zápor) rajtok által nem hat , 
hanem a' venyike szálakohn leszivárog. 

Az érdőkönn termő Vadszőlő venyikéje, mint-
hogy nem mettződik, felkapaszkodik a' legma-
gassabb fák tetejére is. Ez a' venyike alkalmatos 
kútostornak, és ruha - 's más - száraztó kötél he-
lyett lehet hasznát venni. 

Leveleit, borbann megfőzve, javasolják a" 
szülő aszszonyoknak, gyenge korokbann pedig 
töltött káposzta gyanánt lehet vélek élni. 

Virágát ha megszedik, és szüretkor hordót 
forráznak ve le , vagy must forráskor eggy zatskó-
bann a' hordóba teszik míg kiforr: a' bornak ked-
ves illatot ád. 

Egresével, kedves savanyúságtí, gyomor erő-
sítő, és könnyeim emészthető eledeleket készíte-
nek. Magábann pedig az Egresnek kinyomott le-
v é t , idják a' gyenge gyomrúaknak, mint gyomor 
erősítőt. A' húsos Szólőt , mikor 'sendűlni kezd , 
megaszalják teli Egresnek, a' meljel készült étel 
különösénn kedves ízű. 



Jól megért Bogyója vagy szőlője kedves ízű, 
síkösító, haslágyító, hizlaló, a' rothadásnak el-
lentáll; de hideglelős személyeknek nem javasol-
ják. Szőlő éréstől fogva Szüretig, és azutánn i s , 
míg a1 fürtöket el lehet tartani: az ezzel való bő-
Verni élés Savanyúvíz cura gyanánt v a n , sőt an-
nál jobb, mert az embert meg is hizlalja. A' Szá-
razbetegség ellen is jó oltalom-; a' vérhas, a' for-
ró és rothasztó nyavaják ellen pedig orvosság. 

A' Szőlő némeij fajtáinak Bogyói , az arra 
alkalmatos nyáronn megasznak, 's azokkal készí-
tik az aszszúszőlő borokat; másokból pedig asza-
lás által készítik a' rnalo'sát és aprószőlőt, melje-
ket részszerént mint kedves ízű tsemegéket és fű-
Szerszámokat, külömbkülömb eledelekre fordíta-
nak; részszerént mint hívesítő 's lágyító szereket 
orvosságok közzé elegyítenek. 

A' jól megérett Bogyóknak kinyomott leve 
k1 Must, tzúkoros édességű, síkosító, tápláló, 
hasindítói Ha a' Mustot sok ideig főz ik , hogy 
megsűrűdjöní leszsz belőle a' Mustméz, melj ha 
jól készült, édességét egész esztendeig is megtart-
ja , és méz gyanánt lehet vele élni. Mostanábann 
próbáltak tzúkort is készíteni belőle: de ha a' 
próba mindenkor és mindennek szerencsés vólna 
i s , alig ha lenne benne gazdaság. 

K Must igen hajlandó a' megforrásra, a' mi-
kor Szénsavanyú szesz vagy gőz fejtődik ki belő-
l e , melj mikor a' musttól elválvánn, szabad ál-
lapotra jut , és gőzzé leszsz, szörnyű erővel ki-
terjeszkedik, és rúgósonn széllyel feszül, úgy 
hogy ha ki nem mehet, a' legerősebb hordót is 
széllyel szaggatja. 

Valamint pedig magából a' szénből, úgy a' 
mustból sem í'ejtődhetik ki a' Széngőz, ka tsak 
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azt a' közönséges levegő nem érdekli. Ha hát az 
édes vagy fél forrásbann lévő, vagy még tökél-
letesenn ki nem forrott Mustal az edényt tsordúlt-
ig tőltvénn, ügy bétsinálják annak száját, hogy 
legkissebb levegő se férjen hozzá; és hideg hely-
re tévénn, a' melegséget is , melj a' forrást se-
gélleni szokta-, tőle elzárják: megakadályoztató-
dik vagy félbe Szakad a' Mustnak forrása ; és mi-
kor idővel az iljen edényt előveszik és felnyitják: 
hozzá érvénn a' borhoz a' külső levegő, azonnal 
pe'segni ( muszszírozni ) kezd. 

A' mustból kifejtődzött Szénsavanyú g ő z , a' 
gyertya lángját éltsapja, és minden lehellő álla-
tot megöl , ha -az azt beszívja. K közönséges le-
vegőnél háromszorta nehezebb, 's azért a' főidre 
íoly le. Innen megesik, hogy ha az ember a' for-
ró mustos pintzébenn egyeneseim és lábujjhegyre 
felemelkedve jár, és a' gyertyát magasaim tartja: 
sem maga le nem fojtódik, sem a' gyertyája el 
nem alszik ; ha .pedig valamiért le talál hajolni, 
és feje a' gőzbe belemerül: abbann a Szempillan-
tásban'n lefojtódik. Ezt a' szeszet a' főid erősenn 
benyeli, és magával eggyesíti, úgyhogy akármint 
tele vólt is a' pintze vele, kevés napok múlva 
semmi nyoma nints. 

Haszonra is lehet a' Szénsavanyú gőzt fordí-
tani; mert ha a' folyását vizes edényekbe igazít-
ják, vagy tsak a' pintze földjére laptís edények-
ben 11 vizet raknak: a' v íz , kivált ha gyakranft 
felzavarják, ézt a ' g ő z t magába nyel i , megsava-
nyodik tőle, és etzet leszsz belőle. 

Különös az, hogy ezek a' matériák: V í z -
s z e r z ő , S z é n s z e r z ő , F o j t ó s z e r , mikor a' 
testekből kifejtődvénn, kiterjedtt állapotbann, 's-
levegő, Szesz, vagy Gőz formábann vágynak, tsak 
akkor fujtják meg az állatökat; mikor pedig a' 

tes-



testekbe bé vannak szorulva, és azoknak alkotó 
részeik: egészenn más tulajdonságúk. M í g a' ve-
szedelmes Szónsavanyú gőz vagy borszesz benne 
van a' Szőlőlévbenn, a' mustot édessé és égéssé-
gessé teszi:- ugyan ezt a' gőzt pedig ha a' víz el-
nyel i , és magába szorítja; a' vízből etzet leszsz. 

K Mustból , a' megforrás által leszsz a' Bor. 
K jól kiforrott, megtisztúlt, és megállapodott 
B o r , kellemetesenn ingerlő erejével, á legjobb 
erősítő, érzőinakat felébresztő, vérforgást gyor-
sabbá tevő,, elmét vídámító szer; és az ellanka-
dásbann, erőnek elszakadtkozásábann, szömorúság-
bann, és, minden elgyengülésekbenn igen hasznos 
orvosság. Azok , 'a' kik vele, mint rendes itallal, 
mértékleteseiméinek, mind egésséges korokbann, 
mind egésségeknek változásábann, tapasztalják a* 
bornak előadott jóltévő munkáit; a' kik pedig az-
zal viszszaélnek, megfosztják magokat annak or-
vosi erejétől , vagy legalább az iljen esetbenn, a' 
vele való élést bizonytalanságba hozzák. 

A' tanúk Orvosok tudják á Bort a'- Petéts-
benn, a' Hagymázbann, és más igen veszedelmes 
Hideglelésekben!! is orvosságul rendelni; de más 
azt ne tselekedje vaktábann, mert megesik, hogy 
a' betegnek helytelenül beadott B o r , v a l ó s á g a 
méreggé válik. 

Külsőképpenn pedig a' Bor , a' legjobb gyó-
gyító szerek közzé tartozik. A z ütéseket és meg-
sébhedéseket meleg Borral mosogatni legjobb. Ha 
a' gyermekek elesnek, és magokat nagyonn meg-
ütik; szükség nem tsak az ütés helyét, hanem 
egész testeket i s , meleg Borral mosogatni, kivált 
mejjeket, hasokat, és hátok gerintzét. Az elalélt 
beteg is vidul-, ha kezeit, lábait, és ábrázatját 
meleg Borral mosogatják. 
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A' veres Bornak, a' magába vett törköly íz-
nél f o g v a , szorítóbb ereje v a n , mint a' fejérnek; 
az ebbenn megfőzött savanyú almával, a' fájdal-
mas vak Aranyeret kötözni jónak tartják. A' kik 
a' beleknek eltágúlása, puhúlása miatt , vagy szo-
rúlást, vagy hasmenést szenvednek, azoknak a 
veres Bor ital kész orvosság. 

A' Borból készül a' legjobb Etzet, melj nél-
kül a' háznak, konyhának el lenni nem lehet. E z 
nem tsak az eledelek készítésére szükséges, hanem 
azonn kivűl igen hasznos Házi orvosság is. A' vér 
senyvedésének hatalmasonn ellent ál l , és azért a' 
nyári nagy melegekbenn, 's a' forró hideglelések-
benn hasznos az ital közzé elegyíteni, ha a' be-
teg az ízét szenvedheti; némeljek ezen végre a' 
tzitrom lévnél inkább dítsérik. — 

Mikor rothasztó nyavaják uralkodnak, v a g y 
mindenkor, ha a' levegő a' házbann egésségtelen ; 
igen jó a' házbann Etzetet hinteni széljel, vagy 
forró Etzetet vinni bé és elébb tovább hordozni, 
(eleven szénre vagy tüzes téglára 's kályhára , lo-
tsolni nem j ó , mert az által ártalmas gőz is fej-
lődik k i ) 

A z áj ált embernek legjobb, Etzetet tartani az 
orra alá, 's azzal a' vakszemét, ábrázatját, kezeit 
és lábait mosogatni, -— A' vérfolyásbann 's vér-
köpésbenn is hasznosnak tapasztaltatott, öszvehú-
zó erejére nézve, az ital közzé elegyíteni. — 

A z Etzet hasznos orvosság a' plántai mérgek 
ellen is. Ha valaki gyilkos Tsomorikát, vagy 
maszlagos Nadragulyát, vagy bolondító Tsalma-
tokot, vagy sok Ópiumot 's a' t, talált enni: leg-
jobb orvosság, ha sok etzetet iszik, és a' fejét 
's gyomrát etzetbe mártott ruhával borogatják. 
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I 
Öt hímes ek. 183 

P e ha valaki értzi mérget talált bevenni, akkor 
nem az etzettel, hanem a' tejjel kell így tselekedni. 

Kiilsőképpenn az Etzet és annak meleg párá-
ja ingerlő, és igen jó oszlató. A' vak aranyérnek 
megdagadtt és tüzesedett fájdalmas tsomóit, az 
etzetneii meleg párája kevés idő alatt vagy elosz-
latja, vagy kifakasztja, ha t. i. a' szükség ládá-
nak eggy szegeletébe, eggy darab jó meleg, de 
nem szinte tüzes téglát tesznek, arra eggy kevés 
jóféle etzetet öntenek, és a' beteget a' ládára ül-
tetik, hogy a'pára a' fájdalmas részt jól által járja. 

A' Borseprö igen hatalmas oszlató, és hasz-
nos vele kenegetni, borogatni a' tüzes daganato-
kat , iitzamodásokat, szakadásokat, és fenenemű 
sebeket*,, 

A ' Törköly oszlat és erősít; a' 'sibbadó v a g y 
szélütötte vagy száradó tagokat vele borogatni 
hasznos. A ' Köszvény fájdalmi ellen is dítsérik. 

A ' Bornak seprejéből, és törkölyéből főznek 
Pálinkát vagy pgetthort. E z a' Gazdaságbeli 
hasznainn kivűl éppenn azokra a' külső gyógyí-
tásokra alkalmatos, meljekre a' bor ; hanem négy 
annyi vízzel kell felelegyíteni. A' tiszta erős égett-
borral pedig a' testet mozgató inakat, kivált a' 
lábakét, ha azokbann görts , húzódozás, rándu-
lás , vagy marjúlás van, kenegetni igen jó. 

A' kifőzött borseprőbenn füröszteni, vagy 
pedig azt törkölyei elegyítve és felmelegítve, bo-
rogatni vele a' köszvényes tagokat, igen hasznos-
nak tartják. 

A ' kifőzött borseprőt vízzel felelegyítik, 's ezt 
mikor meghiggad, letsúrolják. Ezen kedves sa-
vanyúságá vízből , a' szegény emberek jó ízű Tz i -
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bérét készítenek; de bővenn élni vele nem jó „ 
mert a' rézüsttől valami mérgességet vészen ma-
gába. 

A ' Borból , a" íiordó oldalára gyűl és ragad a' 
Borkő, meljet megtisztítva és szépe-nn elkészítve 
árúinak a' Patikákbann, és faszerszámos Bóltok-
bann, közliaszonvételre. E z , a' vele készült elede-
leknek igen kedves savanyúságot ád; azonkivűl 
pedig jóltévő Orvosi erővel is b ír , a' hasat lágyít-
j a , és az epesárt a' gyomorból kitisztítja, híve-
sít és szomjúságot enyhít. 

Eggy latot, vagy többetskét, ha béveszen az 
ember v ízbenn, a' hasát tsendesenn és minden, 
alkalmatlanság nélkül megindítja. ( forró vízbenn 
kell pedig elolvasztani , mert hidegbenn egészeim 
el nem olvad ) Legkedvesebb bevétele pedig az , 
ha az ember Herbatébenn tzúkorral iszsza meg. 

A 'heves természetű ember, ha vízibetegségbe 
talál esni , naponként ebből végyen bé eggy la-
tot , 's bizonnyal hasznát fogja tapasztalni. 

A' rothasztó és epesáros liideglelésekbenn, a' 
rothasztó vérhasbann, igen jó ebből minden reg-
gel kétszer vagy háromszor, eggyeggy ó r a m á l v a , 
eggy nehézéket bévenni, vagy az árpakása főtt 
Vizébe eggy latot tenni, és azt iszogatni. A' Ker-
ti zöldségeknek ezzel főtt levét inni, a' kő ellen, 
hasznosnak tapasztalták., 

A ' Borkőből, a" Patikákbann sokféle külömb-
külömb hasznú és erejű orvosságokat készítenek. 
Ezek között legnevezetesebb a' hányató borkő 
melj a' legjobb hányató szer, ha jó móddal adó-
dik. Legjobb módja pedig e z : három vagy leg-
feljebb négy gránt, eggy asztali pohár tiszta vízbe 
tesznek, és megvárják míg az abbann tökéllete-
senn elolvad. Ebből a' hányni akaró, minden fél 



órábann béveszcn eggy asztali kalánnal, de tsak 
addig, míg a' hányás elindul; többet osztán nem 
veszen. Eggyszerre mind bevenni veszedelmes 
vólna, A ' tanúit Orvosok, tudják a' hányató bor-
követ más hasznokra is fordítani. 

- / 

A' Szőllőnek magvaiból lehet üt'ii olajat,melj 
a' lenmag olajnál nem alábbvaló. 

154, M E T É N G. ( V1NCA) 

Ezt Orvosi haszonra nem igen fordítják. Főtt 
vizét mindazáltal a' vérhas és hasmenés ellen dí-
tsérik, 's ugyan azzal a' fájó torkot gargarizálni 
javallják. 

A' zavaros bort, ha más hordóba levonják, és 
eggy tsomó Maténget tévénn belé, a' száját bétsi- „ 
nálják: a' romlófélenn való zavaros bor megtisztul. 

i ^ , T O R O K B O J T . ( NERIUM) 

Öszvehúzó ereje van , de belső orvoslásra for-
dítani nem bátorságos, mert veszedelmesnek ta-
lálták , a' kik vele vérhast gyógyítani próbáltak. 

J 5 7 . C Z I N K A. ( CYNANCHUM) 

A' Me'regölőCzinka gyökerének, felolvasztó, 
izzasztó és vizellethajtó erőt tulajdonítnak, és víz-
zel vagy borral öntőt theáját a' vízibetegségbenn. 
és torok dagadásbann dítsérik, és a' torkot vele 
öblögetni is hasznosnak tartják,. A' főtt vizével 
Való élést javasolták a' Pestises időbenn, azért is 
Méregölöfűnek nevezték, 

358. A P O T Z I N. ( APOCYNUM) 

Görög nevét onnan vette, hogy a' húsevő 
állatok, kivált az ebek elvesznek tőle. Ebből és 
még több' tékeredettekből is fejér nedvesség tsep-
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peri, ha megszakasztják. Mennél fejérebb ez a' 
nedvesség, annál mérgesebb a' plánta, 

160. P O K T Z I K A , ( HERN1ARIA) 

A' sírna Portzika gjengénn szorító és vizellet-
hajtó erővel bír. Dítsérték főtt vizét a' sérvés, 
tökösség, k ő , és vízíbetegség ellen. Ezen kis plán-
tátskának pora, tzúkorral bévéve , használ a' szem-
nek gyengeségei ellen ; e' végre javasolták Dohány 
közzé is elegyíteni, és a' füstét szívni. Deák ne-
vét onnan vette , hogy a' régiek a' tökösség ellen, 
igen dítsérték. 

161, L I I J A T O P P , ( CUENOPODIUM) 

Ennek fajai többnyire gyanúsok, vágynák 
mindazáltal köztök, meljeket Orvosi haszonra is 
lehet fordítani,. 

A' paréj Libatopp ízetlen f ű , 's lágyító erő-
vel bír. A' bonus Henricus Deák nevét onnan 
vet te , hogy valami Henrik nevű kenegető szokott; 
vele orvosolni; de mások nem javasolták a' vele 
élést, mert valami mérgességet találtak benne. 
Gyenge korábann meg lehet enni leveleit paréj 
gyanánt. 

A' Pokolvar Libatopp igen kártévő fű a' Ker-
ti dudvák köztt. Ezzel ugyan, és más sok füvek-
kel is a' pokolvar eloszlatására hasznosann lehet 
élni: de másfelől a' szegény embereknek ez a' fű 
sokszor nagy károkra v a n , mert a' Sertéseknek 
halálos méreg. Azok ugyan ezt elkerülik , és nem 
illetik mikor szabadonn legelnek: de megesik , 
még pedig gyakrann, hogy mikor a' szegény em-
ber a'malattzai számára paréjt (gyom Amarántot) 
szedeget; vagy tudatlanságból, vagy vigyázatlan-
ságból , közzé szedi 's metélli; azok pedig bizo-
nyosaim megdöglenek tőlle. Ha a' Tehenek szá-

mára 



Fnára paréjt kaszálnak, "s ez a' fű közzé vágódik, 
azok is elvesznek tőlle, ha nyers korábann eszik 
meg. Iljen ártalmas a' veress Libatopp is. 

Rubianka Libatopp. Igen szagos szinte a' fő 
megnehezítéséig; felolvasztó, vértisztító, gilisz-
tahajtó erővel bír. Theáját javasolják a' gilisztás, 
és a' gyenge mejjű embernek. 

Mirha Libatopp. Ennek theájával sokann 
mint rendes theával élnek, és némeljek szerfelett 
dítsérik, a' vesébenn's hólyagbannlévő kövek ellen. 

büdös Libatopp. Némeljek jónak tartják főtt 
vizét inni a' hysterica Aszszonyoknak, Bizonyo-
sabb haszna a z , hogy a1 barmok sebjéből a nyű-
vet kiveszti, ha levelét megtörve rá rakják. 

Seprő Libatopp. Terem a kertekbenn 's ud-
varokonn; ha elhatalmazik, kipusztítani is nehéz. 
Meglehetős háziseprőket kötnek belőle. 

162. M A G L A P É L, ( A T R I P L E X ) 

A' kerti Maglapéi esméretes paréj, vérhígí-
tó , hívesítő, és lágyító erővel bír. A' levele ta-
vaszi és nyári kedves eledel, mint szinténn a' 
több Maglapél fajoknak is: de sem ezt, sem a' 
több fajait a' Maglapélnek, orvosi haszonra nem 
fordítják, 

Í63, T Z É K U , ( B E T A ) 

Mindenik faja tzúkros nedvességgel bővölkö-
d i k , vérhígító, nedvesítő, és lágyító erővel b í r , 
's a' hasat lágyann tartja. Leveleiből a' legjobb 
ízű paréj készül; a' pintzébenn kijött gyenge tsi-
rája saláta köztt vagy magábann is télenn kedves 
eledel. Gyökerének elkészítése és eledeli haszna 
esméretes; orvosi haszonra nézve pedig torok fá-
jásbann, a' leve legjobb gargasizáló. 



164, S A V A E. ( SALSOLA ). 

Ennek a nemnek minden fajai sós ízük; ham-
vaikból Zódát vagy Hamusírt főznek, melj a'-
szappan és üveg készítésre szükséges. A' Liba-
toppnak külömbkülömb fajait is szedik e' végre, 
és a' hamvának lúgjával szappant főznek; de 
ugyan erre alkalmatosak számtalan sok füveknek 
hamvai , semmi se vólna jaedig talám jobb, mint 
a'' széna ízékjének hamva. 

A' Ka m borz Savar, és ballagó Savar hasz-
nára, az 1794-dik aratás nélkül való nyár sok 
Gazdákat megtanított. Ez mindenik a' legszára-
zabb nyáronn legbővebbenn terem , legbujábbann 
n ő , és a' .mezőköt elborítja; mikor megérik, a* 
szél felszakasztja, és a1 mezőkönn meszsze görge-
ti. E z , a' nevezett esztendőberin, kivált Debre-
czen vídékeinn, nagy bővséggel termett, Üszszeb 
a Gazdák megszedték fűjtőnek, és nagy kazlakat 
raktak belőle; az ezt követő kemény télenn a' mar-
ha szorultságból hozzá nyúlt, és jó ízűnn meg-
ette. Ebből azt hozták ki, hogy ha idejébenn le-
kaszálnák , jó széna lenne belőle; és hogy ez igaz 
is-, a1 tapasztalás megmutatta,. 

166'. S Z I L F A . tULMUS\. 

Levelei szorító és sebgyógyító erővel bírnak. 
Kérge alatt lévő hejjábann kotsonyás nedvesség 
van; sós vízbenn megfőzve, hasznosnak mondják: 
a' köszvényes fájdalmak és vízibetegség ellen. 

Fája keményeim tartja magát, és az oljan 
készületekre , meljeknek nem kell megvetemedni, 
p. o. ajtófelekre , igen alkalmatos. Vízhúzó tsőve-
ket és tsatornákát is jókat lehet belőle tsinálni* 
Leppendékje, megérik Júniusbann., ha akkor elve-
t ik , Augusztusra kikél, '3 az oskolából hat eszten-
dő múlva kiplántálvánn, erdőt lehet belőle ültetni. 



169. T A R N I T S . ( &ENTIANA ) 

Ennek minden fajai igen keserűk, hatalmas 
er ">sítő, gőzöltető, izzasztó, giliszták és senyvedés 
ellen való erővel bírnak. Nevezetesebbek köztökí 

Á ' sárga Tarnits , nagy hegyekenn terem-, 
vastag bötykös, széleseim elágazó 's-terjedő gyö-
kerét fordítják Orvosi haszonra. Ez felettébb kese-
rű ; vízzel vagy borral öntött theája, az elgyengült 
gyomrot és beleket helyre hozza, !s a' bennek 
megiszaplott nyálkásságot eloszlatja. 

Javasolják a' napos Hideglelések, Köszvény , 
•kő, és giliszták ellen, E ' végre némeljek pálinkát 
•töltenek reá, abbann áztatják két 's három n a p , 
's ha a' beteg a' pálinkát szenvedheti , azt itatják 
vele. Ezen gyökérből a' Seborvosok kérőket tsi-
nálnak az oljan sebekbe, a1 meljeket nyílva kell 
tartani. 

Eppenn iljen erejű és h.iszrtú a' fetske Tar-
nits , komis Tarnits, őszi Tarnits, mezei Tar-
nits., keresztes Tarnits 's a' t. gyökere is, 

K Fó'ldepi, Tarnits, virágostól levelestől ösz-
vevagdaltatva, a' tiszta keserűségek , és a ' legjobb 
Házi orvosságok közzé tartozik ; vízzel vagy bor-
ral öntött theája, vagy főtt vize is , a' gyomio't 
és belső részeket erősíti, azoknak rekedéseit osz* 
latja ; és a'napos hidegjeiésékbeiln, ez előtt eggy 
kiváltképpenn való orvosságnak tartatott. Használ 
a' gyomor elgyengüléséből 's. eltaknyosodásából 
származó sokféle nyavajákba-nn, még a k ö s z - , 
vénybenn i s , és ezen sokféle hasznaira nézve 
Szazahanyosfiínek is; hívják. 

Az ezzel való mosogatás, az eves sebeket iá 
fizépenn megtisztítja, és gyógyulásokat segíti. 



171. I R I N G Ó . ( E R Y N G t Ü M ) 
A' mezei Iringónak gyökere újnyi vastagságú, 

igen méjjenn lehat a' főidbe, édes és kedves, de 
a' mellett erős ízű. Ásni kell tavaszszal, minek-
előtte szárba indúlna, mert azutánn az ereje meg-
gyengül. 

"Nyers gyökerének főtt v i z e , a' belső részek-
benn megnyúlósodott és megtsípősödött nedves-
ségeket felolvasztja, és lassannként, a' vizellet 
útján, a1 testből kitakarítja; a' hönnail, a'sínlődő 
betegek hasznosaim élhetnek vele. 

A' gely vákat 's daganatokat kötözni vele , sőt 
a' dagadozásbanrt lévőknek, porát beadni, hasz-
nosnak tapasztaltatott. Főtt vizét dítsérik a' fö-
vény 's kő ellen iŝ  

Tavaszszal , gyenge jövéseit, Saláta vagy 
Spárga gyanánt lehet enni; j.ó vértisztító. 

173. G O M B E R N Y Ő . {SAtilCUI.A ) 
Erősítő és gyengénn szorító erővel bír; ösz-

ve tört levele, vagy főtt vize is, a" sebeket és 
fekélyeket tisztítja és gyógyítja. Főtt vizének ita-
lát , a' vérpökés, Vérvizellet, és hasmenés ellen 
javasolják. 

174. Z Á P Ó T Z Á , (ASTRANTÍÁ) 
Hevítő fűszerszámos ereje van; a', rágást és 

más belső fájdalmakat szűnteti, és a' megrekedt 
szeleket megindítja. 

1 7 6. M A G T A R A j . ( TORDYLIUM) 

Mejjtisztitó, vizellet és szélhajtó erővel b í r , 
de orvosi haszonra ritkánn fordítják. 

Í78. M U R O K . ( D A U C U S ) 

Magvainak, hevítő, rágást enyhítő; vizelle-
te t j szelet, és havitisztúlást indító, nyálkásságot 

o«z-



oszlató ereje van. A' vadul termők gyökere f á s , 
és na szonra nem fordítódik; a' kerti sárga Mu-
roknak gyökere pedig húsos, kedves ízű, és mind 
eledeli 's gazdaságbeli, mind orvosi hasznaira 
nézve a' termesztést megérdemli. 

Vetni kell (a* mint mondani szokták) hó-
vízenn, azaz kikeletkor, minél elébb lehet. Sőt 
ha a' tél engedelmes, JanuáriuS utánn mindjárt 
lehet vetni, és ha sűrűnn kőit , ritkázni kell; hogy 
a' gyökerek jó nagyra nőhessenek. Ha Julius vé-
geim, vagy" Augusztus elejéim essőzések járnak, 
akkor is jó vetni oljan főidbe, meljből már Salá-
ta 's más zöldség kikerült; mert ha a' gyökere 
vastagra nem nő is , de sokkal jobb ízű, mint a' 
kikeletkor vetett Murok. 

A' Metróknak, az eledeli hasziia mellett, igen 
jó orvosi ereje is van. A' gyermekek szeretik ezt 
nyerseim is rágitskálni: adni kell nékik valamen-
nyit kívánnak, kivált reggel, mert gilisztájoktól 
szabadúlnak általa, tsak arra kell őket inteni, 
hogy jól megrágják. 

Nyerseim, péppé öszvetörve, meggyógyítja 
az égés által vett sérelmet, ha vele kötözik. Ha 
pedig megreszelik, és a' levét kifatsarják ;• ez a* 
l év , a' száraz és torkot szurdáló köhögés ellen 
igen hasznos; még a' Szárazbetegségbenn lévők 
köhögését is enyhíti, sőt ezen veszedelmes nya-
vajának elejét veszi , ha kezdetébenn él vele az 
ember. 

Ugyan ezen lév , vagy tsak a' főtt Murok lé-
ve is, a' tsípős és égető vizellést megorvosolja. 

A' kifatsaráS utánn fenn maradó törköly pe-
d i g , ha azt lafesu tűznél felmelegítik* hasznos a' 
terjedő és fene nemű sebekre, meljek az ábráza-
tom!, ajakonn, tsetseün, ágyékonn, és szemérem 
testenn támadnak, és azokat gyakrann meg is 
gyógyítja. 



A* Gazdálkodásra nézve is a' Kert i Murkot 
bővenn termeszteni jó d o l o g ; mert ez a' tehén* 
n e k , l ó n a k , sertésnek, és bízóba vetett Iádnak 
igen hasznos eledele, és a ' l o v a k n a k , mikor ege-
rek v a g y torokgyékjok ereszkedik, kész orvosság* 
ha az abrakjok közzé elegyítik. 

Bővenn lehet pedig termeszteni; kivált a' ho-
mokos fő ldbenn; ha a' Ro'siiak elvetése 's boro-
liálása utánn, magváva l a ' fő idet ritkánn b e h i n t i k , 
's gyengéim elboronáljak, mert a* Ro's takarás 
utánn gyökerei meglehetősentt megnőnek. D e ez 
tsak úgy eshetik haszonnal , ha a' Ko'svetés k é s ő i , 
és a' Murok Öszszel ki nem k é l , mert ha k i k é l ; 
v a g y télenn e lvész , v a g y jövő nyáronn felvirág-
zik , és haszontalan. Lehet az igen jókori tavasz 
vetéssel eggyütt is a' mondott módonn vetni. 

Szoktak a' Murokból Murokmézet is f ő z n i , . 
melj így esik m e g : A' M u r k o t , öszveyagdalva 
's t ö r v e , vízbenn péppé f ő z i k , a ' l e v é t kisajtol ják, 
és íábasbann lassú tűznél mind. addig gőzöltetik 
inkább mint f ő z i k , míg méz forma sűrűsége 
leszsz. E z kenyérre k e n v e , a' gyermekeknek égés* 
séges tsemege, az étkek édesítésére méz gyanánt 
szolgálhat, a' köhögősöknek és gyenge mejjű em-
bereknek pédig orvosság. — 

Ha a' Murkot apróra megvagdal ják , és ke-
mentze torkonn v a g y kementzébenn, oltalommal 
megszárasztják: lehet vele élni kávé helyett , és él- • 
nek is sokann, még pedig nem tsak szorúltságbóL 
E ' végre szükség jól k iszáraztam, hogy a' perge-
lés közbenn a' murok szaga elenyészszen. 

179. A M M. ( Á M Ml) 

Ennek fövényhez hasonló apró magvai oljan 
erővel b írnak, mint a M u r ö k é , és más sok Er-
nyős P l á n t á k é , t . i . a' belekbenn megiszaplott 

nyálkás 



nyálkás nedvességeket felszaggatják, a' vizelletet, 
szeleket, 's havitisztálást 's a' t. megindítják. 

A' gesztenye Hatmányrtak gyökere gumós; 
fcátránn meglehet enni, oljan forma íze van mint 
a gesztenyének; ereje oljan mint a' több Ernyős 
plántáknak, vizelletet indít, 's az aszszonyi tisz-
tulásokat segíti, 's a' t» 

I8i. B Ü R Ö K . ( CONIUM) 

Ez az árokpartokoMl , televényes helyekenn, 
és kertekbenn (gyomul) termő plánta, már tsak 
undorító szagával is , mérges természetét elárulja. 
Megesik, hogy a' vigyázatlanok, leveleit Petre-
zselyem gyanánt az ételbe szedik, meljnek roszsz 
következései vágynák. Mindazáltal a' tanált Or-
vosok , ezt is tudták már mind külső mind belső-
képpenn orvosi haszonra fordítani. 

Nevezetesenn tapasztalták, hogy igen hatal-
tóas oszlató ereje van, és az ösívetört leveleivel 
a' mirigyes daganatokat, terjedő és fene nemű se-
beket borogatni hasznos. 

A' tsetsemő elválasztásakor, ha leveleit az 
emlőkre rakják, a' tejet eloszlatja, de nehéz és 
főszédítő szagával alkalmatlan, 's ugyan azért le-
het e' végre más ártatlanabb ernyős virágok, ne-
vezetesenn Petre'selyem, Zeller 's a' t. leveleivel 
élni. A' patikákbann készítenek belőle flastromot, 
gyógyító haszonra. 

.82. A D Á Z. ( AETHÜSA) 

A' mérges Á d á z , ólján erejű és természetű, 
mint a' Bürök, de nirits szinte oljan mérges. A z 
embereknek ártalmas, de a' barmok, megszárad-
va ártalom nélkül megehetik. 

® --r • * 

,8o. H A L M A N Y. ( HUNJLTM) 
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ip4 Öthímesek. ' 

A' hajas Ádáznak gyökere igen erős illatú, 
meljet a' miatt sokann nem szenvedhetnek. Ez a' 
gyökér , széket, vizelletet, és havi tisztúlást in-
dító nagy erővel bír. 

Jg3. D E R E Z L E. ( SF.UNUM) 

Ennek fajai köztt a' tzitrom Derezle neveze-
tes. Gyökerének és narantshaj ízű magvának bor-
ral öntött theája keserű, de jó gyomor erősítő, 
a' hányást megszűnteti. A' leveleiből öntött thea 
kedves ízű, tzitromhéj szagú; a' gyomrot erősíti, 
a' vért tisztítja, izzaszt és vizelletet hajt. 

184. E M R E K É> (ATHAMANTA) 

A' tömjénes Emreke nevét onnan "vette, hogy 
gyökere tömjén szagú. 

A ' murok Emrekének ereje és haszna éppenn 
a z , a' mi a' kerti Muroké. 

185. Ií O T S O R I), ( PEUCÉDÁNUM ) 

A ' kénköves Kotsörd gyökere, ha megsértő-
d i k , kotsonyás nedvességet izzad k i , melj még-
száradvánn, erőss nehéz szágú. Ezt bévenni a' 
fejérfolyás ellen igen dítsérik. 

Vízbenn Vagy borbann főtt gyökére vérhí-
g í t ó , inakat és mejjet erősítő 's vizellet hajtó erő-
vel b í r , és a' mejjet, tüdőt , a' turhától 's nyál-
kás nedvességektől tisztítja. 

Az ezzel való mosogatás, az eves sebebet szé» 
penn megtisztítja, és gyógyúlásokat segíti. 

Az elavúlt Kotsördnak tövéről, szokott nőni 
a' Galótza Gombának eggy f a j a , fejér bőrű, fe-
jér lemezű, t. i. a' Kotsord Galótza , melj ártatlan 
és jó ízű eledel. 



*95 
( L A SER Pl TI UM) ,8<f. BORDAMAG. 

A' széleslevelű Bordamag, terem a' hegyes 
völgyes helyekenn, gyökerei széljel ágazók, böty-
kösök, erős fűszerszámos keserű ízűk, de az 
apróbb vékonyabb szálainak nagyobb ereje van. 

Ezeknek héját ha lehántják, és borbann fő-
z ik , az a' gyomorbann megiszaplott nyálkás ned-
vességeket felszaggatja, kitisztítja, a' belső része-
ket és tagokat erősíti. 

187. T A P S í R. ( EERACLEUM) 

A" medve Tapsír lakik ligetes helyekenn. G y ö -
kere hoszszú vastag, húsos, sárga nedvességű, 
tsípős ízű. Levelei lágyító, magva pedig és gyö-
kere, a' megrekedtt nedvességeket megindító erő-
Vei bírnak, 's e' végre fiastromokat készítenek 
belőlök. 

Leveleiből és magvaiból, Lengyel Országbann 
a* szegény emberek Párst nevű italt készítenek, 
meljel ser gyanánt élnek. Szárának belső héjából, a' 
Kamtsatkaiák pálinka forma részegítő italt főznek. 

188. L É S T Y Á N. ( L1GUSTICUM\ 

A ' Levestikon Léstyánt termesztik kertekbenn, 
mint hasznos házi orvosságot. Vastag arasznyi 
gyökere sok ágakra eloszlik. Gyökerének és az 
egész plántának különös erős szaga van, meljet 
némeljek nem szenvedhetnek. Ize először édeses 
nyálkás, de azutánii erős égető fűszerszámos, es 
nem kedvetlen. 

Hatalmasonn oszlató., vérhígító, gőzölgés és 
vizellethajtó erővel bír , a' gyomrot erősíti, az 
emésztést segíti, a' nyálkás turhát a' mejjből ki-
hajt ja , a' sárgaságot és fekete epesárt gyógy í t ja , 
a 'havi tisztűlást megindítja, sőt azt tartják ,-hogy 
a' nfeghólt magzatot is a méhből kihajtja. 
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Élni kell ezen végekre akár a' gyökerének, 
akár a' leveleinek öntött theájával, akár pedig a' 
magvainak porából kell bevenni fél nehézéket. 

Gyökereinek, magvainak, és leveleinek ugyan 
azon erejek v a n , hanem a' leveleké gyengébb. Ha 
pálinkábann áztatják meg; az a' Léstyán erejét 
egészenn magába veszi , és ugyan azon végekre 
jó orvosság. 

A' hegyi Léstyán ereje is éhez hasonló. 

Jg 9 . Á N G Y É L I K A . ( ANGELICA ) 

A' kerti Angvélika terem a' kősziklás hegye-
kenn, 's másutt is , termesztik kertekbénn is. Gj'ö1-
kere eggy 's két újnyi vastagságú rövid bunkóból 
á l l , metjből sok rojtok erednek ki. Ásni kell késő 
őszszel, vágy koráim tavaszszal-, mért akkor van 
erejébenn. 

Ez a' gyökér erős fűszerszámos keserű ízű, 
különös erős szagú, és hatalmas oszlató, az Elet-
erőt serkentő, a' megsűrűdött vért és nedvessé-
geket meghígító, és a' gőzölgést különösenn segí-
tő erővel bír. Belső hévűlést nem okoz, és azért 
akármelj természetű ember haszonnal élhet vele. 

Hasznosnak tapasztaltatott a' Száraz • hurút-
b a m i , hasmenésbenn, görtsbénn, és gyomor 
gyengeségébenn; kivált pedig a'hagymázos — min-
den erőt leverő — bétegségekbenn, rothasztó tüdő 
gyúladásbann, belek gyúladásábann, vs más ha-
sonlókbanm Nem elébb valók nála az Indiai sze-
rek. (Serpeútaria, Polygala senéga , Contrajer-
va 's a' t ; ) 

Kell pedig bévehni a1 gyökerének porából 
x — 2 nehézéket, vagy pődig theát kell belőle ön-
teni. A' magvainak is az az éréje v a n , a' mi a' 
gyökerének, de kissebb mértékbenn. 

Az erdei Ángyélikának haszna, éppenn az a' mi 
a' kertié. 



15,0, E O L O N Y I K . ( S1UM) 

Ennek fajai köztt a' mérges Bolonyik mag-
vai , vizelletet, havitisztulást, és szelet hajtó nagy 
erővel bírnak, és a' szélkólikát megindítják; de 
kitsíny mértékbenn kell velek élni, külömbenn 
megártanak. 

A' mezes Bolonyikot termesztik eledeli ha-
szonra , és ennek szinte az az ereje v a n , a' mi a' 
kerti Muroknak. Vetni kell késő őszszel, hogy 
akkor ki ne keljen, hanem tsak következő tavasz-
szal; akkor a1 gyomtól jól meg kell tisztítani, 
's osztánn megritkítani, hogy a' gyökere vastag-
ra nőhessen. Ha a1 tsiráit elvagdalják, és ezeket 
tavaszszal jó méljenn a ' f ő i d b e rákják, (mint a' 
tormát szokták) még jobb ízű gyökereket terem. 

192. H A R A M A G . ( OENANTHE) 

A ' maszlagos Haramag teretr; a' motsáros he-
lyekenn , tavakbann; és igen gonosz méreg. Ha 
valaki ez t , 's kivált a' gyökeret megtalálja enni , 
az esze elmegyen, szája öszvekútsolódik, hányás-
ra való erőltetést nagy kínnal szenved, és ritkánti 
esik m e g , hogy megszabadúlhasson a' haláltól. 

Ha hamarjábann igen sok olajat, vagy ol-
vasztott vajat , vagy etzetet iszik; ez rajta vala-
mennyire segít. A' szarvas marha megdöglik tő-
le , de a' juh ártalom nélkül megeheti. 

A ' mogyorós Haramag nem ártalmas, sőt or-
vosi erővel b í r , a' vért tisztítja, a' gőzölgést se-
g í t i , és a' szeleket megindítja. 

1193. B Ö S Ö V É N Y . ( PHELLANDRIUM) 

A' vízi Bösövény terem minden álló vizek-
benn. Ennek magvainak némeljek igen különös 
orvosi erőt tulajdonítanak. A' szél itólika ellen 
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igen dítsérik, és a' napos hideglelésekbenn tsak-
nem tsalhatatlan orvosságnak tartják. 

Az esés és ütés által származott sebekbenn, 
és öszvezúzódásokbann, a' tsonttörésekbenn, a* 
folyó és régi eves sőt fene nemű sebekbenn is , 
a* tökösségbenn és más belső részek szakadásá-
bann, a' vérpökésbenn , fúladozásbann, és száraz-
betegség kezdetibenn különös hasznú orvosságnak 
tartják, még pedig ú g y , hogy belsőképpenn kell 
vele élni; t. i. magvaiból eggy kalánnyit öszve 
kell törni, és kenyérre hintve vagy írósvajjal ken-
v e , reggelenként megenni, vagy pedig i — 2 ne-
hézéket öszvetörve, meleg borral theának kell ön-
teni, és azt inni. 

Mikor az ember ezen magvakat megszedi, 
jól meg kell a' szeméttől tisztítani, és megszitál-
ni , hogy a' por közzűle kihúlljon; azutánn meg 
kell gondosann tiszta mo'sárbann törni, (bár akár-
melj nehezenn és sok időre törik is meg); ekkor 
a' szálkás részektől újra meg kell tisztítani, és va-
lami edénybe keményenn bele nyomvánn, haszon-
vételre eltenni. 

Ezen füvet a' szarvas marha ártalom nélkül 
megeheti; megeszik a' lovak is szükségből, de 
nem keli engedni, mert megárt nékik, sőt mégis 
döglenek tőle. 

194. TSOMORIKA. ( C I C U T A ) 

A' gyilkos Tsomorika, minden plánták között, 
leggonoszabb méreg, és kivált a' gyökere, mind 
az embert, mind a' barmot, kevés idő alatt meg-
öli; mondják mindazáltal, hogy leveleit, a' kets-
ke és a' juh, ártalom nélkül megeheti. 

Terem a' lápokbann és posványokbann, és 
tsak azért jó esmerni, hogy a' hol az ember ta-
lálja , irtsa ki* 



(C0R1ANDR UM) ,95. KÓRIÁNDROM. 
A' kerti Kóriándromot termesztik kertekbenn. 

Ennek minden része, nyers korábann, főszedítő, 
nehéz szagú, mint a' büdösféreg. Magvai pedig, 
mikor megérnek, és jól megszáradnak, kedves 
szaguk, édeses erős fűszerszám ízük. 

Ezen magvakkal szeretik némeljek az eledele-
ket füszerszámozni; helyesenn! mert a' gyomrot 
erősítik, a böfögést szüntetik, a' szívet és inakat 
vidítják, erősítik. E ' végre j ó , öntött theájával 
vagy főttvizével is élni. 

A' kinek a' gyenge gyomor miatt szédeleg a' 
feje, ezen magvakat magokbann is hasznosaim 
rághatja, a' nyálát lenyelvénn. 

>96. M I R H A S Z A G. ( MYRRHIS) 

A'- nagymagvú Mirhaszag, oljan hasznú é* 
erejű, mint a' turbolya Baraboiy, de eledelre an-
nál is kedvesebb, és a' tövét , Zeller gyanánt is 
lehet enni. 

197. T ü R B O L y A. ( SCANDIX) 

A' Tümagvú Turbolya, haszonra nem igen 
fordítódik, ámbár ez i s , mint sok más ernyős vi-
lágú füvek, vértisztító, vizellet és szélhajtó erű-
vel bír. A' nehezenn vizellőnek ágyékát, ebből 
készült kötözésekkel enyhíteni, hasznosnak tartják* 

A' televény Turbolya, formájára, erejére, és 
hasznára nézve, a' Turbolya Barabollyal eggyez , 
és közönségesenn nem is szokták attól megkülöm-
böztetni. 

J98. B A R A B O L Y . , ( CHAEROPHYLL UM) 

A' Bubulyitska Barabolynak, mikor tavasz-
szal még tsak eggy vagy két levele búvik ki a' 
fő idből , a' gyökere eggy kis gumóból ál l , melj-
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nek íze valamennyire a' mogyoróbélhez hasonlít. 
Ezen gumókat, levélkéjekkel eggyütt, etzettel 
megöntvénn, mint kedves tavaszi salátát, eszik 
az erdős vídékekenn, a' hol a' Bubulyitska terem. 
Mikor már négy 's több levelei vágynák, a' gyö-
kere ízetlen, fás , és többé nem haszonra való. 

A' Turbolya Baraboly, igen jó vértisztító, 
frissítő, és vizelletindító erővel bír. Ennek leve-
leiből , távaszszal, húslével, igen kedves ízű , sza-
g ú , és egésséges leveseket készítenek; ha pedig 
magvát veszi az ember, és minden Hónap elejéim 
v e t i , egész nyáronn élhet ezen egésséges eledellel. 

Ez a' leves különöseim hasznos a' hideglelő-
söknek, sérvéseseknek, nehézmejjűknek, fúlado-
zóknak, szédelgősöknek, felomladozott bőrűek-
nek, kiváltképpenn pedig, a' szülés utánn, a' tisz-
túlás megrekedése miatt szenvedő Aszszony sze» 
mélyeknek. 

Ezen végekre hasznos, a' leveleinek kinyo-
mott levét is , kalananként inni. Eledelül úgy is 
lehet vele élni, hogy Saláta köztt , vagy tsak ma-
gát i s , Saláta gyanánt megöntik, öregenn főtt 
tojás gerezdeket rakvánn reá. 

Kividről pedig, igen jó vele borogatni az 
Aszszony ok emlőjét, midőnn abból a' tejet, vagy 
a' belé kőit daganatot oszlatni kell. Használ a' 
gyomorra rakni is , mikor valaki rágást vagy gyo-
morgörtsöt szenved. 

Ugyan ezen borogatás, a' vak aranyérnek fáj-
dalmait is enyhíti; a' verésből származott lörtvérfc 
pedig a' bőr alól eloszlatja. 

199. D E R E L Y. ( I M P E R Á T O R I A ) 

A' tsitsókás Derely terem hegyekenn; gyö-
kerébenn, melj hüvelyknyi vastag, és sok apró 
tsitsókákkai- van megrakva, ha tavaszszal ásódik, 

sárga 



sárga téj forma nedvesség van; melj erős ízű, és 
az ember száját egészenn felhevíti. 

Ez a' gyökér, a' vér nyálkásságát eloszlató 
legjobb szerek köZzűl való, a' testet erősíti, a' 
gőzölgést és vizeiletet indítja; és mind azokbann 
a' nyavajákbann, meljek a' vér nyálkásságából 
származnak, nevezetesenn az álmosságbann, szél-
ütésbeim, Lépdugúlásbann, Havitiszudás rekedé-
sébenn, Mejjnehézségébenn, Kólikábann 's a' t. 
hasznos orvosság. 

Venni kell pedig bé, vagy a 'porából , har̂ . 
madrész vagy fél nehezéket; vagy két nehézék-
nyit theának kell önteni, akár megfőzni, és azt 
inni. 

Ha ezen gyökérnek porát, külsőképpenn az 
eves sebre hintik: abból a' vadhúst kiveszti. 

Magvaibann is , kissebb mértékbenn, az az 
erő van, a' mi a' gyökerébenn. Mindeniket hasz-
nosnak tartják, a' nyelvnek szélütése ellen, és a' 
szájnak felettébbvalő nyálkássága ellen. 

200. GUR GULYA. ( SESEH) 

Ennek, valamint sok több ernyős virágok 
magvainak, szélindító 's gyomorerősítő ereje van; 
de vele nem igen élnek. 

201. PÁSZTINÁK. ( P A S T W A C A ) 

A' kerti P£sztinák, terem a' mezőköhn 's li-
getekenn is vadúl bővséggel; de ha kertbenn ter-
mesztik, a' gyökere vastagabb, húsosabb, és jobb 
ízű. Ennek eledeli és orvosi haszna, közelít a' 
Murokéhoz ( 1 7 8 ) ; de sem eggyik sem másik te» 
kintetbenn azzal fel nem ér. 

A' Panátz Pásztinák, Indiai plánta, 's ná-» 
lünk tsak az Uraságok kertjeibenn lehet néha látni, 

Jndiábann, ebből izzad ki valamelj tsipának ne" 
N m e , 



m e , melj mint nyálkás vért tisztító, havitisztúlást 
s e g í t i , mirigyes daganatokat gyógyító szer, a' 
patMakbann tartódik. 

802. G Y A P O E. ( SMYRMUM) 

A' barna Gyaport néhol termesztik kertek-
benn, a' gyökere kedvéért, meljnek vizellethajtó, 
és vértisztító, 's szélindító ereje van. De mint-
hogy vágynak hasonló sőt jobb erejű szerek,bőv-,. 
séggel; e' nélkül ellehetünk. 

203. K A P O R . (ANETHUM) 

A' kerti Kapor, konyhai hasznairól, közön-v 
ségesenn esméretes, íz-adás "kedvéért külömb kii- , 
löinb eledelekbe teszik, mint fűszerszámot, és, 
kivált az Ugorka savanyí tásban, tsaknem elmúl-, 
hatatlanúl szükséges. 

A' gyomrot erősíti, az emésztést segíti, a' 
szeleket megindítja. Ha leveleivel a' köldököt bo-. 
rogatják, a' tsuklást megszűnteti. 

Tsak eggynyári plánta, de ha eggyszer a' 
kertbe békaphat, magvairól magát bóvenn sza-,. 
porítja. 

Az Ánis Kapor terem leginkább tsak kertek-, 
benn; gyökere a' főldbenn sok esztendőkig meg-
marad, és abból minden nyáronn magas és buja 
szárakat botsát. Gyökere , levele, virága, mag-
v a , mind édes ízűk, a' magva pedig még füszer-
számiSs is. 

Minden részei, és kivált a' magvai , vérhígí-
t ó , tisztító, gyomorerősítő, szélindító, rágást 
enyhítő, és mejjtisztító erővel bírnak. 

Gyökerének és leveleinek főtt v i z e , a' Szop-
tató Aszszonyok tejét neveli; téjbenn főtt levelei 
pádig, az emlők tüzesedését enyhítik, ha velek 
.borogatják. 



Gyökerének pora, ha az ember eggy harmad-
rész nehézékenként vízbenn béveszi , a' felpuffadt 
belső részeket, a' mejjet és tüdőt a' sűrű nyálkás-
ságtól megtisztítja. 

Lombikonn vett v izéve l , a' sok olvasás miatt 
elgyengült szemeket mosogatni hasznosnak tartják. 

Magvainak különösenn élesztő, v ídí tó , és 
az érzékenységeket erősítő ereje van. Ha az em-
ber ezen magvakat rágja , nem tsak a' gyomor 
rágás szűnik meg az által , hanem a' szemek látá-
sa is vidul 's erősödik. 

A ' nehéz hallást pedig némeljek ágy szokták 
vele gyógyí tani , hogy eggy tsomó magot kenyér 
tésztába tévénn, azt megsülik, és mikor kisült, 
megszegvénn, annak párájára tartják a' szenvedő 
fület. 

204. K Ö M É N Y . ( CARUM) 

Ennek mapvai kedves keserűség'ű fűszerszá-vJ O 
mos ízzel , gyomor erősítő, nyálkásság oszlató , 
és szélindító erővel bírnak. 

A z ezekkel készült levesek, és más eledelek 
hasznosok és egéségesek, kivált a' gyenge gyom-
rú és szélkólikára hajlandó személyeknek, mert 
őket a' gyomor gyengeségéből származó sok nya-
vajáktól őr iz i ; a' honnan sok helyekenn ezt a' 
kenyér tésztába is bővenn teszik, és a' kenyeret 
azzal sütik, 

A ' gyomorgörtsnek, és szélkólikának fájdal-
mait megenyhítik ezen m a g v a k , ha felmelegítve 
és zatskóba t é v e , kivűlről a' gyomorra kötik. Ha 
olajából 3—-4 tseppet tzúkorra tseppentvénn, bé-
vészen az ember; gyomrát a' sűrű nyálkásságtól, 
és szelektől tisztítja. 

Szoktak néhol ezen magvakból pálinkát is 
f ő z n i , meljnek hasonló ereje v a n , de minthogy 

igen 



igen kemény, nem bátorságos vele gyakrann és 
bővenn élni, mert úgy inkább árt , mint használ. 

Ha gyengekarábann és virágzás előtt gyöke? 
rét felássák, és rágják, vagy főtt vizét iszszák; 
annak is hasonló ereje- van. 

203. P I M P I N E L i A , ( PIMP1NELLA ) 

A' tümjénes, a* kéktejű, a' nagy, és a* 
sallangós Pimpinellának mindnyájának a' gyöke-
re, ha tavaszszal ásódik, és árnyékonn megszá* 
rasztódik, tsípős és égető ízű. 

Ez a' gyökér igen hatalmas és derék Orvosi 
szer. A' nyúlós nyálkás nedvességeket, a' szájból, 
gyomorbői, mejjből, és vérből felolvasztja, el* 
oszlatja, és vagy a' szék, vagy a' köpködés, 
vagy kivált a* vizellet és gőzölgés útjánn, a' test» 
bői kitakarítja, és mind azokat a' nyavajákat, 
meljek.ezen okból származnak, gyógyítja. — 

B.é keíl venni ezen végre, a' porából napon-
ként minteggy eggy harmad rész nehézéket; akár 
pedig az öszvevagdalt gyökeréből két három nehé-
zéknyit., fele vízzel és fele . borral theának kell ön-
teni, 's azt inni. 

Meg kell jegyezni, hogy az elgyengült sze-
mélyek ezen theábói kevesebbet igyanak, mert 
kiüömbenn az ital utánn alkalmatlan torok rágást 
éreznek. 

Ezen theával, a'turhás hurútbann, és náthás 
rekedésekbenn élni , és a1 nedvességek megreke-
déséből származott torok fájásbann, nyeivtsap, 
és ínyek dagadásábann a' torkot vele gargarizálni , 
igen hasznos. 

Ha az. öszvevagdalt gyökérre megtisztált 
égettbort töltenek , és rajta tartják, az is kitsíny 
mértékbenn ugyan ezen végekre hasznos, kivált 
pedig, használ belőlle 20—30 tsepp.et a' torkot 
gargarizáló vízbe ereszteni. 



Ezen gyökeret r á g n i , használ a' nyelvnek 
-Bzé'utésébenn , és a' fogfájás enyhítéséré-., ha a z , 
a' nedvességek rekedéséből származott, a' 'szemet 
is vídítja. Nyerskprábann kifatsart leve , a' szép* 
lőt a' bőrről eltisztítja 

Az Anis Pimpinellát kertekbenn termesztik. 
Ennek édes , hevítő , és fűszerszámos naagvaibarin 
van egészszenn az az erő , melj a' több Pimpinel-
íáknak gyökerekbenn van. 

'Ezen magvakat rágogatni, vagy porul bé1* 
venni , vagy belőlök theát önteni, és azt inni , 
igen hasznos a' gyom őr erősítésére, a' szeleknek 
kihajlására, a' megrekedt* nyálkásságnak, a í'úla-
dozásbann, és mejj nyavajáibann való kitisztításáé-
ra. Ugyan e z , az érzékenységeket vídító erővel 
is bír , és a' szemet erőssíti. 

Ezen végekre olajával is élnek, de az nem 
oljan hasznos, sőt könnyerin kárt is tehet. 

206. Z E L L E R . ( ÁPIUM) 

A" Petréselyem Zeller, közönségeseim esmere-
tes kétnyári plánta. Első nyáronn szárba nem in-
d á i , és ekkor leveleivel, 's gyökérével, külűmb-
külömb eledelek készítésébéml íz-adás kedvéért 
élnek, és magát a' megfőtt gyökeret is jó izur.il 
eszik. 

Vértisztító, tápláló, vizellet indító ereje van : 
de a' nyavajatürésre hajlandóknak Vele élni ártal-
masnak tartják. 

Ha leveleivél az emlőt borogatják, a' tejet 
elűzi; peppe tört levelei pedig az emlők daganat-
jait eios-zlatják. 

Magvait rágni , vagy porul , vagy theáúl bé* 
venni , hasznos a 'v ize l le t , és szelek űzésére. Ha 
magvait öszvetörve sótalan vajjal öszvekeverik j 
ez a' keriőts a' tetveket elöli* 

A ' 



A' nagyszagú Zeller, hasonlóképpenn kétnyá-
ri plánta, és ennek tsak első nyári répás gyöke-
rével élnek eledelre, és vagy főve levest készíte-
nek belőle, vagy nyersenn vékony szeletekre vag-
dalvánn, etzettel és olajjal hús mellett eszik. 

Hogy a' gyökerének jó bunkója nőjjön, szük-
ség, az oldal fojtókat róla gyakrann lemetélni, és 
az alsó leveleit gondosonn leszedni. Hogy pedig 
j ó í z ű , és ne bürök szagú legyen, szükség hogy 
ne vizenyős helyenn, hanem száraz fövenyes főld-
benn természtődjön. 

E z a' Petre'selyemnél nagyobb erővel b ír , 
a' szél és vizellet hajtására, a' sűrű nyálnak elosz-
latására ; de a' nyavajatörősöknek annál veszedel-
mesebbnek tartják. 

A' Zeller leves, nem tsak kedves izéért dítsé-
rete^, hanem azért i s , mivel az elgyengült sze-
meket megvídítja, és a' látást erősíti. Leveleinek 
kifatsart leve , a' fekélyeket tisztítja. 

207. ti A K T O P P. ( JEGOPOT)IUM) 

A' bigetsiBakt óp p n a k Deákúl Podagraria vagy 
Köszvény fű nevet adtak. Mi okon'n ? nem tud-
hatni ; talám köszvényes tagokat próbáltak vele 
gyógyítani. Ma semmi haszonra nem fordítódik. 

208. S Z Ö M Ö R T Z E . ( RHUS) 

A' Szömörtzének minden részei; kérge, leve-
l e , v irága, gyümőltse fojtós i z ü k , szorítók, és 
mérgességről gyanúsok. 

Az Etzet Szömöftze gyíimőltsével, szükség-
benn ételt is lehet savanyítani; de legnagyobb 
haszna, melj tudva Van, abbann ál l , hogy kér-
géből , sőt leveléből is, a Tímárok's V a r g á k , bőr-
készítő tsávákat tsinálhatnak. 

Kér-



Kérgének, levelének, 's gyümőltsének főtt 
v ízéve l , a' hasmenést ellehet állítani, de nem bá-
torságos. 

Öszvetört és feláztatott magvaival , a' bőr-
nek , ajakaknak, és végbélrtek repedéseit, és a' 
vérző ínyeket kenegetni hasznosnak tartják. 

A' sárga Szömörtzének fájából és kérgéből 
sárga festéket készítenek gyapjú festésre. Levelei-
nek főtt v i z é t , mint szorító szert, némeljek a' 
fájdalmas torok öblögetésére javasolják. 

sop. B A N G I T A. ( VIBURNUM) 

Mind az Ostórrhéh, mind a' Káríja Bangi-
ta Orvosi haSznai esméretlenek. Aflnyi bizonyos, 
hogy kérgeknek és leveleiknek szorító erejek v a n , 
's annál f o g v a , főtt vizekkel a' torkot gargarizálni, 
's az ínyeket öblögetni, hasznos lehet-. V e s s z e j é -
ből mindeniknek alkalmas pipaszárak telnek. 

a 10. B O D Z A. ( SAMBüCUS) 

A' földi Bodza olj 'közönséges Növevény , 
hogy nem termeszteni, hanem a' Szántó földek-
ből irtani kell , mert a' hol elhatalmazik, a' fői-
det hasznavehetetlenné tészi. Ha nyári forró' hév-
ségbenn száraikat tövig levagdalják, a' gyökerek 
kivész. 

A ' gyepű Bodza, a ' gyepűk, garádják 's kerí-
tések mellett szereti a' helyet, és igen hasznos fa. 
Ha ágát a' főidbe lédugják, gyökeret v e r , 's fa 
leszsz belőle. Mindeniknek, 's kivált a' gyepű 
Bodzának nevezetes 'Orvosi hasznai vágynák. 

Gyökerének és fájának legbelső héjjá, erős 
hashajtó; t. i. A' legfelső fejér bőrét vagy héjját 
le kell vakárni; az alatt van eggy zöld héjjá, ezt 
is le kell vakarni, és félre vetni ; azonn alól kö-
vetkezik osztán az_ a' fejéres sárgás héjjá, melj-



nek hashajtó ereje van. Ebből ha k é t , három ne-
hezéket levakarnak, 's vizet vagy bort töltenek 
r e á , v a g y fel is forralják és kifatsarják: ez az 
ital erős hashajtő , és néha egyszersmind hányató 
i s , és különösenn a' vízibetegségbenn lévőknek 
használ; 

Kikeletkor, minekelőtte levelezni kezdene, 
szokták a' bimbóit is megszedni* és Saláta közt 
megenni; ez is a' hasat megindítja és tisztítja. A* 
földi Bodzának magvai is , ha megtörik azokat, 
és borbann megáztatják, éppenn ezt tselekszik. 

A* leveleinek oszlató ereje Van> és vízdaga-
natokat vele borogatni igen jó; Ez a' borogatás, 
a' vak Aranyérnek fájdalmait is enyhíti. 

V i r á g i t , mikor nyíló félenn vágynák, némel-
jek megszedik * és tojásbann megrántvánn , eledelt 
készítenek belőle; ez is a' hasat lágyít ja , és kön-
nyű székeket okozí 

Megszedett és megszáraztött v i rága , min-
denütt esméretes házi orvosság, meljel mint eny-
hítő 's lágyító szerrel, mindenféle daganatokat és 
fájdalmas részeket kötöznek; theájával pedig, mint 
igen alkalmatos izzasztó 's gőzöltető itallal, élnek, 
melj egyszersmind a'hasat is lágyann tartja. Ugyart 
ezzel a' fájós törköt is gargarizálják. 

A' Bodza virágot szedni kell harmat szárad-
takör, és öljaii állapotjábann, mikor a' fiírtjénrt 
még nyíló félenn való virági is vannak; ekkor a* 
fürtöket , árnyékonn, deszkákra vagy póltzokrá 
keli eggyenként rakni; így mind színeket, mind 
szagjokat, mind ér ej eket legjöbbann megtartják. 

Megért bogyóinak kifatsart levéből • főznek 
Roóböt v a g y Liktáriumot; ez is igen jó haslágyí-
és izzasztó szer. 

A' Bodza bélinek szorító ereje v a n , és a' se-
bek gyógyítására has/nos. Iljen ereje van a' Bod*_ 

aA 



za fáim terrnő gomba forma moszatnak is , melj-
nek füles Kotson a' neve ( Tremella auricula, 
Peziza auricula Linnéi.) 

A' kurn'soló Aszszortyok, a' földi Bodza gyö-
kerét öszvetörvénn, fördöt főznek belőle; tesz-
nek hozzá kender bngát és köles ondót is. Ezzel 
a' fördővel , fitzainódásból, rándulásból • szárma-
zott marjúlásokat, in-sugorodásokat, és sántasá-
gokat, tagadni nem lehet, hogy igen sokszór sze-
rentsésenn gyógyítanak. 

21). H A L Y O G F A. ( STAPHYLEJt 

Makkjai ízetlen bélűk, émelygősök; olajat le-) 
het belőlök ütni. Orvosi haszna esméretlen. A g a i 
taplós bélűk, mint a' Bodza. 

íii, Á T Á f f . v ( TAMÁRIX \ 

Gyökere és kérge szorító erővel bír. Főtt vi-
ze a' hasmenést elállítja. Hamvából lúgsót lehet 
készíteni, melj igen jó haslágyító, és vértisztító. 

21-5; L Ú D H Ú Rs (ALSlNE) 

A' gyenge Lúdhúr, kertekbenn és szőlők sor-
jainn, mint g y o m , bővenn terem; hívesítő és 
vért vékonyító éreje van. Kifatsart levét bevenni 
á' belső hévségekbenn, kívülről pedig a'tüzes da-
ganatokat vele lotsolni, hasznos. 

Ha a' kólikábann szenvedőnek, lágymelegenn 
hasára kötik, ailnak kínjait megszűnteti. Más ned-
ves kötözések, iljen állapotbann, azért alkalmat-
lanok, mert meghűlnek, és ez által még kárt 
tesznek: ez pedig a' beteg hasánn még felmeleg-
szik, 's akkor kell változtatni a' kötést , mikor a' 
melegsége terhére kezd lenni a' betegnek* 

O 



21 g. B O G L Á R P Ó T . ( PARNASS1A ) 

Terem a' nedves réfcekenn. Orvosi haszonra 
nem fordítódik; keserű ízénél f o g v a , gyomor erő-
sítő , és vért tisztító lehet. 

239. L E L L E G. ( STATICE ) 

A' sziki Lellegnek (és a ' t ö b b fajoknak i s ) 
minden része fojtós ízű, szorító; azért a' hasme-
nés , orrvérfolyás 's a t. ellen, hasznos szolgálatot 
tehet. 

2 20. L E N . ( LINUM) 

A' Lennek számos fajai közt , tsak a' házi 
* Len fordítódott, mind gazdaságbeli, mind orvo-

si haszonra. E z t , vagy a' végre termesztik, hogy 
száraiból, gyóltsnak való fonalakat készíttsenek; 
's ezen tzélra sűrűrin vetik , hogy a' szárai szép 
vékony súgárok lég jenek, és széílyel ne ágazza-
nak : vagy pedig a' végre, hogy magot bővenn 
teremjen, meljből olajat ütiíek; s ezen tzélra rit-
kásonn vet ik, hogy annál nagyobb bugákat, 's 
egésségesebb magvakat teremjen. Terem pedig 
nálunk szálanként vadul is , majd minden vidéke-
kéin). 

A z öszvetört Lenmag, vagy Lenmag l iszt , 
vagy pedig a' Lenmag pogátsa, igen hasznos min-
denféle lágyító kötözésekre, hogy a' tüzes daga-
natokat, belső fájdalmakat , és a' görtsöt elosz-
lassa. E' végre , eggy kevés Bodzavirágot tévénri 
hozzá, téjbenn péppé kell főzni , és két ruha közt* 
lágy melegenn, a' fájdalmas tagra rakni. 

Főtt vize pedig a' Lenmagnak, igen hasznos 
orvosság, a' száraz és görtsel járó hurut, vérpö-1 

kés, kólika, vese fájdalom, égető vizellet, és vi-
zellet rekedés ellen. E' végre, eggy kalánnyi tö-
retlen Lenmagot meg kell főzni eggy meszszely 



vízbenn, eggy kevés Tzitxom levet belé tsepeg-
tetni, és méginni. 

A' Lenmag olaj, nem tsak eledelre, és más. 
sokféle házi haszonra alkalmatos, hanem annak 
igen jóltévő orvosi haszna is van. Nevezetesenn: 
Ha valaki forróvíz által, vagy más módonn, va-
lami tagját megégette; siessen olajat, édes te j fe l t , 
és tojás fejérét egyenlő mértékbenn öszvehabarni, 
és azt jó vastagon® ruhára kenvénn, a' megégett 
tagot azzal borogassa. 

Ha valakit a' méh, d a r a s , vagy kígyó meg-
tsxpett; kenegesse a' tsípés helyét olajjal, eggy 
fertály óráig, vagy tovább is. 

Há valaki mérget talált bévenui , igyon bőv-
Seggel olajat, és megszabadul. 

Ha az embernek Kristélyre van szüksége, te-
gyen a' Kristály vizébe eggy kalánnyi olajat. Mind 
ezen esetekbenn pedig szükség, hogy az olaj ava» 
ne légyen, mert külömbenn kárt tészen. 

A' jó tiszta Faolajat tartják ezen végekre leg-
alkaimatósabbnak; de annál a' jó tiszta Lenmag 
Ólaj nem sokkal alábbvaló; sőt más olajok i s , 
meljeket Napraforgó magból , Mondolából, Mák-
imagból, D i ó b ó l , Mogyoróból , Szőlőmagból, 
Bikkfamakkból 's a' t. ütnek, ugyan ezen végek-
re alkalmatosok. 

A z égésekre, ha olaj nem vólna a háznál, 
lehet a' helyett sótalan írósvajat is venni , tsak-
hogy ez avas ne légyen; sőt már maga a' tojás 
fe jér i , az olaj nem létét, alkalmasint kipótolja. 

Az avas olaj, mindenféle férgeket, vagy meg-
öl , vagy elkerget. A' megtetvesedett ludat, puly-
kát , tyúkot, ezzel lehet meggyógyítani , ha feje 
búbját , szárnya tövét , és farát vele kenegetik. 
Ha a ' lónak, vagy szarvas marhának van iljen baja; 
a'.gerintzét kell vele kenegetni, a' farka tövéig. 

0 a Ha 



Ha ezzel kenegetik a' marha hátát Május vé-
génn, és Junius elejénn, a' bögöly nem tojik a' 
hátába; 's így a' marha ^ a' következő esztendő-
benn, a' bogárzással nem fog vesződni. 

Ha a' Lenrongyot meggyújtják, és mikor lánga-
gai é g , valami edénybe teszik; az edény feneké-
re izzad valami tsípős kozmás olajat. E z az olaj, 
a' sömört és egyéb foltokat az ábrázatról elveszti, 
ha vele kenegetik. 

A ' bdka Len theája hashajtó. 

<222. P o 7, S G A. ( CRASSUI.A ) 

Szorító ereje v a n , hasmenést, orrvér folyást 
's a' t. elállít. 

223. M I Z ü R A. ( MYOSURUS) 

íze tsípős, ereje eggy kevéssé szorító. Főtt 
vize a' hasmenésbenn hasznos; jó vele a' torkot 
is gargarizálni* 

H A T H í M E S E K» 

9 3 1 . H A G Y M A . ( A L L T V M ) 

A' Hagymának sok fajai kö'zött, legközönsé-
gesebbek a' veres és fog Hagyma. Ezeket sokann 
nyerserln is eszik sóval kenyérrel; leginkább pe-
dig ételeket fűszerszámoznak velek. Mindeniknek 
ereje főképpenn valamelj repülő erős 'olajból ál l , 
melj a ' f ő z é s v a g y sütés által, mindenikből elre-
pül , még pedig a' veresből annyira, hogy ez meg-
főve édes ízűvé leszsz. Mindenik gyomorerősítő 5 
szél és gőzölgés indító. 

A' fog Hagyma, ha forró vízzel megöntik* 
vagy téjbenn megfőzik: a' gyomorbann és belek-

benn 



benn. megiszaplott nyálkásságot felszaggatja, és 
az. ott lappangó gilisztákat megöli. 

Ha a' beteg ezt bevenni iszonyodnék: főtt 
vizét melegenn a' szükségládába.kell tenni , és a' 
beteget arra ültetni. E z a' gőz a' gilisztákat a' 
végbelekre menni kénszeríti, kivált ha gilisztaport 
is vett bé a' beteg. Ha.varádits levelével 's mag-
vával öszvetörik, és. olajjal felkeverik,; ez a' ke-
nőts igen jó. a' giüsztás gyermek hasára; mert a' 
gilisztákat tőle. elhajtja, Ezen okból , ha a' gyer-
mek a' zöld fog hagymát, szereti nyersenn enni , 
nem kell tőle tiltani. 

Meleg borral megöntve, a' vizelletet indít ja, 
a' vesekőnek növését, akadályoztatja, és. ha az jmég 
apró, ki is hajtja. 

Qszvetörve, v a g y barátnak alatt megsütve , 
a'' bőrt megveressíti , a' tüzes daganatokat s po-
kolvart eloszlatja. A ' lábújjakonn megkeményűlt 
b ő r t , meljet tyúkszemnek neveznek., és a' vak-
tetűt , ha reá kötik., elveszti. 

Gyakrann a' siketűlést is meg lehet .vele, gyó-
gyítani , ha kinyomott levét pamutra tsepegtet-
v é n n , azt. a' fülbe teszik, és. ezt akkor nap ötször 
hatszor tselekeszik. Belől, a' fül tőle megveresse-
d i k , igen f á j , matériáz, és meghámlik:. de a' 
hallás viszszajő, ha ts.a,k a' siketségnek. gyógyí t -
hatatlan oka. nints. 

Utonn fog: Hagynját hordozni, . és eggy két. ge-
rezdet ottann ottann bévenni hasznos, mert a' 
szokatlan víz ártalmától az embert megőrizi. 

A' fog Hagymának inakat vidító ereje is van. 
Ha a' gyalog, útas ezzel jól lakik, tovább győzi 
az útat. Azt tartják, hogy ha, a' lovaknak fog 
Hagymát adnak, v.agy a' zabolájokat vele meg-
k e n i k , sokkal futósabbak. 
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A' kígyós Hagyma, formájára, hasznára, és 
erejére nézve, a' fog Hagymával eggyéz, sőt an-
nál jobb ízű; azombann igen szapora, mert mag-
várói is lehet vetni. Tsak az kár, hogy a' héjjá 
lekoppad, és hamar megavasodik. 

A' veres Hagymának, eledeli haszna, és or-
vosi ereje oljan mint a' fog Hagymáé. Ennek olaj-
ja sokkal repűlőbb, mint a' fog Hagymáé, úgy 
hogy a' metéllés közbenn, távolról is , az orrot 
tekeri, és a' szemből könyheket fatsar; de a' melj 
tsípős szag , a' főzés által, egészenn elenyészik. 

A' 'sarátnakbann megsült veres Hagyma, az 
ikrás húsok daganatját, és más daganatokat, ha-
talmasaim lágyítja, oszlatja, és a' megérni való-
kat megérleli, ha vele borogatják. 

A' péppé tört veres Hagyma, a' lábnak víz-
daganatját is gyógyítja. 

A ' mézes lével készült Hagymaleves, sokszor 
a' sínlődő betegeket ételre hozza. 

A' régi Rómaiak azt hitték, hogy a' veres4 

Hagyma kinyomott levével való kenegetés, a' fő-
nek megkopaszodott részénn hajat nevel. 

A ' veres Hagymához hasonló erejűk, kissebb 
vagy nagyobb mértékbenn, a' Póré H a g y m a , 
széieslevelü Hagyma, fátyolos Hagyma, bajuszos 
Hagyma, mogyoró Hagyma, és a' metélő Hagy-
ma , melj utóisónak leginkább tsak leveleivel élnek. 

532. L í L I O M. (LILIUM) 

A' fejér L i l iom, ez a' gyönyörű illatozó vi-
r á g , erős szagával némeljeknek terhekre v a n , 
mert a' fejeket megnehezíti. Ataljábann pedig, 
éjtzaka a' házbann tartani nem j ó , mert akkor az 
illatja fő fájdalmat okoz. 

Ősz-



Őszvetört, vagy zsarátnak alatt megsütött 
hagymás gyökere, a' daganatokat lágyítja. Szir-
mainak lombikonn vett vize az ortzát szépíti, és 
a' fejérfolyást szenvedőknek, az ágyékjokat vele 
kenegetni hasznos. 

Ha szirmait tiszta Faolajba béáztatva tartják, 
ez az olaj igen jóltévő orvosság a' nehéz szűlés-
benn, és a' méhnek sok más nyavajáibann. 

A z égettborba béáztatott szirmok pedig, igen 
jó sebgyógyító erővel bírnak. 

Ha sárga porhonjait borba tészik, és úgy 
isznak róla: azt tartják, hogy ez a' Havitisztálást 
.segíti, és a' Sárgaságot gyógyítja. 

A ' tüzes, fogas, és turbán Liliom gyökere* 
31 ek haszna a z , a' mi a' fejéré. 

«33o H A T K O T Ú, < FRITILLARIA 

E z tsak különös formájának és termetének kö-
szönheti , hogy a' kertekbenn megszenvedik; mert 
külörnbenn őtet, kotú szaga 's büdössége kellemet-
lenné teszi. Méz n edvénn i s , melj mind a' hat 
szirmának kotájábann vagy gödrébenn bővenn 
v a n , a' méhek nem kapnak. 

Gyökerének haszna lehet a' daganatok enyhí-
tésére, mint a' több hagymás gyökereknek, mel-
jek ezen Seregre tartoznak; de még ez ideig vele 
valamelj különös nyavajának gyógyítására próbát 
nem tettek. 

234. N Y A K A G Y A R . ( E R Y T H R O N I U M ) 

Ennek hagymás gyökerének is daganatokat lá-
gyító ereje v a n : de sem erre , sem más ezen ter-
mészeti rendű hagymás gyökérre nem szorúl az 
ember , mikor hagymája van. 

\ \ 



235, T U L I P Á N T . ( TÚLI FA) 

Gyönyörű virágáért, és színének 's forrná* 
jának sokféle játékiért, a' -pompás Tulipántot 
kertekbenn termesztik; de szaga nints. Hasonló-
képpenn gyökerének is íze nints, és Orvosi hasz-
na sem tudatik: A' ki akarja, meg is eheti, nem 
árt néki. 

136. S Á R M A. ( O R N I T H O G A L U M ) 

Hagymás gyökere közelít a' Hagyma ízéhez, 
°s azért a' megszorult szegény emberek nyerseim 
is , főve is eszik, orvosolnak is vele, ú g y , mint 
a' hagymával. 

Linné azt gyanítja, hogy az Úri Sár ma hagy-? 
más gyökere vólt a z , meljről emlékezet van 
2 Kir. 6 : 23. meljet galamb ganéjnak hívtak. 

237. T S I L L A. ( SC1LLA) 

A' hagymás gyökerű Liliomos virágok között , 
a' tengeri. Tsilla legerősebb , és az Orvosi haszon-
ra nézve legnevezetesebb. Terem a" főidközép 
Tenger partjai körűi; 's itt azért említődi'k; mi-
vel nem lehetetlen, hogy nálunk is a' fövenyes 
szíkekenn találtatik. Töhotsánja hoszszú: virág-
zik a levelezés előtt fürtösönn: murvái szala-
sok, középenn bolyhosok, és bötykönn meggyö-
köntek, felgörbültek , alól pillempáiyosok. 

Gyökere ökölnyinél is nagyobb, nyers korá-
bann igen keserű, erős, émelygős ízű, sőt mér-
ges. Levagdalják szeletekre, tsont - vagy fakéssel, 
és megszáraztva elteszik haszonra. 

Ez igen hatalmas nyálkásság oszlató, mejj-
tisztító, 's vizel'lethajtó szer, és a' makats szorű-
lásokból származott, kólíkábann, mindenféle vízi-
betegségbenn, fúladozásbann, mejjgörtsbenu, és 
egyebek'benn nagy hasznú orvosság; dfc a' vele 
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való élés módjának kirendelését, tsak tanúit Or-
vosokra kell b ízni ; mert ha az eltévesztudik, há-
nyást , hasmenést, és kiállhatatlan kínokat okoz.—• 
Több fajaival a' Tsillának még próbát nem tettek. 

2 3 G . M A G Z A T I N G . ( ASPHODEL US) 

Az ágas, ós sárga Magzating gyökeréből, sok 
apróbb gumók terjednek széljel. Ezeknek főtt bó-
ját hasznosnak tartják á vizellet és havitisztúlás 
indítására; vízibetegség gyógyítására*; magokat 
pedig a 'gyökér gumókat öszvetörye, a" daganatok 
érlelésére. 

240. NYÚLÁRNYÉK. ( ASPARAG US) 

A' Spárga Nyúlárnyék vadúl bővenri terem , 
a' kertekbenn is nálunk könnyű termeszteni,vagy 
magvárói , vagy tsak egynéhány tövet a' mezőről 
a' kertbe bé kell v inni , és porhonyó főidbe elásni. 

Ennek gyenge jövéseit szokták húslével, é§ 
más módonn is elkészítve enni, mint kedves ^zű 
eledelt. Igen jó vértisztító, és vizelletindító ele* 
del ez; hanem azt jegyzették meg némeljek rólla, 
hogy a' köszvényeseknek, az aranyérre, és vér 
pökésre hajlandóknak ártalmas, és hogy a' vele 
való bőv élés az Aszszonyokat meddőkké, ellen-
benn a' férjfiakat tenyészőkké tészi. 

Gyökerének rojtos szálai húsosok, ezek is 
oljan hasznúk és erejűk, ha t a v a s z s z a l v a g y ősz-
szel ásódnak f e l , mint a' jövések. 

241. G Y Ö N G Y V I R Á G . ( CONVALLARIA) 

A' májusi Gyöngyvirágnak kellemetes szaga, 
az érző inakat vidítja, az Eleterőt ébreszti, az 
elmének is nagyobb elevenséget á d , és a1 gutta-
ütést távoztatja; nagy kár, hogy a' megszáradás-
sal ez a' szag és erő, benne meggyengül, 
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Ha az eleven virágit jó borral felgyúrvánn „ 
lombikonn ki főzik; ez igen jó széluző, sőt szí-
v e t , elmét erősít, szédülést távoztat. 

Ha ebbe eggy kevés Szalamia spiritust (Spi-
ritus Salis Am/noniaci) tőltnek, és azzal a' nya-
vajatörősnek hátagerintzit kenegetik, sokkal kis-
sebb mértékbenn fordul elő a' nyavajakiutes, é» 
megesik, hogy egészszenn el is marad. 

A ' Gyöngyvirág etzetet nehéz-nátha ellen az 
orrba szívni javallják, és ugyan ez a' főfájást is 
enyhíti , ha vele a' vakszemeket kenegetik. Kivált 
pedig a'reítegésekbenn, rebegésekbenn,,íelénkség-
benn, ha ezek képzelődésből, vagy valamitől va-
ló iszonyodásból származtak, ez az etzet a' leg-. 
jobb házi orvosság, ha azt a' beteg eggy kevés 
vízzel felelegyítve gyakrann iszogatja. Virágának 
kifatsart levével a' szemeket kenegetni hasznos. 

Száraz virágának pora, az erős ptriiszköltetés 
által, a' főt tisztítja. 

A' sokbötjhü, a' széleslevelű, és a' fürtös 
Gyöngyvirág gyökere sebgyógyító; főtt borát, a' 
szakadások gyógyítására dítsérik; péppé törve a' 
vert testet meggyógyít ja; kifatsart leve a' bőrt a' 
sömörtől , kosztól , szeplőtől 's a' t . tisztítja. 

242. P Ó L I Á N T. ( POL1ANTHES) 

A' Tubarosa Ppliántnak erős illatja", némel-
jeknek terhekre van. Éjjel a' házbann tartani nem 
j ó , mert főfájást okoz. Orvoslásra nem fordítódik. 

243. J Á T Z I N T . ( HFACINTHUS) 

Ennek némelj fajait szép tavaszi virágiért ker-
tekbenn termesztik. A' Játzintnak minden részé-
benn nyálkás nedvesség van. Orvosi haszonra nem 
fordítják, mert gyanúsnak tartják. 

A' jPesma Játzintnak gyökere igen erős há-
nyató. 



244. Á L O E S. ( ALOE) 

Ennek sok fajait termesztik nálunk az Ura-
ságok kertjeibenn: hazája pedig, a' főidnek mele-
gebb része. O t t , a' szárölelö Áloesből, meljnek 
levét kifatsarják, 's a' nap melegénn megsűrítik, 
készítik azt a' setétpej színű gyanta forma Áloest , 
meljet a' Patikákbann tartanak. Legjobbnak tart-
ják azt , melj az Arábia alatt lévő Soccotara nevű 
Szigetbenn terem , és készül; ámbár a' másutt 
termőnek is tsak az az ereje és haszna. 

Ez az Á l o e s , keserű ízű, hevítő, a' Sáfrán-
hoz hasonló szagú : ereje pedig belsőképpejm has-
hajtó , gyomorerősítő; külsőképpenn, ha porát az 
eves sebekre, és a' revesedő tsontokra hintik, 
vagy a' megtüzessedett könyheiző szembe fújják; 
azokat meggyógyítja. 

Különös az Aioesnek tulajdonságábann a z , 
hogy ebből két vagy három gránnak, éppenn az 
az ereje van a' testbenn, mintha az ember 15 
vagy gránt venne b é ; ha pedig ennél is töb-
bet vészen valaki, kínos hastekerést okoz. 

Különös továbbá az i s , hogy a' gyomorbann, 
és vékony belekbenn, ennek semmi tisztító erejét 
nem lehet tapasztalni, hanem tsak a vastag be-
lekbenn, és kivált a 'végbé lbenn, és hogy egy-
szeri bévétel, eggy széknél többet nem tsinál, az 
is pedig nem h í g , a' minéműt a' más purgáló sze-
rek okoznak. 

Minthogy főképpenn a' végbelet ingerli , ez 
által a' megrekedtt aranyeret, sőt néha a' havi-
tisztúlást is elindítja; és éppenn ezért, a' gyakori 
vele élés , az aranyérre hajlandó személyeknek 
igen veszedelmes ; veszedelmes & száraz .termé-
szetűeknek, a' borral bővenn élőknek, a' vérpö-
késre hajlandóknak, a' terhes Aszszonyoknak i s ; 
hanem a' bőv nedvességű, és puha testű szemé-
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lyeknek hasznos lehet; de jobb e nélkül átaljá-
bann ellenni, mert a ' m i hasznot ez tehet, a z t , 
más bátorságosabb szprek sokkal jobbann teljesítik. 

Az Aloest pilulákbann szokták béadni, és né-
meljek azt hiszik felőle, hogy a' megrekedtt arany-
eret elindítja, a folyót pedig megrekeszti. 

A z Aloes a' kutyáknak,, matskáknak, ró-? 
káknak halálos méreg, 

247. K Á l M o s, , ( JCO/lí/Sy 

A z orvosi Kálmo&, .terem; a'tav.akb.ann ; meg-, 
száraztott gyökerének heví tő , és, ingerlő ereje 
van. Ha az ember ezen gyökérből vagy nyerseim, 
vagy tzákorral bétsinál.va ( a' mint a' Patikákbann 
készítik ; két , három nehézéket béveszen ; a' gyom? 
rát erősíti, az emésztést segíti, és a' szokatlan 
víz ártalmától megmenti,. 

A' mindennapi, és. harmadnapi hideglelések* 
benn is használ; de gyakrann élni vele nem jó* 
mert nagyonn hevít. 

F.őtt vizével a' revesedő tsontokat mosni 
hasznos,,, t 

249, B O R B O J A, ( BERBERIS) 

A' sóska Borbojának érett gyiimőltse, kedves 
savanyú ízű, hívesítő, senyvedésnek ellent álló 
erővel bír , tzitrom savanyúság helyett lehet vele 
élni , és vele Punlsot is készíteni. 

Kinyomott leve , a' rothasztó, vagy hagymá-
zos , és ragadó hideglelésekbenn, és vérhasbann 
igen hasznos orvosság. 

A' Patikákbann készítenek belőle kedves ízű 
szirupot, és ipogátsákat; ezek is igen jók a' rot-
hasztó hideglelésekbenn, és hasmenésbenn. 

Példák vágynák r e á , hogy a' hasmenés mi-
att elalélt, és halálhoz közelítő beteg, ez által ki-
gyógyult. 



Ezen gyümőltsökbőL, az egésségesék is, kedves 
ÍZŰ és egésséges mártásokat készítenek. 

Tserjéjének középső zöld héjjá hashajtó; az 
azonn alól lévő sárga héjának theáját pedig, sár-
gaság ellen dítsérik. 

Gyökerének héjjá a' f á t , gyapjút, szattyánt 
szép sárgára festi. — Tserjéje eleven sövénynek 
igen jó. 

25 ÍJ. L ő R O M, ( R UMEX) 

A' paréj, sós, tűrrípa, vízi, és havasi Ló-
romnak gyökere keserű fojtós ízű, hasonlít a' 
Rhabarbarához, erősítő, sebgyógyító > vértisztító 
erővel b í r , és a' bőrnek nyavajáit, rühöt, faka-
dékokat, főtt vizével mosogatni hasznos. 

Különösenn a' vízi Lórom gyökerét igen dí-
tsérik á' skorbut* és száj büdösség ellen. 

A' havasi Lőrcmot Barát Bhabarbarának 
is hívják, mivel hajdann a' Barátok ezt termesz-
tették , és élték vele Rhabarbar a helyett; de a' Rha-
barbarának sokkal külömb ereje éshaszrtaVáü. 

A' Kertisóska és Erdeisóska Lórom leve-
leinek savanyúsága esméretes; és kedves ízű egés-
séges ételeket készítenek vélek. Ezeknek kifatsart 
levek, a' rothasztó, vagy hagymázos hideglelé-
se'kbenn , 's hasmenésekbenn, igen jóltévő orvoság. 

2 5 Í Z Á S 2 P A. ( VERATRUM) 

A' Zászpának gyökere mérges, és azért vele 
belső orvosságul élni, nem bátorságos. A' régiek 
azt'hitték, hogy ez a' kábúlást, őrűlést, melan-
choliát, dühösséget, nyavajatörést meggyógyít-
ja ; és ennél fogva némelj mostaniak is, mikor 
ezen nyavajákbann másfele orvosság nem használ, 
adnak a' betegnek a' porából 3 — 2 0 gránig, nem 
magát a' port, hanem annak theáját mézzel és 
etzettel elegyítve. — 



A ' g y ö k e r é n e k pora igen erős ptrüszköltető, 
és azért veszedelmes: mindazáltal más ptrüszköl-
tetők közzé elegyítik n é h a , mikor azokat erőseb-
bekké akarják tenni. 

Í íülsőképpenn, a ' f ő t t vizével való mosogatást 
javallják némél jek, a ' s i k e t t s é g b e n n , őrűlésbenn , 
nyavaja'törésbenn -, r i ihbénn, tetve'sségbenn. 

Ha gyökerének porát , lisztéi 's mézzel öszve-
k e v e r v é n n , pögátsákat tsinálnak b e l ő l e : az ege-
r e k , és patkányok elvesznek t ő l e ; a' téjbenn ázta-
tott porától pedig á legyek. 

a 5 5 . K I K E R I Í S . (COLCH1CUM) 

"Ennek v i r á g a , m a g v á , és gyökere mérges* 
Néméljek próbálták a' gyökérét , v a g y perge lés , 
v a g y étzetbénn áztatás által g y e n g í t e n i ; és a' be-
tegnek béadvánn ;s vizellethajtó erejét tapasztalták. 

A ' T ö r ö k ö k , mikor leakarják magokat része-
g í teni ; ennék Virágát teszik a' b o r b a , és azt a' 
M u h a m e d ellenére megiszszák. 

H É T H Í M É S Í 

, 5 9 . B O K R É T A F A. '(AESCULUSj 

Ezen szép fának kérgét , megpróbálták szeren-
tsésenn a' Khína helyett , a' hideglelések g y ó g y í t á -
sára fordítani , és azt tapasztalták, h o g y még erő-
sebben.il ellene áll a' senyvédésnek, rothadásnak, 
mint niaga a' Khina. A' vele Való élésbenn leg-
jobbnak találták azt a1 m ó d o t , hogy fél nehezék 
porra töltenek lágymelegenn Patikai fahéj v i z e t , 
és azt eggy 's két nap rajta tar tvánn, ezen víz-
ből adnak a' b e t e g n e k , minden három órábann 
Hatvan tseppet. 



Megszáraztott gesztenyéjét ha liszté tör ik , 
és bőv vízzel felkavargatvánn •, szitáim általbo-
tsátják, a' mi abból fenékre száll, és leülepedik; 
jó keményítő leszsz, melj bői a' Könyvkötök igen 
alkalmatos tsirézt készíthetnek, 'meljet a moly nem 
hánt : a' vize pedig, felforraltatvánn, mosásra ol-
jan , mint a' jó szappanos víz. 

Ezen gesztenyéket a Sertések nyersenn nem 
szeretik: de ha eleinte nregforrázzák, lúgozzák, 
vagy áztatják; azutánn nyersenn is mégeszik. 

^ Ez a' fa Indiákról jött hbtzánk; magváróí 
lehet szaporítani. 

N Y Ó L T Z H í M E S E K . 

a61. T S É S Z E K Ü E T . ( OENOTHERA ) 

A' Liget éke Tsészékürtről azt írják, hogy V i r -
ginia a' Hazája, és onnah hozták Európába, 1614-
dik esztendőbenn, és kezdték termeszteni kertek-
benn, eledeli haszonra; t. i. a' leveleit salátának, 
a' gyökerét répának, mért két esztendős plánta, 
mint a' Petre'selyem * és első esztendejébenn nem 
virágzik. 

Meglehet, hogy az előtt Kernét Országbann, 
és napnyúgoti Európábann nem.vólt ; de hogy ná-
lunk ne lett vólna, nem lehet hinni; mert p. o. 
a' Débreczeni és körűi belől lévő erdőket és lige-
tekét sok mértfőldekig úgy elborította, hogy alig 
van nála eggy eggy közönségesebb plánta; és 
hogy oda a' kertekbői került vólna, nehéz gon-
dolni. 

Orvosi haszna nints tudva: de némelj gázdák 
igen hasznos orvosságnak tartják ezen plántát a' 
Sertés dög ellen, ha ti i» ezt azoknak itató válu-
jokba tésziki 



264. Á F O N Y A . ( VACeiNlUM) 

A' fekete Áfonya terem sűrű érdőkbenn, érett 
bogyója fekete, savanyu, 's eggy kevéssé fojtós 
ízü. Nyersenn, vagy megszáraztva és pori'á tör-
v e , hasznosaim lehet vele élni a' hasmenés ellen, 
ha az a' beleknek nagy eítágúlásátóí származik. 

Leveleiből öntött theát is jó inni , hasmenés 
ellen. Szokták bogyóival a bort is veresre festeni. 

A' veres Á f o n y a , éppenn ezen orvosi hasznok-
éra nézve, a' feketénél jobb. Sőt ennek tzúkorral 

bétsinált bogyóival , hásznosann lehet élni, a' 
hagymázos és forró hideglelésekbenn is. 

A' foltos Áfonyának ( melj a1 hidegebb része-
kenn, nedves lapályokonn terem) dért'sípte bo-
g y ó j a , oljan hasznú, mint a' veres Áfonya. 

265. H A N G A . ( 1 E R I C Á ) 

A' reptsén Hangának, öszvehúzó és szorító 
éreje van, meljnél fogva némeljek, virágának 
theáját, a' fejérfolyás ellen dítsérik-. 

166. JÁVOR, ( ACER ) 

A' Fehetegyürű Jávorból pipaszárakat készí-
tenek; a' héjját pedig lehántvánn, erőseim meg-
főzik , és a' levébe gálitzkövet és gummit tesz-
nek, 's ténta leszsz belőle. — Ebből megtettzik, 
hogy a' Feketegyűr ti kérge öszvehúzó keserű Szer; 
és megérdemlené a' próbatételt. 

•A' Juhar Jávörnak szép fejér szívós fája 
v a n , a' szú meg nem eszi; alkalmatos páltzák-
n a k , hegedűknek; és az Esztergályosoknak min-
den munkájúkra. A' gyökere szép habos, betses 
puskaágyak kés'zűlnek belőle. — 

A' jókori Jávort szép leveleiért kedvellik a' 
kertekbenn. — 

A' 



A' fodor Jávor alatsony tserje, eieven sö-
vénynek igen alkalmatos, a' fája pedig betses » 
furnírozásokra. 

2 68. B Ó R O S Z L Á N. (DAPHNE J 

Ennek minden fajai erőseim mérgesek. Ha va-
laki a' bogyóit öszvérágja, bár ha el nem nyeli 
-is, a' száját és torkát erőseim égeti; sokszor be-
lek gyúladását, halálos hányással eggyütt-, okoz. 

Orvosi haszonra fordítódik, a' farkas Borosz-
lán ágainak, de sokkal inkább a' gyökerének héj-
já , vagy kérge. Főtt vizét vagy theáját, hányató 
ízéiből bévenni veszedelmes, mert könnyenn ha-
lálos hányást okoz. 

Ha a' gyökere héjjából, két latot hat ittze 
vízbenn főznek, mind addig, míg az négy ittzé-
nyire le nem fő : sok tanúit Orvosok hasznosnak ta-
pasztalták, ezzel mosogatni a' köszvényes kitsu-
tsorodásokat, ha még azok nem régiek, és a' rák 
nemű fekélyeket. 

Ugyan ezen v izet , ha két három lat édes gyö-
keret is főznek kö^zzé, hasznosnak találták belső-
képpenn, a' bőrnek frantzú nemű fakadékibann* 
és az éjjeli tsontfájdalmakbanil, ha a' beteg na-
ponként megiszik minteggy másfél meszszelyt 
négy ízbenn. 

Ezen gyökérnek kergé, oljan tsípős matériá-
val b í r , hogy ha a' testre teszik, a' bőrt széllyel 
eszi , és folyó sebeket tsinál. Ennél f o g v a , a' ta-
núit Orvosok, mikor arra van szükség, hogy a' 
megrekedt tsípős matériát, a' nemesebb részekről, 
p. ó. szemről, fülről 's a' t. más bátorságosabb 
helyre szívassák, vagy lassanként a' testből ki-
takarítsák, tudnak ezzel, az ember karjánn, vagy 
lábikrájánn, folyó sebeket tsináini. 

JP Etuet* 



Etzettel t. i. megnedvesítvénn, megpuhítják 
a 'kérget , rátészik a' testre, azt béfedik borostyán, 
vagy tzékla, vagy káposzta levéllel, és két három 
nap alatt készenn leszsz a' folyó seb; meljet a' 
kéregnek tovább tovább való rakásával annyira 
nevelnek, a' mennyire a' szükség kívánja. 

»7i. T Z I K K S Z Á R . - (POLYGONUM) 

K vidra Tzikkszár gyökerének theája és főtt 
v i z e , jó enyhítő-, és a 'tsípős nedvességeket éde-
sítő i ta l , a' hoszszas betegségekbenn, és forró 
nyavajákbann is. Oljan erejű, mint a' Patikai 
Szaszszaparilla. 

A' hódos és kivált a' borsos Tzikkszár levelei, 
igen tsípős ízűk; a' honnan nyersemi öszvetörve, 
jó oda borítani, a' hol szükség a' bőrt megtüzesí-
teni. A' férgeket, legyeket elűzi, és azért szokták 
a' lovak sebeit vele mosogatni, 

A' tekert Tzikszárnak gyökere, erősenn szo-
rító, és a' tanúit Orvosok élnek ve le , sárga Tar-
nitstsal elegyítve, Hideglelések gyógyítására. 

Vízzel vagy borral öntött theája és főtt l e v e , 
hasznos a' hasmenésnek, vérhasnak, felettébvaló 
havitisztúlásnak megállítására ; és az idétlen szü-
lésre hajlandók, vele hasznosaim élhetnek. 

A' Portsin Tzikszár, a' barmoknak kedves 
eledel; de gyengéim szorító erejére nézve, hasz-
nos orvosság is , mind az embereknek, mind a' 
barmoknak. 

A' vérhasbann, vérpökésbenn, és vérvizellés-
benn, a' theája hasznos orvosság; és a' hasme-
nésbenn, kötözgetni a' füvével a' hasat és véko-
nyokat, igen jó. 

Ha 



Ha a' marha vért huggyozik: ezen füvet ösz-
vetörvénn, tsinálnak belőle golyóbisokat, és be-
teszik néki. 

A' Pohánka, Tatárka, és Szulák Tzikkszár-
nak ( Kruppa) lisztes bélű magva van, és ele-
deli haszonra termesztik. Megterem a' legsová-
nyabb helyenn is. 

272. T Z I L L Á R. (PARIS) 

Gyökere hányató erővel b ír , és ennek porá-
b ó l , a' fájdalmas hasmenésekbenn, ha bévesznek 
két harmadrész nehézéket, oljan hasznos, mint 
az Ipekakuána. A z egész plánta bódító s z a g ú ; 
öszvezázott leveleit á pestises gugákra szokták 
rakni. 

K I L E N T Z H Í M E S . 

275. R A R A R B A R A . (RHEUM) 

A' patikai Rabarbara terem A'siábann; de 
lehet nálunk is termeszteni, és az , az A'siainái 
nem alábbvaló, sőt jobb, mert amaz gyakrann 
vagy féregrágta, lyukatsos ; vagy nem jól száradt, 
és belől fekete. A' jósága abból tettzik m e g , ha 
ketté töretvénn, belől szép sárga, és veres erek-
kel van tarkázva. 

Ez igen jó , tsendes, és bátorságos hastisztí-
t ó , és egyszermind erősítő orvosság mindenek-
nek, még' a' gyermekeknek és terhes aszszonyok-
nak is , kivált pedig az oljan személyeknek, a 'k ik-
nek belső részeik eitágúltak, meggyengültek, és 
a' miatt szenvednek szorulást, minéműek gyak-
rann a' fejérfolyásbann és hipokondriábann szen-
vedők, a' terhes aszszonyok; és az aranyérre a' 
miatt hajlandók. 

P 2 Né-



Némelj hasmenésekbenn ez igen jó orvosság; 
mert a' tsípős matériát és nyálkát kitakarítja, és 
egyszersmind, öszvehúzó erejével, a' beleket erő-
síti , nem gyengíti , mint más hashajtó szerek. 

A' hoszszas hasmenésekbenn ártalmas vó lna , 
ha ágy adnák, mint hashajtót; de ha oljan kitsifty 
mértébenn adják, hogy hashajtó ne lehessen; ak-
kor mint erősítő, igen jó orvosság. Némeljek az 
epesárós vérhasbann is javallják, de abbann má-
sok veszedelmesnek tartják, kivált ha az gyúla-
dással eggyütt van. 

Lehet hát a' Rabarbarát bévenni, vagy oljan 
tzélból, hogy székeket okozzon, vagy a b b ó l , 
hogy a' hasat lágyann tartsa, és a' mellett a' be-
leket erősítse, a1 nyálkától tisztítsa; és ez tsak 
attól f ü g g , hogy többet vagy kevesebbet veszen 
belőle az ember. 

A' hasnak lágyann tartása véget t , az utasok, 
's némelj idős emberek, darabokbann 'sebjekbémi 
hordozzák, és ottann ottann rágögatják* 

A' Rabarbarát leginkább porbann szokás bé-
Venni ; azt t. i. kevés vízzel felkeverik , és meg-
is-zsaák. A' gyermekeknek mézbe keverve lehet bé-
adni. A' meglett emberek, hashajtás végett , bé-
vesznek fél vagy egész nehézéket is; a' tsetsemő 
gyermekeknek elég 8 grán, a' nagyobbaknak töb-
betske, az idejek szerént. 

K kis gyermekeknek leginkább szokás adni a' 
Patikábann, mezei Katáng gyökerével eggyütt 
készült szirupot ( Syrupus -Cichorei cum JRheo J , 
a' melj jobb vólna, ha a' Katáng belőle kima-
radna. 

A' Rabarbaráról még kell jegyezni, hogy mi-
vel ez egyszersmind öszvehúzó, szorító, és eggy 
kevéssé hevítő erővel is bír: ezenn az ókonn, a' 

has* 



\ 

liashajtás utánn, rendszerént szorulást okoz , és 
a' száraz belső részű embereknek, 's átaljábann 
minden forró nyavajákbann, és $ vérhas 'kezdeti-
fcenn ártalmas. 

A ' kőris Ezerjó terem az erdőkbenn. Ennek 
gyökerének, (meljet tavaszszal kell ásni ) , belső 
héjjá keserű, fűszerszámos., erős szagú; vízzel 
öntött theája vagy főtt vize erősíti a' szívet, gyom-
rot és beleket, á' nyálkásságot felolvasztja és el-
oszlatja; a' honnan, a' giliszták ellen, a' havi 
tisztúlás rendeletnségébenn, és a' nyálkásságból 
származó rázó hidegekbenn jó orvosság. Szokták 
beadni porbann is eggy nehézéknyit. 

«78. R U T A . ( R U T A ) 

A' szagos Rutát kertekbenn termesztik, é» 
virágzás előtt leveleit megszedvénn, azokkal él-
nek orvosi haszonra. 

A ' R u t a , eggy az inakat erősítő, görtsoszla-
t ó , izzasztó, havitisztúlást. segítő, és senyvédés-
nek ellentálló hatalmas szerek közzűl. Vizelletot 
és szelet is h a j t , és a' méregnek ellent áll. 

A z anyaméh görtsbenn, a' Hipokondriábann, 
liy^vajatörésbenn, Skorbutbann, hasznos orvosság. 

Azt tartják r ó l a , kogy a' ragadó nyavajákbann, 
és pestisbenn, a'. Ruta etzet nagy oltalom. 

Szokták pedig bévennj , vagy a' kifatsart le-
véből két latot, vagy a' theáját iszszák, v a g y 
magát a' levelét megeszik, vagy kristélyre és fe-
redőkre, is fordítják. 

1 1 Z H I M E S E E . 

.377. E Z E R J Ó . C DICTAMNUS ) 

P 3 Kül. 



Kii lsőképpenn: ha a' nyavajatörosnek ujjai 
közit ennek levelével dör 'sül ik, keneget ik; tar-
tóztatja és kissebbíti a' nyavaja kiütést. 

Ha levét a' homályos szembe tsepeget ik, ha 
az abba mártott pamutot , a' fájó és nehezenn hal-
ló fülbe tész ik; ha borbann főtt l evéve l , az orr-
b a n n , szájbann, 's egyébtitt lévő rothadó sebeket 
mosogat ják , v a g y öszve tört nyers leveleivel boro-
gat ják: ezeket m e g g y ó g y í t j a . 

A ' terhes aszszony ok , a' Rutától , és minden 
oljan szerektől , meljek a' havi tisztulást nagyonn 
inger l ik , őrizkedjenek. 

579. S Z U R D A N T S . (TRIBULUS) 

A " súlyom Szurdants gyümőltsének , a' meg-
enyvesedett nedvességeket, és a' testnek romló 
félenn való részeit fe lo lvasztó , és eloszlató erőt 
tulajdonítanak; és azt h isz ik , hogy ha főt t v izé-
v e l , a' ház földjét v a g y padimentumát ö n t ö z i k : 
a' balhákat elűzi. 

181. R O ' S D A B Ü E A . (LEDUM) 

A' motsári Ko'sdaburának, b ó d í t ó , k á b í t ó , 
főfá jást okozó ereje van. Néha fordítják a' tet-
veknek elvesztésére, és a' rühö fő t t vizével mo-
sogatják. 

Ha a' Serfőzésbenn a' komló közzé elegyít ik: 
a' Ser nagyonn részegítő és bolondító leszsz tőle. 

V í z z e l v a g y téjjel főtt l e v é t , á' fojtó v a g y 
szamár hurutbann, és az azzal való gargarizálást , 
's magával a' fűve l való kötözést , a' torokdaga-
dásbann jónak találták. 

S83- K U K O J T Z A. (ARBUTUS) 

K fanyai K u k o j t z a , terem a' magas bértze-
k e n n , de a' homokos sovány erdőkönn i s ; öszve-
h ú z ó , szorító erővel bír. 



Ennek leveleinek porát , nem régibenn dítser-
rii kezdették, a' vesébenn és hólyagbann lévő kő 
ellen: de sok tanált Orvosok próbákat tévénn ve-
l e , hasznát nem tapasztalták. 

Í84. K Ö K T I K E , cPYROLA> 

K tsahajsz Kürtibe, ( és a' több fajai is),, 
Öszvehúzó és erősítő erővel b í r , és a' sebek gyó-
gyítására hasznos. Öntött theáját a" vérfolyások, 
a' fejérfolyás ellen, és a' gyúladt torok gargarizá-
lására igen dítsérik. 

a8<\ K Ő T Ö R. ( SAXIFRAGA) 

Ezt a' régiek vizellethajtónak tartották; bor-
bann főtt levét, a' kő és fövény ell^n igen dítsér-
ték , és deák nevét is ezen erejétő^ adták: de a' 
próbatételek azt meg nem bizonyítják. 

2 89. s Z A P P A N F Ű. ( SÁPON ARI A ) 

A' tajtékzó Szappanfűnek megszáraztott gyö-
kerét, ha megfőzik, tajtékzik mint a' szappanos 
v í z , és lehet vele ruhát is mosni. 

Orvosi haszonra is igen j ó ; mert izzasztó, 
vizellet - havitisztálás - és giliszta - hajtó erővel 
b í r , és a' tsípős nedvességeket a' testből kitakarítja. 

A' sínlődő betegeknek, és a' frantzúbann ve-
sződőknek vele élni hasznos. 

Külsőképpenn, a' rüheseknek , hasznos mosó-
vizet és för dőt lehet belőle készíteni. 

A z idegen országi Szaszszaparilla semmivel 
se jobb nála. 

290. S Z E G F Ű. ( D I A N T H U S ) 

A' pompás Szegfűt ^ szépségéért és kedves il-
latjáért, termesztik a' kertekbenn; szirmaiból 
etzetágyat tsinálnak: de orvosi haszonra nem for-

P 4 dítják. 



dítják. Egyébaránt, öszvehúzó, erősítő, sebgyó-< 
gyító ereje van. 

*98. S Z A K A . (SEDUMi 

A' Bablevelű Szaka húsos levele, nyálkás, és 
e g g y kevéssé savanyú í z ű , hívesítő erővel bír. 
Öszvetört leveleivel, a' vakaranyér tsiitsorodásait, 
a' körömmérget, pokolvart, és más veszedelmes 
fekélyeket borogatni hasznosnak tartják. 

A ' borsos Szaka , tsípős í z ű , vérhígító, há-
n y a t ó , és vizellethajtó erővel bír. Némeljek a* 
negyednapi Hideglelésbenn, Skorbutbann, és V í z i 
betegségbenn, hasznosnak tartják; és külsőkép-* 
penn, a' hólttetem. eloszlatására dítsérik, 

i 9 9 . s ó s D I. ( OXALl.S\ 

A' madár Sósdi, terem sűrű erdőkbenn, le-
velei kedves savanyúsággal, hívesítő és senyve-
dés ellen való erővel bírnak. Savanyúságával igen 
egésséges savót lehet tsinálni, ha azt forró tejbe, 
t e s z i k , melj a' rothasztó Hideglelésbenn jóltévő 
orvosság. • 

A' Patikákbann ebből készült S ó , az epesá-
ros , rothasztó, és forró hideglelésekbennhasznos, 
«s az égető vizelletet meggyógyítja. 

304. V É R F Ü R T . ( PHYTOLACCA ) 

A' Bersen Vérfürtöt termesztik kertekbenn. 
A z egész plánta tsípős, rágó erővel b í r ; gyöke-
ret , mint hashajtót, a' kurusolók béadják a' be-
tegnek, és sokszor megölik vele. 

A' nyers leveleiből kifatsart levet , vagy a' 
bogyóiból főzött pépet, ha azt a levelénn széljel 
kenik, a' ráknemű sebekre dítsérik. 

Bogyóinak veres levével Bort festeni , vesze-
delmes vakmerőség. 

T I Z E N -



T I Z E N K É T H Í M E S E K . 

305, K A P O T N Y A K . {ASARUM). 

Ha szükség vólna is a' plánták köztt keresni 
hányató orvosságot: úgy se szorulnánk az Ameri-
kai Ipekakuánára; mert annál, a' sűrű erdőkbenn 
termő Kapotnyak nem alábbvaló. 

Gyökeréből vagy annak porából 7 — 1 0 grán 
jó hányató; vagy ha leveléből 10—j^-töt vészen 
az ember, estve vizet tőit reá, és meleg helyenn 
tartja; reggel a' vizet leszűri; ennek is az a'mun-
kája van. Dé a' plántai hányatoknál jobb a' Pis-
kóltzal 'készült hányató borkő (Tartarus emeti-
cus); a' Kapotnyakot pedig más haszonra lehet 
fordítani. 

Ha megfőzik, elve*zti hányató erejét; de jó 
izzasztó, és vizellet hajtó leszsz, a' belső dugulá-
sokat megnyitja, és a1 negyednapos, és más na-
pos hideglelésekbenn, és a' vízibetegségbenn, 
hasznosonn élnek vele. A' gyökeréből fél latot, 
akár a' leveleiből eggy latot, megfőznek eggy 
meszely vízbenn, míg félig e l fő , és azt adják bé 
a' betegnek, minden két órábann fél findzsával. 

A' pora igen jó ptrüszköltető, és a' szem tü-
zessedésbenn estvénként szívni belőle két, legfel-, 
jebb három gránt, igen hasznos, sokszor a.' fog-
fájást is meggyógyítja; mert az orronn sok ned-
vességet takarít ki. 

307. P O R T S I N. ( PORTULACA). 

A' kövér Portsinnak vért vékonyító, vizellet 
indító, ós hívesítő ereje van. A' vizellet tsípőssé-* 
gét meggyógyítja, az epesáros, és hagymázos hi-
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deglelésekbenn hasznos. Szokták enni saláta gya-
nánt, vagy levesbenn. 

308. F Ü Z É N Y . ( LYTHRTTM) 

A ' réti Fiizény íze , először eggy kevéssé ösz-
vehúzó , azutánn pedig nagyonn nyálkás. A' hosz-
szas hasmenesbenn, és vérbenn , a' melj a' beteg 
elgyengülése miatt nem akar szűnni, hasznosnak 
tapasztaltatott. 

A' gyökerének, és leveleinek porából szoktak 
béadni reggel , es estve is v o — 2 2 gránt, v a g y 
megfőznek gyengénn eggy latot eggy meszely 
víz benn, és abból adnak minden két órábann 
eggy kalánnal. 

309. Í Á R L Ó ( A G R 1 M O N I A ) 

A' bojtorjános Párlónak levele sós, kesernyés, 
í z ű , és eggykevéssé öszvehúzó; nyers korábann 
j ó , de gyenge szaga van. 

Theája a' gőzölgést segíti, 's a' belső részek-
nek, tüdőnek, májnak, lépnek dugúlásait nyitja. 

Friss levelét öszvetörve hasznosnak tapasz-
talták a' ráknemü sebeknek borogatására. 

310. R E Z E D A . ( R E S E D A ) 

A' fogas Rezeda mikor megszárad, egészenn 
megsárgul, a' fejér tzérnát sárgára, a' kéket pe-
dig zöldre lehet vele festeni. Gyökere a' vér tsí-
pősségét gyógy í t ja , a' fájdalmat enyhíti , és a' 
belső rekedéseket oszlatja. Azt mondják, hogy 
ha a' hideglelősnek karjait kötözik v e l e , a' hideg-
lelés elmarad. 

A' reptze Rezeda oszlató, és fájdalom enyhí-
tő erővel b í r , a' tüzes daganatokat szokták vele 
borogatni. 

A 



A' szagos Rezedát, kellemetes illatjáért, kertek-
benn termesztik, de ha eggyszer békap, önként 
is terem mint g j o m . 

31 j . S Z E T T Y I N . (E UJpHORBIA) 

A' Szettyinnek minden fajaiból , ha megsér-
tődnek, téj forma nedvesség szivárog k i , a' melj 
mérges , égető, a' bőrt megtüzesíti, ki is sebe-
síti ; és azért a' szümőltsöket, és a' lábújjonn lé-
vő tyúkszemnek neveződött töréseket, vele kene-
getvénn, el lehet veszteni. Tsak ebből is lehet 
gondolni, mitsoda munkája van ezen plántának a' 
belekbenn, ha az ember bévészi , t. i. kegyetle-
nül purgál , és kínos rágásokat 's halált is okoz. 

Szokták mindazáltal néha eggynéhány f a j a i t , 
nevezeteseim a' nagy sár, és hissár Szettyint, 
's többeket is Orvosi haszonra fordítani, ú g y , 
hogy a' gyökerének héjját, igen erős etzetbenn 
áztatják huszonnégy óráig, azutánn megszáraztják , 
porrá törik, és adnak belőle 15 — 20 gránt; vagy 
az egész plántát szabad levegőégenn szár azt ják 
tíz Hónapig, 's annak a' porából adnak ugyan 
annyit ; vagy pedig a' Sárfű magvából adnak bé 
9 — 1 2 szemet. Példák vágynák reá , hogy a' ví-
zibetegségbenn, mikor már semmi egyéb nem 
akart használni, ezt adták b é , és'szörnyű sok 
vizet takarított ki a' betegből. —-

Meglehet , hogy az igen erős , vagy sűrű 
nyálkával megiszaplott gyomrú emberek ezt a' 
szert kiállják, és talám hasznát is tapasztalják: 
de más ne próbálja, mert az életét veti kotzkára; 
és a' kuru'solók sok embert kipurgáltak már a' 
Sárfű maggal a' világból. 

312. F Ü L F Ü. ( SEMPERVIVUM) 

A' ró'sás Fülfű terem a' Kősziklákonn, és 
termesztődik a' Házfedelekenn; tsípős, kevéssé 



savanyú fojtós ízű, és hívesítő, 's kevéssé szorító 
erővel bír. 

Belsőképpenn javasolják a' Hektikábann, és 
Vérhas bann. 

Külsőképpenn a k i f a t s a r t levét, a' sebes száj 
öblögetésére, 's gargarizálására, az égéseknek, 
megtüzesűlt vakaranyér tsutsorodásainak, 's a*' 
meghasadozott tsetsbimbónak enyhítésére és gyó». 
gyítására dítsérik. 

Ha öszvetört leveleit a' homlokra rakják, a* 
hideglelésbeli bódálást távoztatja, —-

Eleink Fülfűnek talám azért nevezték; mert 
a' fülnek nyavajáibann hasznosnak tapasztalták. 

Ha ennek magvát béadják a' pókos.Lovaknak^ 
azokat meggyógyítja. 

H Ú S Z H í M E S E K , 

3 1 5 . M I S T U S . - (MYR. TUS), 

A' galléros Mirtust lehet látni kertekbenn; le-
velei füszerszámos kedves illatúk, keserű ízük, 
és erősítő szorító erővel bírnak. 

Főtt v izével , a' vérfolyásokbann és hasme-
nésekbenn hasznosaim lehet élni. A" leveleknél 
még hasznosabbak a' bogyói . 

317. M O N D 0 L A . ( A M Y G D A I US) 

A z Oszibaratzk Mondolának, a' mivelés ál-
tal,, sokféle fajai váltak; legjobbak azok, meljek 
leves, édeses borízű gyümőltsöt teremnek. Mag-
várói is lehet tenyésztetni, de sokkal jobb szemre 
vagy sípra oltás által szaporítani. K magvaválót 
Szi lvafába, a' durántzait pedig tsemege Mondola-
fába jó oltani. 

Szeretik a' meleg vidékeket, homokos és nem 
^izenyös főidet; a' hideg vídékekenn és szelep he-
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lyekenn pedig tartatlanok, hanemha feketére (nem 
fejérrej festett falak mellé ültetik, és bajmolód-
nak velek, mint az úri kertekbenn szokás. 

Az Öszibaratzk virági, és tavaszi gyenge 
levéljövései, kedves illatúk, és erős kesernyés 
ízűk. Öntött theájok haslágyító, vizelletindító, és 
.giliszt űző; Legjobb gondosaim megszáraztani, 
öszve vagdalni, eggy vagy két latra fél meszszely 
vizet tőltvénn, az edényt ertVe meleg hamuba 
tenni, és reggel hirtelen felforralvánn, a levét 
mézzel meginni. A ' nyers jövésekbői pedig két 
•annyi nehézségűt kell venni. Viráginak lombikonn 
vett vize kedves kesernyés ízű, és élesztő újító 
erővel bír. 

Gyümőltsének húsa, akár nyersenn, akár fő-
v e , akár aszalva, akár tzúkorral bétsinálva, a* 
legegésségesebb gyümőltsök köz-zűl való , megújí-
t ó , és vizelletindító erővel b ír , és mindenféléi 
hideglelésbeli forróságokbann, bátrann lehet en-
n i , tsak hogy a' bőrit le kell hámozni. 

Még nagyobb vizellethajtó erő van pedig a' 
magva bélibenn. Ebből t. i. tejet készítenek, mint 
a' Mondolából, és azt adják bé ; vagy pedig ola-
jat nyomnak, és ez a' vesébenn lévő tsípős maté-
riát eloszlatja. 

Magtejének tör kőjét ha a' homlokra borítják, 
a' hideglelésbeli fófájdalmat szűnteti. 

Á' tsemrge Mondolának kétféle fajtája van, 
t. L édes és keserű magvú. Mindeniket könnyű 
termeszteni, mert a' magva kikéi, és 4-—5 esz-
tendőre termő fa leszsz belőle. Szokták oltani is 
szemre vagy sípra, ugyan tsak Mondola fába. 

A' Mondolának tsak a' magva béli haszonra 
Való. Az edes magvá kedves tsemege, és az ele-
délekbenn sokképpenn élnek vele j de magábann , 
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minthogy sok olaj van benne, nehéz emésztető, 
és terhére van a' gyomornak. 

Ebből készítik a' Mondolatejet , ekképpenn: 
Forró vizet töltenek a magvakra , hogy a' bőrök 
lehámljon; ekkor öt hat szemenként tiszta mo'sár-
bann megtör ik , de úgy hogy eggy kevés vizet 
lottsantanak reá előre, mert külömbenn nem t é j , 
hanem olaj leszsz belőle. 

Mikor mind meg van t ö r v e , v a g y tiszta vi-
z e t , v a g y oljat, a' melj benn árpa vagy apró kása 
f ő t t , töltenek reá, hat annyi nehézségűt, mint 
a' Mondola v ó l t ; erősenn öszvehabarják, ruháim 
általszűrik, kifatsarják, és készenn a' Mondolatéj. 

Hogy az íze kedvesebb légyen, szoktak köz-
zé törni keserűt i s , olj móddal , hogy a' Mondo-
lának minteggy kiientzed része keserű Mondola lé-
g y e n ; lehet eggy kevés tzákort , sőt többnyire jó 
Arabiai Gummit is belé tenni. 

E z igen jó hívesítő ital minden belső forró-
ságokbann, különöseim a rothasztó v a g y hagy-
mázos hidéglelésekbenn, nyilallásökbann 's a' t . 
ha a' betegnek hasrágása, savanyú fe lböfögése , 
szorulása nints, mert ezekbenn az esetekbenn ár-
talmas. A ' száraz betegségbenn lévőknek pedig 
táplálás gyanánt szolgál. 

Ha eggy fontnyi Mondolatéjbenn, eggy ne-
hézék Kámfort elolvasztanak: ez az i ta l , a' visz-
szament himlőt , petétset, riihöt 's a' t. ismét a' 
bőrre kihajtja. 

A ' Mondolatejet soká tartani nem lehet, mert 
hamar megavasodik, és akkor ártalmas: mindég 
akkor kell hát készíteni, mikor éppenn szükség 
van reá. 

A ' keserű Mondola , sok oktalan állatóknak, 
külö ösenn pedig mind azoknak, meljek nem ki-
nyílt szemmel jőriek a ' v i l á g r a , halálos méreg. 
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A z ebből % észült Mondolaté j , a' napos hideg-
lelésekbenn hasznos orvosság. Ha olaját a' fü lbe 
tsepegtet ik, az ott megiszaplott matéria miatt va-
ló nehézhallást , siketséget,. m e g g y ó g y í t j a . 

A' Mondolatéj készítésbenn arra kell v i g y á z -
n i , h o g y a' magvak mind egéáségesek és szép fe-
jérek l é g y e n e k , és tsak e g g y se légyen köztök 
a v a s , sárga színű. 

318. (*) S Z I L V A . (PR UN US) 

A ' kerti S z i l v a , közönségesenn esméretes 
gyümőlts fa . A ' mivelés által igen sok fajtái vál-
t a k , meljek közt legjobb a ' M a g y a r S z i l v a , meljet 
nálunk Bertzentzei v a g y Beszterízei Szi lvának ne-
v e z n e k ; tsak a' benne k á r , h o g y a' m a g v a h e g y i 
beletörik a húsába, és a' miatt az étele sokszor 
alkalmatlan a' fognak. Termeszteni k ö n n y ű , mert 
m a g v á r ó i szaporodik, és ez sokkal jobb a n n á l , 
a' melj a' tövéről sarjadzik. Lehet oltani is , de 
nem hasadásba, hanem szemre , v a g y sípra. 

A Szi lva egésséges g y ü m ő l t s , mind nyer-
se im, mind f ő v e , rhert a' hasat m e g l á g y í t j a , sőt 
néha el is tsapja, kivált ha eggy kevés 'Senna le-
vet főznek a' levébenn, 

Kégenn azt hi t ték, h o g y a Szilvának némelj 
f a j t á i , nevezetesenn a' veres Szilvák egésségtele-
n e k , mert a' gyermekeket hasmenésbe, és vérhas-
ba ejtik. I g a z , hogy minden édes, és savanyú 
gyümőítsök okozhatnak hasmenést: de az tsak 
addig t a r t , m í g a' gyümőlts a' belekből kitakaro-
dik. Hogy pedig epesáros nyavajákat , és vérhast 
okoznának, az nem l e h e t : sőt i n k á b b , a ' b e n n e k 
lévő kedves s a v a n y ú s á g , azon nyavajáknak or-
vossága. 

A ' S z i l v á t , sokféle formábann szokták el-
tenni tél ire, haszonvételre. V a g y megaszal ják , 
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vagy Liktáriurnnak készítik, vagy kifőzik Szilva" 
íznek 's a' t. A ' hol pedig bővenn terem, öszve-
verik kádakra, 's mikor megforr , főzik belőle a' 
legjobb Pálinkát, melj Szilvórium név alatt esmé* 
retes. A' Szilvórium igen kedves ízűvé leszsz, ha 
a' jóféle aszszúsziivát kalapáttsal megütik, úgy 
hogy benne a' magva is öszvetörjön, és iljet eresz-1 

lenek -6 szemet as Szilvóriumos butéliábá* 

A' közép Szi lva, meljet a' kertekbenn légin-' 
kább kökény szilvának neveznek, a' többekkel 
igen egyenlő tulajdonságú; hanem gyümŐltsét á' 
Szilvaíz készítésére, mások felett alkalmatosnak 
tartják, 

A ' Szilváknak szép pirosló f á j a , Asztalos, és 
Esztergályos munkákra - alkalmatos. 

A' Kökény virágnak főtt v i z e , a gyermekek* 
nek alkalmatos hastisztító, ha azt nékik tavasz-
kezdetével, eggynéhány reggel find'sánként adják* 
Fojtós ízű gyümőltse öszvehúzó* szorító erővel 
b í r , és a1 belőle készült Liktárium, alkalmatos a4 

hasmenésnek, és vérhasnak gyógyítására. 
Gyökerének, és fájának keserű kérge, erejére 

nézve, közelít a1 Rhinához* Ha a' naggyából 
mes;törvénn , két nehézéket belőle vízbenn meg-
főznek, vagy eggy nehézéknyi porából theát ön-
tenek, és azt adják á hideglelősnek, minekután-
na hastisztító orvosságokkal élt, meggyógyúl. 
Példák vágynák reá, hogy ez által meggyógyúlt 
az oljan hideglelés, melj a'Khínának nem engedett. 

3I G. (b) B A É A T 2 K, ( PR UNI species ) 

A' tengeri Baratzk, kevés ideig tartó nyári 
gyümőlts. Ennek magról kőit fajtáit , meljeknek 
apró gyümőltsök v a n , tülajdonképpenn tengeri 
Baratzknak, a' meljek pedig nagyobb gyümőltsöt 
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teremnek, és szemre, vagy sípra való óltással 
szaporíttatnak , Kajszin Baratzknak neveztetnek. 

Mindenik, mennél lévesebb, annál jobb , és 
egésségesebb, hívesítő, és vérvékonyító erővel 
b í r , és meghámozva ehetik a' betegek i s : a' mel-
jek pedig sovány levetlen húsúk: ízetlenek, és 
mind a' szájnak, mind a' gyomornak terhére 
vágynák. 

A' tengeri Baratzk tsontmagvának bél i ; né-
meljiké édes, némeljiké keserű; a' Kajszíné pe-
dig többnyire mind édes. Azon hasznokra lehet 
vele élni , a' meljekre a' Mondoiával. — Lásd 
Mondola. 

Ha kádakra öszveverik,. lehet belőle jó Pá-
linkát f ő z n i ; de a' moslékját nem kell soká hagy-
ni forrni, hanem miheljt alkalmatos, sietni kell 

kifőzéssel '; külömbenn megrothad. 

,31'g-. (c) M 1E D G t. f PR UNJ species) 

A* Zelnitze Medgy fájának kérgével haszno-
sann éltek némelj Orvosok a Khina helyett , ki-
Vált a' makats őszihidegleléseknek gyógyítására; 
advánn annak porából a' betegnek eggyszerre mint-
eggy eggy nehézéket. V a g y pedig Liktáriumot 
tsináltak ve le , eggy kevés ürömsót is tévénn be-
l é , és abból adtak a' betegnek minden három órá-
bann eggy Szeretsen diónyit; és eggy eggy find-
sa Zelnitze kéregből, *s édesgyökérbői készült 

theát itattak vele. Ezen kéregnek főtt vize oljan 
szagú, mint a' keserű Mondola* 

A' borostyán Medgynek leveleibenn oljan 
különös méreg v a n , melj az életet eggyszerre 
eloltja. Lombikonn vett v ízét , ha Valamelj okta-
lan állatnak adják, azt eggyszempillantásbann 
megöl i , még pedig sokszor minden rángatódzás 
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ftélkűl. Az embernek is veszedelmes, és halálos 
méregnek tapasztaltatott. 

Némelj tanult Orvosok tudják úgy elkészíte-
n i , hogy a' köves daganatoknak eloszlatására, 
's a' Hipokondriábarm, máj és lép dugúlásbann, 
a' megrekedt aranyér és havi tisztúlásbaínn hasz-
nát veszik: de mások kerüljék. 

A' téjnek igen kedves ízt á d , ha két három 
levelét benne megfőzik , de nem bátorságos. 

A' borízű vagy közönséges Medgyriek magva 
bélibenn, virágábanh és leveleibeiin, éppenn azon 
nemű keserűség v a n , kiSsebb mértékbenn, melj 
a' borostyán Medgy leveleibenn, és eggy bizo-
nyos készítés módja által, lehet belőle valóságos 
mérget tsinálni. D e mivel az a' ;méreg a' borízű 
Medgybenn sokkal kissebb mértékbenn v a n : te-
hát lehet nagy hasznokra fordítani. 

A' Medgyet magvastól öszvetórvénn, ha bőv 
vízzel megfőzik , vagy lömbikonn egyszer leeresz-
t i k , ez a' víz igen hasznos ital* mind azokbann 
a' nyavajákbann, meljek a' gyomorbann és 'belek-
benn megposhadt tsípőss'égből származnak. 

Magva béliből lehet magtejet készíteni, melj-
nek igén derék enyhítő és vizelléthajtó éreje v a n ; 
és a' ki veséjébenn és a' vizellet útjárin, az ott 
lévő tsípősség miatt 'fájdalmakat szenved : haszno-
saim élhet vele. A' nyers vagy aszalt Medgyből 
készített levés, kedves az 'egésségéseknek, 'orvös-
ságúl pedig igen j ó , a' rothasztó és más vészédel-
mes hideglelésekbenn. 

Ha galyjait öszVevagdalják', és eggy két nap 
vízbenn áztatják; ez a1 víz a' megrekedt havitisz* 
túlást elindítja. 

A ' 
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A' Tseresznye nálunk majd mindenütt terem, 
az erdőkbenn vadul. Ebből váltak, a' magról ve-
tés, mivelés, szemre és sípra óltás által, a' Tse-
resznyének sokféle faj tái , meljek mind egyenlő 
hasznúk. 

A' Tseresznye igen kedves és egésséges gyü-
mőlts , és a' mellett nagy orvosi erővel is b í r , 
mert hívesít , a' vért vékonyítja, tisztítja, a' ha-
sat lágyaim tartja, és a' vizelletet indítja; a' sár-
gaságbann, a' sínlődözésekbenn, és tolvaj hideg-
lelésekbenn igen hasznos. A' hasmenés és vérhas 
ellen is jó orvosság. 

A' száraz természetű emberek, sokféle nyava-
jákbaim nagy haszonnal élhetnek vele. Mikor pedig 
ideje nints, hogy az ember nyersenn ehesse: az 
aszalt Tseresznyéből készült leves i s , tsaknem ezen 
hasznokat tészi. 

Különös pedig az , hogy ennek a' gyümőlts-
nek ereje, az érzőinakra is kihat. Példák vágynák 
r e á , hogy az elméjébenn megháborodottnak, az 
őrültnek, tsak ezt adtak enni nagy bővséggel , és 
egyebet n e m ; arra pedig tiszta vizet itattak vele, 
és kigyógyált nyavajájából. Magvából lehet Mag-
tejet is készíteni. 

Mind ezen hasznokra nézve pedig, a! borízű 
Medgyet még elébbvalónak tartják; tsakhogy az 
elvásolja a ' fogakat , ha az ember sokat eszik belőle. 

319. G A L A G O N Y A . ( CHAT AEG US) 

A' lisztes Galagonya, hegyekenn szokott te-
remni. Fája jó erős és eres,-szép asztalokat's egye-
beket lehet belőle készíteni. Gyümőltsét, ha a' 
dér megsüti, meg lehet enni; ha pedig kádra ve-
rik , jó pálinka ieszsz belőle. 
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A' Barkótza, lakik szabad, verőfényes he-
gyekenm Fája igen sűrű, és meg nem görbül ; 
meljért külömb külömb műszerekre alkalmatos. 
M é g inkább pedig a' Barkotza Berekenye. 

A' tsere, eggymagvá, és ötmagvú Galago-
n y a , eleven sövénynek, és kemény fája kerék 
küllőknek, és műszer nyeleknek jó. Orvosi haszon-
ra eggjy sem fordítódik. 

321. B E R E K E N Y E. ( SORBUS) 

A' Berekenyék minden helyekenn megterem-
nek, de a' nedves főidet nem igen szeretik. A' 
gyümőltsök igen fojtós í zű , valamint a' Barkótzáé 
is ; de ha szalma közzé teszik, magokbann meg-
lágyálnak, levesednek, és akkor meg lehet enni. 

322 . N Á S Z P Ö L Y A. ( ÉESPÍL US) 

A' borízű Nászpolya terem vadul is , de a' 
plántáltnak nagyobb á gyümőltse. Gyümőltse , ha 
megpuhul >, szenvedhető ízű , édeses kesernyés, és 
öszvehózó. Megújító és erősítő éteje van, a' has-
menést elállítja. 

323. (a) K Ö R T V É L Yi ~ ' ( PYR U f ) 

A' közönséges Körtvélynek 'felette sok fajtái 
váltak a m ívelés áltál; legjobbak azok, meljeknek 
gyümőltsök leves, belől nem köves. Ezek á hasat 

/ • / r \ > i /1 •» ' v-lagyann tartjak ^ a vert nigi'tjak s a U 

A ' Birs Körtvélynek szép sárga szöszös gyü-
mőltse , melj vagy az Almához v a g y á Körtvély-
hez hasonlít, borízű, kesernyés, öszvehúzó, és 
kedves illatú; a' senyvédésnek ellentáll, és ezen 
tekintetbenn, az Alma nemű gyümőltsök közt 
legjobb. Nem is szorít p e d i g , a mint -némelj ek 

hiszik 
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hiszik felőle. Nem nyerseim, hanem f ő v e , és sok-
ft-leképpenn hétsinálva élnek vele. 

A z ebből készült Liktárium, a' rothasztó hi-
deglelésekbenn, vérhasbann, hasmenésbenn, fe-
lettébb való havi tisztulás és aranyér folyásbann, 
torokgyúladásbann, és az erős hányás ellen jó or-
vosság. 

Ha magVát vízbenn áztatják, azt kotsonyássá 
tészi, meljel az égéseket, és a' bőrnek egyéb sé-
relmeit, a' megrepedezett ajakakat és tsetsbimbót, 
és a' megtüzesult szemeket kenegetni hasznos. 

323, (b) A L M A , ( P V K I Species) 

E z az- esméretes gyümőlts számtalan sok faj-
tájúvá lett a' mivelés által. Minden kedves ízű 
Alma hívesítő, tápláló, senyvedésnek. ellentálló 
egésséges eledel, mind nyersenn mind aszalva. 
A' gyomor gyeiigeségbenn, ha'^menésekbenn, epe-
sáros nyavajákbann, és vérhasbann, jobb főve 
enni mint nyersenn. 

Ha a' nyers Almát szeletekre vagdalják, és 
forró vizet töltenek reá: e z , meghűlve, igen jó 
italok a hideglelősöknek. Ha eggy almába eggy 
darabotska tzúkort tesznek, és úgy sütik m e g : 
ez igen hasznos,' a' gyermekeknek náthahurútjok 
és rekedések ellen. 

325. B A J . N Ó T Z A . ( SPIRJEA) 

A' kolontzos Bajnótza gyökere gumóit meg 
lehet $nnir mint a' Kolompírt; főtt vizét p e d i g , 
a' vese fájdalmai ellfn igen dítsérik. 

A' legyező Bajnótza pedig öszvehúzó erővel bír. 

326. R Ó 'S A. (ROSA) 

A' Ró'sának sokféle fajait és fajtáit gyönyörű-
ségre tartják a' kertekbenn, pompás színekért, for-
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májokért, és kellemetes szagjokért. A' fejér és pi-
ros, vagy tüdőszín százlevelű Ró'sának illatja 
élesztő, érzékenységeket ébresztő. Viráginak nyí-
ló félenn lévő szirmai, ha friss korokbann theá-
nak öntik, hashajtó, szárazonn pedig erősítő és 
öszvehúzó erővel bírnak, és száraz kötésekre, 
erősítő gargarizálásokra, párgolásokra, és füstö-
lésekre alkalmatosok. — Készítenek belőlök: 

1. Lombikonn leeresztett Rózsavizet, melj 
kedves szagáért betses; de a' megtüzessedett sze-
mek gyógyítására, akár melj tiszta, hideg vízzel 
való lotsolásnál nem sokkal elébb való. 

2. Rózsamézet, a' torokgyúladásnak, és száj-
bann lévő sebeknek gyógyítására. Ennek legjobb 
készítése az , ha a' nyers szirmoknak kifatsart le-
v ét , két annyi tiszta színmézzel jól öszvekeverik ; 
mert a' mint közönségesenn készíteni szokták, a' 
méz a' főzés által, a' maga bafsam erejéből so-
kat elveszt. 

A' Tsipke és más Ró'sáknak is gyümőltsei, 
erősítő, öszvehúzó, magvai pedig vizellethajtó 
erővel bírnak. A' Tsipke gyümőltsből igen jó Lik-
tárium készül: de kemény héjjá és a' magvai kö-
rül lévő sok szőr miatt alkalmatlan a' véle bánás. 

327. S Z E D E R J. ( RITBUS) 

A' Málna, Mágia, hamvas 's a ' t . Szederj 
bogyói kedves savanyúsággal, hívesítő és has-
lágyító erővel bírnak. Levelei kesernyések, ösz-
vehúzók, és mint iljenek, sebgyógyításra's egye-
bekre hasznot tehetnek. Etzetágynak igen jók a' 
bogyói. 

328. S Z A M Ó T Z A . ( FRAGARTA) 

A' Földieper] és a' kerti Szamótza kedves ízű 
és illatú gyümőltsének, hívesítő, szomjúhságeny-

hítő, 



hítő , senyvedés ellen v a l ó , és vizellethajtó ereje 
y a n , és a' hideglelésbenn, vízi és szárazbeteg-
ségbenn lévőket, a" szomjúhságóltás által igen 
megújítja: de az igen elgyengűlteknek, gyakorta 
szelet és kólikát okoz. 

A' tüdőrothadásbann száradókat, ennek étele 
megújítja; de akkor se bort se tzúkort nem kell 
hozzá tenni. A' köszvényre hajlandók, ha ezzel 
bővenn élnek; v a g y el nem j ő , vagy ha eljő i s , 
kissebb mértékbenn jő elő a' köszvények. 

Bővenn való étele, a' fogro'sdát letisztítja. 
A ' gyomor savanyúságra hajlandó Aszszony szemé-
lyeknek, gyomor rágást okoz. 

Levelei és gyökerei keserűk és öszvehúzó 
ízük, és azoknak theájok és főtt vizek t iszt í tó, 
erősítő, vizellethajtó, a' belsőrészek dugúlásai-
bann és a' sárgaságbann hasznos. 

Öszvetört levelei hasznosok külsőképpenn a' 
fekélyeknek, vízdaganatoknak, és a' hidegsanya-
rította tagoknak gyógyításokra. 

A' vadúl termő Szamótza, fűszerszámosabb és 
borízűbb a kertinél, 

329. P L M P Ó . ( POTENTILLA) 

Ennek fajainak, j>, o. a'- liba, terjedő 's a' t. 
Pimpónak levelei öszvehúzók és erősítők; azért is 
sebgyógyításra külsőképpenn , belsőképpenn pedig 
hasmenés ellen 's a' t. hasznosok lehetnek. A' liba 
Pimpónak gyökere , édes kedves ízű , jó tápláló 
eledelt lehet belőle készíteni. 

330. T 1 M P Ó . ( TORMENTILZA 

Hogy a' felálló T impő görtsös gyökerének, 
nagyonn öszvehúzó ereje v a n , abból is megtet-
tz ik , hogy ha főtt vizébe gálitzkövet tésznek, 
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ténta leszsz belőle, és ezen tulajdonságára nézve 
a' Khínához közelít, 

Ha porát a' sebre hintik, azt hamar meggyó-
gyítja. Fő.ttvize a' hasmenést elállítja, a' hideg-
leléseket meggyógyít ja; de belsőképpenn vigyázva, 
kell vele élni, 

A' Németek régenn Vérhas - gy ökérnek ( Ruhr-
xvurzel) nevezték, és azt hitték, hogy ez annak 
a' nyavajának legjobb orvossága: de már ma tud-
v a v a n , hogy nem minden vérhast bátorságos ez* 
zel gyógyítani , hanem tsak tanúit Orvos xende* 
lése utánn lehet vele élni. 

S 0 K H í M E S E K . 

334. K A P O R N A , (CAPPARIS) 

A' Kápri Kaporna, Európának Délre fekvő 
Tartományibann terem. Virágbimbóit minekelőt-
te kinyílnának, megszedik; etzetbe bétsinálják, 
és vagy úgy magökbann eszik, mint gyomor erő* 
sítőt; vagy ételeket készítnek vele. 

Gyökerének kérgét lehántják, melj keserű, 
és öszvehúzó í z ű , és azt tartják, hogy ez az inar 
k a t , és a' dugulástól megszabadult belső részeket 
erősíti, 

335. T A K T A, ( ACTAEA) 

A' Békabogyó T a k t a , terem a' tserebokros 
helyekenn ; mindene mérges; leveleivel lehet hó-
lyagot húzatni a' bőrönn. Belső orvoslásra nem 
fordítódik, hanemha akkor, mikor fekete Húnyor 
gyanánt adják e l , a' meljel erejére nézve eggyez. 

A' Marhadögbenn gyökeréből tsinálnak kérő-
ket , a' sebnek folyásbann való tartására. 
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(CHELinONlUM) 336, G Ó D> í R T Z. 

A' Tzinadónia Gódírtznak minden részéből , 
ha megsértődik, sárga téjforma nedvesség tsepeg 
k i , melj tsípős keserű ízű , és égető erejű. 

Gyökere porának borral öntött theájával, né-
meljek élnek a' sárgaság, és vízíbetegség ellen: 
de nem bátorságos, mert erőszakosonn izzaszt, 
és hajtja a' vizelletet. 

Nedvességét a' szümőlts, és terjedő sömör 
elvesztésére, és a1 szemeim kezdődő hályognak 
eltisztítására dítsérik. 

A' kenőfenők ezen füvet sok végekre, neve-
zeteseim a' daganatok eloszlatására fordítják; de 
«okszor tzéljok el len, azokat ezzel vagy megtü-
zessítik, vagy kisebesítik. 

A' Régiek azt hitték, hogy a' fetskék ezzel a' 
fűvel meggyógyítják a' fiaiknak szemeit, ha szin-
te azok kiszúrattak is , és azért nevezték Fetske-
fűnek. (Chelidoriium) 

337. M Á K , {PAPAVER) 

A' meleg Tartományokbann, a' kerti vagy 
álomhozó Máknak tokjait, minekelőtte megérné-
n e k , megsértegetik, a' belőlök kitsepegő fejér 
nedvességet megszedik, kitisztított mákfejekbe 
töltögetik, a' napra kirakják, mind addig , míg 
ez a' nedvesség megsűrűdik, és eggy fekete ve-
resses kemény matériává leszsz. 

V a g y könnyebbenn: öszvevagdalják az éret-
len mákfejeket, (néha az egész plántát i s ) erő-
senn m e g f ő z i k , kifatsarják, és ezt a' levet lassú 
tűznél mind addig párologtatják, míg meg nem 
keményedik, Ezt a' matériát a' Patikákbann ne-
vezik Thébai Ópiumnak. E b b ő l , és ezzel készí-
tenek külömbkülömb Szereket, vagy híg formák-
b a n n , meljeket kaudánumoknak neveznek, vagy 
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térjék, vagy por, és más formákbann. Mindéig 
készítés módjánál pedig, jobb azt úgy. a' mint. 
van, a' maga természeti állapotjábann, vagy pi-
lulákbann , vagy valami liktáriumbann, vagy víz-
benn elolvasztva, vagy tzúkorral, gummival ösz-
vetörve béadni. Mindazáltal a' Sydenhaam Lau-
danurnja van leginkább, szokásbarin. 

Alig van oljan Orvosi szer, meljnek haszna 
olj sok külömböző. nyavajákbann, jóltévő vólna, 
mint az Ópium, mert ez igen hatalmas, először 
ingerlő, azutánii tsak hamar fájdalom enyhítő, 
görtsószlató, és végre, alomhozó erővel bír. De. 
annak kirendelését, hol, mitsoda környülállások 
közti:, és minémű mértékbenn. kell bevenni ? ta«. 
núlt, és próbált Orvostól kell várni, a' ki a' 
beteg testének alkotásához, érzékeny voltának mi-, 
néműségéhez, és a' betegség, állapotjához tudja 
azt intézni: mert külömbenn ha kelletinél többet 
vésznek bé belőle, vagy akkor, mikor, annak 
munkája a'betegség okát még neveli; elrontja, sőt 
megöli az embert. 'Meg keli azt is, jegyezni, hogy 
igen gyakrann, ugyanazon környülállások között, 
külömböző személyekbenn, az Ópium munkája, 
egészenn külömböző. 

Rendszerént fél grántól fogva , ötig szoktak 
egyszerre béadni, leginkább pedig tsak eggy gránt, 
de megesik, hogy sokkal többet is adnak. 

A' Napkeleti Népek, az Ópiumot ingerlő és 
bódító, erejéért kedvellik, azzal tüzelik feb mago-
kat a' hartzra is., és. annyira hozzá szoktatják ma-
gokat apránként, hogy egyszerre >2—10 nehézé-
ket is bévésznek, a' mennyi nálunk harmintz em-
bert is megölne; de a' szoktatás, tssudálatosonn. 
mindenhez hozzá ê dzi kz emberi testet. 

De tsakugyan, ők is megadják annak az ár-
rát , mert hajlott idejekbenn"kedvetlenekké, bu-
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tákká, feledékenyekké, reszketőkké 's a' t. lesz-
nek , mint nálunk sok részegesek. 

Ha valaki sokatskát talált vólna bevenni, és 
a 'roszsz következéstől lehetne félni : legjobb or-
vossága, hogy igyon reá mennél erőssebb K á v é t , 
vagy vegyen bé hányatót, vagy igyon plántai 
savanyúságokat, tzítrom levet , vagy mást; ki-
vűlről pedig rakjanak testére hólyaghúzó flastro-
mot. Ha pedig az iljen esetbenn már az álom is 
'elérkezett, nehéz segíteni. Sok szomorú példa van 
r á , hogy az édes A n y á k , a' Patikai úgy nevezett 
álommézzel ( Syrupus Diacodion ) örökre elaltat-
ták síró kisdedeiket, midönn velek ezt az álom-
mézet nyalatták, holott tsak a' szemekhéjjaira, 
és vakszemekre kell vala abból tsak igen keveset 
kenni. 

A z Ópium ereje főképpenn a' szálashúsokkal 
eggyesűlt érző inakbann mutatja ki magát, azo-
kat először bizonyos határig felingerii , azutánn' 
megtsendesíti, és bizonyos ideig ( v a g y ha nem 
jól bánnak v e l e , örökre i s ) megaltatja; ennél fog-
va a' betegségbeli kínokat, nyilallásokat szűnteti, 
és tsendes álmot hoz; melj a' betegnek nagy jó-
tétemény: D e meg kell jegyezni, b°gy éppenn 
ezen erejénél f o g v a , a' belek munkásságát is aka-
dályoztatja, és szorúlást okoz, a' meljre nagyonn 
vigyázni kell. 

Fájdalomenyhítést, sőt gyakrann tökélletes 
gyógyúlást lehet várni az opiumos szerektől, sok-
féle nyavajákbann. Nevezetesenn : 

A ' vesekő fájdalmakbann; a' sárgaságbann ; 
nehéz vizellésbenn, ha az ágyéknyilallással eggy-
ütt v a n ; a' szülés utánn való kínokbann, és vér-

folyásokbann ; az erős nátha hurutbann, és gyakrf 

rann előfordúló náthábann. 
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A' ríyavaja törésbenn, ha az ijjedésből, vagy 
nagy megboszszankodásból származott; a' száj. 
öszvekútsblódásbann ; a' rágó Kolikábann; a' foj-
tó vagy szamár hurutbann; a' tsontoknak ejtza-
kai hasogatódzasábann ; szünádra fájdalmábann, 
( Hysterica passió ) ; kis gyermekek rángatodzá-
sábann , és nyila Idozásábann, ha az nem szorú-
lásból , vagy a' belekbenn való rútságból, hanem 
v a g y . megrettenésből, vagy felettébb való hasme-
nésből származott. 

A' felettébb való hányásbann, és purgálódás-
bann, mikor, valaki iljen szert erőset vagy sokat 
vett b é ; a' himlőbeim, mikor az a' gyengeség 
miatt nem akar kiütni., és mikor már matériázni 
kezd; az óldalnyilallásbann, az érvágás utánn, 
ha a' betegnek köhögése, és lélekzetvétele kínos; 
a' szárazbétegség kezdetibenn, mikor az magát 
már a' köhögés által jelentgeti; a' gyomorgörcs^, 
benn,, külsőképpenn borogatvánn azt vele. 

Végre, a' Seborvosok munkája előtt, és után-r 
j p , , mikor azok. kínos mettzéseket tesznek, p. o, 
követ vágnak k i , vagy valamelj- tagot vágnak 
el 's a' t. 

Talám nints eggy betegség neme is., meljnek 
valamelj állapotjábann az Ópium igen jóltevő net 
v o l n a , úgy hogy. e' nélkül az orvoslás Tudomán-
nyá alig lehetne el. D e nints eggy orvosi szer is , 
melj az Orvosbann a' maga Tudománnyának fun-
damentomos, értését, és a' betegség állapotjába va-
ló nyomós bélátását inkább megkívánná, m i n t á z 
Ó p i u m ; mert ha a' beadásának ideje ás módja 
eltévesztődik; nagy veszedelmet okoz. 

E z a? oka, hogy sok Századok ólta, és szin-
te az. Orvos] Tudomány kezdetétől fogva , az, Ópi-
um betse, sok ízbenn, hol eggy felé hol más fe-
lé ingadozott az Orvosok előtt. E g g y időbenn 

meg-
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megvétették azt mint mérget; -más időbenn ismét 
fe lvették, mint jóltévő orvosságot; meg újra el-
hagyták , meg újra felvették; sőt eggyik Ország-
beli Orvosok, nagyra betsűlték; más Országbeli-
ek iszonyodtak tőle. 

A' mi időjjkbeli nagy Tudományú és Tapasz-
talású Orvosok, azt tartják fe lőle , hogy kimond-
hatatlan hasznokat lehet vele tenni; és hogy eggy 
bőlts Orvosnak kezébenn, a' ki azzal helyeseim 
élni t u d , a z Ó p i u m n a g y I s t e n a j á n d é k a . 

A z Ópium, a 'köszvényeséknek, s'zorúlásbann 
lévőknek,, bőv vérűeknek, seny védésre hajlandók-
n a k , a' kiknek valamelj részek gyúladásbann v a n , 
és a' száraz betegségberm már tlegmázóknak, min-
denkor ártalmas : a' hideglelősöknek, hasmenést 
és vérhast szenvedőknek, némelj környűlállások-
h a n n hasznos, de többször veszedelmes lehet. 
-Kristély közzé tenni gyakrann ártalmas. 

Ha a' feljebb említett nyavajákbann, fájda-
lomenyhítő és álomhozó Ópiumra vólna szükség, 
taiiúlt Orv ós pedig közel nints: azt valamennyire 
ki lehet pótbhii , a' nálunk termő kerti Mákkal. 
M e g kell szedni a' jól megérett Mákfejeket , és a' 
•magvait kirázvánn, ezen tokokat (mert tsak ezek-
benn van az erő) el kell tenni haszonvételre. 

Mikor a' szükség kívánja, ezen Máktokokbői , 
a' kis gyermekeknek felet, másoknak a' környül-
állásokhoz képpest, - — 3 - ö t öszve kell törni, vagy 
vagdalni , m e g f ő z n i , és ezt a' levet a' beteggel 
i tatni , kévéseim kezdvénn, és a' munkájára v:í-
.gyázvánn. 

Ennek koránt sints oljan nagy ereje, mint a' 
Thébai Ópiumnak; de az ártalmától sem lehet 
annyira fe lni ; jóltévő hasznát pedig a' házi orvos-
lásokbann, már ezer tapasztalások bebizonyították* 

t. i. 



t. i. hogy a' kínos nyavajákbann a' fájdalmakat 
enyhíti; édes álmot és az által nagy megvídúlást 
szerez; a' szamár hurutot, gyermekek rettegését 
's a' t. gyógyí t ja : de a' vele belsőképpenn való 
élésbenn vigyázni kell az esetekre, meljekbenn 
feljebb az Ópium ártalmasnak mondódott. A ' n y ű -
gös kisdedeknek tsak a' förödő vizeííbenn főznek 
meg 2 — 4 Mákfejet , és éz is az ő fájdalmokat 
megszűnteti, és nékik tsendes álmot szerez. 

Ha a" Mákkal úgy bánunk, mint a' Napkele-
tiek: mi is készíthetünk belőle Hazai Ópiumot, 
melj a' Napkeletinél nem sokkal alább való. 

A' Mák magvábann semmi altató erő nints, 
hanem még is lehet tapasztalni, hogy az azzal 
készült tészta süteményeknek étele utánn, édes-
debbenn alszik az ember. 

Lehet belőlök készíteni magtéjet is, valamint 
a' Mondolából. A' Mákmag oláj pedig igen jó í z ű , 
és a' faolajnál nem alábbvaló. 

A' Pipats Máknak is vati valami fájdalom-
enyhítő ereje, és ezen végre a' szirmaiból szoktak 
Theát önteni* és Szirupot készíteni. Ennek tokjá-
bann is oljan erő v a n , mint a kerti Mákébann, 
de sokkal kissebb mértékbenn. 

3 3 8 . N I M F A . (NFMPHrf.A) 

Ennek fajainak gyökere* nyers korábann ösz-
vehúzó, fojtós ízű, valamint az egész plánta i s , 
és tsaknem hólyaghúzó tsípősséggel b ír ; a' hon-
nan külsőképpenn a' daganatoknak oszlatására, és 
a' Sugörödött máknak kinyújtására, hasznosnak 
tartják. 

Gyökerét megszáraztva szükség idejénn meg 
lehet enni; orvosi erejére nézve pedig ez hívesí-
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t ő , fájdalómenyhítő; és főtt vizét a' Vese fájdal-
makba nii , nehéz vizellésbeiln dítsérik. 

339. S Z Ó D O K F A . ( T1LIA) 

A' Hárs Szódokfa , a' sűrű é'rdőkbenn nem 
igen kedves, mert meszlze terjedő *s ágazó gyö-
kereivel , a' körül belől lévő fiatal fákat elfojtja; 
hanem az erdők szeleinn-, szabad mezőim, és sé-
táló helyekenn, igen szép, tojásdad formára nö-
vő f;n 

Fája puha, a" mettzésekre igen alkalmatos, 
"nem könnyenn hasad., Némeljek a' szenét dítsérik 
a' nyavajaf'örés ellem Kérgéből a' szegény embe-
rek kosárakat, és sokféle edényeket, a' Tsizma-
diák tsizma sarkakat készítenek; ha pedig eláztat-
ják mint a' kendert, és megrontsolják , köteleket 
fonnak belőle; kérgéből és fájából is szőlő kötő-
lékeket liasgatnak. 

V i r á g i igén kedves illatúk, inakat ébresztő, 
görtsoszlató, fáj dalom enyhítő erővel bírnak, és 
theájok 's lombikonn. vett v izek , a' fő fájdalom, 
szédelgés, 'sőt nyavajatörés ellen is hasznosnak 
tartatik. Y i r á g i t a' méhek is igén szeretik, és Szép 
fejér és illatos mézet gyűjtenek belőlök. Ö'szvetört 
magvainák főtt v i z e , az orrvér folyást elállítja. 

Leveleit a' juhok és tehenek szeretik: de Lin-
né azt mondja, hogy a' teheneknek nem kell ad-
n i ; mert á téjriek ízét és Színét elrontják-. — A' 
Hársfát legjobb, magról szaporítani. 

-340. S Z U H Á R. ( CISTLTS) 

Hálunk közönséges a' Telemtóldó Szühar, er-
dős hegyekenn terem; néhol virágának szépségé-
ért, vagy orvosi hasznáért iŝ , kertékbenn termesz-
t ik ; mert öszvehúzó, és erősítő, és a' sebek gyó-
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gyítására alkalmatos; meljért Eleink téíémtóldó-
nak nevezték. 

Kréta Szigetébenn, a' Krétai Szuharbóí széd-
nek és gyűjtenek valami gyantát, meljét náluük 
a' Patikákbann, mint in-erősítőt, füstölésekre, éí 
flastromok készítésére fordítanak. • 

341. B A ' S Á L. (PAZONLl) 

A' rózsa Ba'sált nálunk termesztik kertek* 
benn nagy telyes virágáért, ámbár annak semmi 
jó szaga nints. 

Büdös undorító gyökeréről régenn azt hitték* 
ma is a' köznép közzűl sokann hiszik, hogy görts-
oszlató, álomhozó, havi tisztulást indító erővel 
bír ; és kiváltképpenn a' nyavajatörés ellen igen 
dítsérték; és e' végre gyökereit babonás rendtar-
tások közt szokás felásni. 

Meglehet , hogy van valami görtsoszlató ere-
je; de hogy a' nyavajatörésbenn hasznos v o l n a , 
azt nem lehet tapasztalni. Azért mint undorító 
mérges szert, inkább kerülni kell. Elég nézni a' 
virágát. 

342. S A R K V I R Á G. { DELPUJNIÜM) 

A' mezei Sarkvirág, nagy bővséggel terem a* 
mezőkönn, de szép kék virágiért helyt adnak né-
ki a1 kertekbenn is áz Afaja mellett. Virágit á' 
köznép, giliszta és nyavajatörés ellen dítséri: de 
még nintsenek elég tapasztalások, meljek ennek 
a' mérges plántállak igazi hasznát megmutatnák. 

A' Féregölö Sarkvirág magvait , meljek égé-
tők , mérgesek, tetű vesztő kenőtsökbe szokták 
tenni. Igaz i s , hogy azokat elveszti; de ha a' 
fönn valami apró sebetskék találnak lenni, ár-
talmas. 



343. S I S A K V I R Á G. (ACONITUM) 

A' Sisakvirágot, azért jó esmérni, hogy az; 
ember a' mennyire lát ja, kerülje, mert ennek gyö-
kere , levele, minden állatnak halálos méreg. Ha 
a' Farkásölő Sisakvirágnak gyökerét vagy leveleit 
bús közzé keverik, és az erdőkönn elhányják; a' 
Farkasokat, és minden állatot, a' mi abból eszik, 
hirtelen megöli. 

Mindazáltal sok nagy Orvosok tudják a' kuts-
más Sisakvirágnak nagy hasznát venni , a' kösz-
vényeknek, mirigy daganatóknak, és az éjjeli 
tsonthasogatódzásoknak gyógyítására; de azt tsak 
ő reájok kell bízni; mert ha más hozzá n y ú l , 
gyilkosságba esik. 

V a n mindazáltal eggy f a j a , t. i. a' méreg-
ető Sisakvirág, meljről sokann azt tartották, hogy 
e z , a' több fajok mérge ellen orvosság: de ezt az 
értelmes Orvosok nem hiszik* * 

.344. T Z Á M Ö I Y . {AOV1LEGIA> 

A' Seregről, meljre tartozik, és piliseiről ítél-
vénn, ez is mérges, bár ha kitsiny mértékbenn 
is. A' Harang Tzámolyt , jeles virágiért termesz-
tik kertekbenn. Minden része édeses í zű , és íz-, 
zasztó erővel bír. Magvait a' bőr felomladozása, 
és rüh ellen, sárgaság, és nehéz szülés ellen dí-
tsérték; de bizonytalan. 

345. K Á N D I L L A . (NIGELLA) 

A' kék Kandillát, virágiért termesztik ker-
tekbenn; a' szőrös és mezei Iiandilla pedig terem 
Vadúl is , vetve i s , nem orvosi, hanem konyhai 
haszonra. 

Minden részébenn ezen plántának, nyers ko-
rábann van valami mérgesség: de a' magva , mi-
kor megérik, és jól kiszárad, jó i l latú, fűszerszá-
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inos ízű, és a' szegény emberek bors gyanánt he-
lyesenn élnek vele. 

346. P O M P A F A. ( LIRIODENDRON) 

A ' tulipántos Pompafát lehet látni az Urasá-
gok kertjeibenn. Északi Amérikábann ennek kér-
gével élnek a' Khina he lyet t , a' hideglelések g y ó -
gyítására. 

347. M Á J F í í . ( H E P A T I C A ) 

E z e n szép kis plántátskának, kedvesenn ösz^ 
v e h ú z ó , kesernyés íze lévénn; a' belső részeknek 
mindenféle gyengűlése ibenn, t ü d ő n e k , m á j n a k , 
mej jnek, vesének dugúlásaibanh, hasznodnak -tár-
tatik. 

348. K Ö K Ö K T S I N . ( ÁNEMONE) 

Ennek majd mindén fajai igen t s í p ő s , é g e t ő , 
hólyaghúzó nedvességgel b í r n a k , és n a g y v ígyá-
zással lehet velek belsőképpenn élni. 

A ' niézei Kökörts in nyers leveleit v ízbenn áz-
tat ják , szítatják, v a g y a' száraz leveleit forró víz-
zel m e g ö n t i k , és ennek a' víznek különös ereje 
v a n , a' szem nyavajá inak, m é g a' fekete v a g y 
farkas hályognak is g y ó g y í t á s á r a , ha a z t , v a g y 
a' Kihúzadékjából 7 — i o gránt e g g y nehézék tzá-
korral jól ö s z v e e l e g y í t v e , a' betegnek beadják. A z 
élesenn szúró fá jdalom, jele szokott lenni a' • g y ó -
gyulásnak. 

Ezen vízzel való mosogatást , a' lovak hátánn 
lévő fekélyek gyógyí tására is javallják. 

K berki. Kökőrtsöinek minden része erős , 
égető. Leveleit virágával eggyütt ö s z v é í ö r v é n n , 
békötik vele rríustározás helyett annak kar já t , a' 
ki a' fejének fele részét , v a g y derekát fá j la l ja ; 
v a g y á tavaszi harmadnapos hideglelésbenn szenved. 



D e ezt a' kötést tsak addig kell a' karjánn 
tartani, míg az azt jól megveressíti; hólyagot 
nem kell hagyni húzni , mert nehezenn gyógyúló 
fekély leszsz belőle. Ezt a' kötést a' hideglelősnek, 
a' hideglelés órája előtt három vagy négy órával 
kell feltenni. 

350. B É R T S E. ( C L E M A T I S ) 

A z Iszalag Bértsének, melj a' gyepükre szo-
kott fe l futni , levelei öszvetörve hólyagot háznak 
a' bőrönn. Főtt vizével a' rühes testet mosogatni 
hasznos. 

A' Lótorma Bértsének levelei, hasonlóképpen^ 
hólyagházók. A' frantzús ráknemű fekélyeket, é« 
tsutsorodott tsontokat, leveleinek porával hinte-
getni , nem tsak, hanem öntött theájából is na-
ponnként keveset bévenni, hasznos. 

A* többek közt a' Bértse leveleivel is szoktak 
a' tsalárd kóldások magokonn útálatos, de nem 
veszedelmes fekélyeket tsinálni, hogy másokat kö-
nyörületességre indíttsanak. 

35 U V I R N Á N T Z . ( THALICTRUM) 

A' sárga Virnántzot , puhító, haslágyító, 
gőzöltető erejűnek tartják, és a' sárgaságbann dí-
tsérik; de az Orvosok vele nem élnek. A' kisgyer-
mekeknek vele fördőt főzni jónak tartják. G y ö -
kere a' nyálat és vizelletet sárgára festi. 

352. H É R I T S. ( A D O N I S ) 

A' Hérits nem fordítódik orvosi haszonra; 
erős, rágó, mérges nedvessége és kedvetlen sza-
ga van. 

Itt tsak azt kell róla megjegyezni, hogy a' 
tavaszi Hérits gyökerét , sokszor fekete Hányor 
helyett adják e l ; de a' Hérits gyökér ennél sokkal 
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alábbvaló, mérgesebb, fanyalgó édessége és un-
dorító büdössége van. 

353. S Z I R O N T Á K . (RÁNUNCUL US ) 

A' Szirontáknak majd minden fajai , kissebb 
vagy nagyobb mértékbenn, erős rágó égető ned-
vességgefbírnak, és ha leveleit öszvetörve a' bőr-
re teszik, azt megtüzesíti, ki is sebesíti, melj 
seb nehezenn szokott gyógyulni. 

A' tsálárd kóldúsok, a' Torzs/kával szokták 
magokat megfekélyesíteni: az Orvosok pedig , ha 
erre a plántára szorulnak, hogy hőlyagot húzas-
sanak, a' réti Szirontákot szokták elővenni. E z t , 
és a' Lángos Szirontákot fordítják arra is, a' mire 
a' berki KökÖrtsint. 

Ámbár pedig a' Szironták mérges is : de a' 
száraztá.s, főzés , és másféle készítés által, ki le-
het belőle venni vagy egészenn, vagy nagyobb 
részint a' rágó erőt , és akkor jó vértisztító orvos-
ság, sőt eledelül is szolgálhat. 

A' salata Szirontákbann legkevesebb a' tsí-
pősség. Tavaszszal salátának öntve, vagy saláta 
közzé elegyítve, igen jó eledel, kivált azoknak, 
a' kiknek vérek megtsípősödött: de sok ember 
sem ízét sem szagát nem szenvedheti. 

E z a' plánta mindenestül öszvetörvé, a' vak 
aranyér fájdalmait enyhíti , ha vele borogatják. 

356. H U N Y O R . ( H E L L E B O R U S • ) 

A' fekete, zöld, és büdös Húnyor gyökeré-
nek tsak a1 rojtjait fordítják haszonra* 

E z megszáraztva nem felettébb tsípős, keser-
nyés és émelygős í z ű , szagatlan; jó és erős has-
tisztító orvosság; mert a' belekbenn megiszaplott 
nyálkásságot felszaggatja, és azokból minden rút-
ságot kitisztít. 

Külö-



Különöseim használ az elméjekbenn háborgóké 
nak, nyavajatörősöknek, ha ezen betegségek oka 
a belekbenn vagyon; továbbá a' vízi betegség-
benn lévőknek, és gilisztásoknak. 

A' gyökerek rojtjaiból eggy két nehézéket for-
ró vízzel megöntenek, rajta tartják, és ezt a' vi-
zet veszik bé. De leginkább szoktak élni azzal a' 
megsűrített levével, Kihúzadékjával ( Extractum), 
meljet a' Patikábann készítnek, meljből 5—>15 
gránt vesznek bé , a' melj kevéssé purgál, hanem 
a havi tisztulást és aranyeret indítja el. 

357. GÓLYAHÍR. ( CAL THA ) 
Leveleinek és viráginak főtt v ize , vért hígí-

t ó , gőzöltető, havi tisztulást segítő; és méreg el-
len valónak, 's a' himlőbenn is hasznosnak tarta-
tatik. 

Virágbimbóit ha kinyílás előtt megszedik, és 
etzetbe bétsinálják, a' Káprinál nem alábbvaló. 

K É T F Ő B B H Í M E S E K . 

358. GALAMBOT Z, ( VER BEN A ) 
A' Szapora Galambotz, az öszvehúzó erejű 

füvek közzé tartozik. Azt tartják róla, hogy a' 
fő fájdalmat enyhíti, ha a' szenvedőnek fejét és 
nyakát vele borogatják. 

363. ROZMARIN. ( R O SMARIN US) 

A' szagos Rozmarin levelei és virágtsészéi, 
tsípős, kesernyés, fiiszerszámos, és eggy kevéssé 
gyantás ízűk; gyengéim ingerlő és inakat ébresztő 
erővel bírnak, de a' melj a' vértsatornákra nem 
igen hat el. 

Vízzel vagy borral öntött theája, a gőzöl-
gést , havi tisztulást segíti , a' főt vídítja, a sze-
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leket ű z i ; és a' 'sibbadásokbann, szédűlésbenn, 
emiékezű tehettség gyengűlésébenn, fáladozásbann, 
torok mirígybenn, hoszszas és hervasztó hasme-
nésbenn, hasznosnak találtatott. 

Külsőképpenn, a' Rozmaringgal borogatni, 
párgolni , füröszteni, a' törtvéres tagokat, terje-
dő fenét hasznos. 

A' feljebb említett végekre, lombikonn vett 
vize igen jó erejű; még hatalmasabb pedig a' spi-
ritussa, meljet Magyar Királyné vizének nevez-
n e k , mivel , a' mint mondják, Er'sébet Királynét 
erre, mint köszvény ellen való orvosságra, eggy 
Remete tanította, a' kit a' Királyné Isten Angya-
lának hitt. 

364. 'S Á L Y A. ( SAL VIA ) 

A' kerti 'Sá lya , eggy a' régiek legdítsérete-
sebb orvosságai közzűl, és azt sok tekintetekbenn 
meg is érdemli. Orvosi haszonra, kivált száraz-
tott levelei fordítódnak; ezeknek erős fűszerszá-
m o s , nem igen kedves szagjok, tsípős kesernyés 
hevítő ízek, és gyengénn ingerlő, 's oszlató ere-
jek van. 

Vízzel öntött theája, a' gyomor és mejj ne-
hézsége, hurut, b ö f ö g é s , szélkólika, és főfájás 
ellen hasznos; a' vért hígítja., a' gőzölgést és iz-
zadást segíti, ha az ember jól bétakaródzik utánna. 

Viszont pedig különös a z , hogy borral ön-
tött theája, a' lankasztó és hervasztó izzadást, 
még a' száraz betegségekbenn is, ha azt a' beteg 
hidegenn iszsza, nem külömbenn az Aszszony vé-
rének a' gyermekszülés utánn, és tejének a' gyer-
mek választása utánn való folyását elállítja. 

Nem tsak a' szárazbetegségbenn lévők pedig, 
hanem más sok elgyengült személyek is , szenved-
nek éjtszakai bádjasztó izzadást, melj bizonyos 

órá-



órábann szokott előkerülni, minthogy a z , a' hi-
deglelésnek eggy különös veszedelmes neme. — 
A ki iljet szenved: öntessen jó kövérenn valami 
más fél meszely 'Sálya T h e á t , és azt jól betakar-
v á n n , hagyja meghűlni, míg oljan nem leszsz, 
mint a' közönséges ivó hideg víz. Ebből igyon 
m e g , lefekvőre eggy jó asztali pohárral, és éjts-za-
ka i s , ha felserken és szomjúhozik, sőt reggelre 
kelve i s , ebből igyon. E z által , bizonyosann re-
mény lheti , hogy attól a' félelmes és életet erósenn 
fenyegető ízzadástól megszabadul; kivált ha tud-
vánn m á r , meljik óránn szokott az előfordúlni , 
eleinte eggy vagy két éjtzakánn, akkorra felser-
kenteti m a g á t , és azt az órát a' mennyire lehet , 
ébrenn tölti el. — E z t az egész reménységet pe-
dig semmivé teszi a z , ha a' beteg , eggy jó pap-
lannal meg nem elégszik , hanem azonntúl t ö b b , 
v a g y más melegítő takarókat teríttet magára. Tsak 
akkor lehet a' takarót valamivel szaporítani; mi-
kor már az izzadás órája egészenn elmúlt. 

Sokann szeretnek theájával rendesenn élni, és 
azt állítják, hogy a' Khínaiak feljebb betsűlik a' 
nálok termő igazi theánál. 

A ' ' S á l y a , kivált nyers korábann, a' rotha-
dásnak is eílentáll, mint a' K h í n a , és a' test ke-
mény részeit erősíti. A ' nyelv'sibbadásbann, és 
a' nyelvtsap leesésébenn, hasznos leveleit a ' n y e l v -
re rakni, v a g y megrágni. 

Külsőképpenn, jó a' 'Sálya főtt v i z é v e l , a* 
gyúladásbann lévő torkot gargárizálni, az ínyeket 
és sebes szájat vele mosogatni, leveleivel pedig 
a' fogakat dör'sölgetni, t isztogatni; kötözésekre 
és borogatásokra is j ó , mert oszlat, és egyszer-
smind erősít. 

A ' több fajai is a' 'Sályának, közelítenek a' 
kertihez; mi különös tulajdonság lehet pedig a' 
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több fajaibann, az még eddig a' tapasztalásból 
nints tudva. ' 

$65. KAT.SKANYAK, ( A J U G A ) 

A' Kalintza Katskanyaknak, erős de kedvet-, 
len illatja v a n , mint a' Fenyőfának; íze keserű% 

ereje erősítő, vért hígító, gőzöltető; ferdőjét a' 
meghűlésből származott fájdalmakbann hasznos-
nak tartják. A' régiek azt hitték, hogy ennek főtt 
vize a' nehéz szűlésbenn segít, 

366. T A R O R J A. ( TEUCR1ÜM) 

A ' hagymaszagú Tarorja,, teirem a1 nedves 
lapályokonn: levelei még megszáraztva is szép 
v i l á g o s z ö l d e k , íze kesernyés, fűszerszámos, tsí-
pős ; szaga közelít a' foghagymáéhoz., de a ' m e l j 
elmúlik, ha a' plánta megszáraztva soká áll. Ere-, 
je erősítő, vért hígító, gőzöltető, izzasztó, seny-
védésnek ellent á l jó , hevítő. 

Vízzel vagy borral öntött theája, a' hoszszas, 
nyavajákbann, és tartós napos hideglelésekbenn 
igen hasznos; sokann, a' giliszták, belső részek 
dugálása, havi tisztúlás rekedése, .fúladozás, és, 
vízi betegség ellen is dítsérik. A' viszszaverődött 
omladozásokat, rühöt, 's egyebeket a' bőrre ki->. 
jhajtja. 

Külsőképpenn, a'senyvedő fene nemű sebeket 
Vele borogatni kötözni hasznos. 

A ' Gamandor Tarorjának ereje és haszna, a' 
Hagymaszagúéval eggyéz. 

A z Életillat Tarorjának illatja igen hatható, 
de a' melj azonnal elmúlik, mihelyt a' plánta meg-
szárad. Terem Európának melegebb részeibenn, 
termesztik kertekbenn is. Ez keserűbb és tsípősebb 
ízű, mint a' több Tarorják. In-vídító és erősítő 
erővel bír. 

Ezt 



Ezt a' matskák szinte úgy szeretik, mint a' 
matska Tsipkepittyet és Gyökünkét. Pora ptrüsz-
költető, borral öntött theája az Eleterőt serkenti; 
hasznos a' főfájdalombann, hideglelésekbenn, 
rnejjnek hoszszas nyavajáibann, havitisztúlás ren-
detlenségeibenn. 

A' hegyi és Pólé Tarorja ereje, közelít az; Elet-
illatéhoz. 

,367. S Z Á T 6 R J A , ( SATÜRF.JA) 

A' borsos Szátorja kertekbenn terem, mint 
gyom. Szaga kedves, íze tsípős, fűszerszámos; 
ételt készíteni vele jó , mint a 'petre'selyemmel; 
az ételkívánást segíti; ereje érzőinakat ébresztő, 
vídító. 

"Főtt vizét a' fájós fülbe ereszteni, és a' fájós 
torkot vele gargarizálni, jónak tartják. Leveleinek 
pora, borbann bevéve , a' mejjet és tüdőt erősíti, 

368. I ' S Ó P . (HYSSOPlfS) 

Ez. a' hathatós kedves szagú, 's keserű ízű 
plánta, gyengéim ingerlő, és érzőinakat ébresztő 
erővel bír. Sokann dítsérik, mint mejjtisztító, 
havitisztálást segítő, gyomorerősítő szert, és a' 
flegmás hurutbann, fúladozásbann, köszvénybenn, 
szemfájásbann, és a' bőrnek tarjagosságábann ja-
vall ják, mint jóltéyő orvosságot, 

Jegyzes. A ' Szent í rást M a g y a r á z ó k sokat törték 
fe jeket a z o n n , mi lehetett a z a z I ' s ó p , meljet a ' ré-
gi ' S i d ó k , a ' t zeremóniás rendelések s z e r é n t , t s o m ó b a 
k ö t ö t t e k , és hoi v ízbe l iol v é r b e m á r t v á n n , meghin-
tették v e l e a z t , a ' mit a ' i zeremóniák szerént meg-
tisztítani v a g y szentelni kellett . 

A ' f e l a k a d á s r a a l k a l m a t o s s á g o t adott a j , a ' mi 
v a n 1. Kir. 4 : t. i . h o g y Bülts Salamon szállott 
a Tzédrus fától fogva mind az Izsópig , melj a falból 
vagy kősziklából nevelkedik ki; a z i ' s ó p pedig i l jea 
Jielyena teremni nem s z o k o t t . 

SémeJ, 



Némeljek hát az I ' sóponn értetlek va lami m o h o t , 
mel j a ' régi fa lakonn és kősz ik lákonn n ő , azt gondol-
v á n n , h o g y S a l a m o n minden plántákról szói lő t t , a ' 
l e g n a g y o b b t ó l f o g v a a ' legkissebbig . M á s o k máskép-
penn vé lekedtek . 

T a l á m legjobb e l igaz í tása a' nehézségnek a z , 
h o g y v a l a m i n t a ' R ó m a i a k , mioden jószagú és szép 
v i rágú f ü v e k e t , mei jekkel az o l tárokat és á l d o z a t r a 
v a l ó b a r m o k n a k szarvai t f e l k o s z o r ú z t á k , 's annál 
f o g v a a z o k a t szent f ü v e k n e k t a r t o t t á k , V e r b é n á k -
nak h í v t a k ; úgy a' 'S idók i s , az. l'só.p név a l a t t , nem 
e g g y b i z o n y o s plántát é r t e l t e k , hanem minden jó 
i l latú f ü v e k e t , ineljek a ' nevezett tzeremóniás uieg-
hintésekre a l k a l m a t o s o k v o l t a k , l l jeneket t a l á l h a t t a k 
k i v á l t b u | d o s á s o k b a n n , a ' kősz ik lák h a s a d é k i b a n n , 
p . o tsipkés B p r d a i a p , édes gy ökerű F á f r a u , vénus F o -
d o r k a 's a ' t. és ezeket elő lehetett venni a' meghin 
t é s r e , mikor betsesebb f ü v e k e t nem talá l tak. 

369. T S I P K E P I*T T Y . (NKPKTA), 

A' fedetlen magvú Kétfőbbhímes, Plánták, 
Orvosi eréjekre nézve, mindnyájaim eggymáshoz 
közelítenek, t. i. gyengéim ingerlő, serkentő, 
inakat ébresztő erővel bírnak, minthogy Kámfor 
matéria vagyon bennek. Ezek közzűl való a' Tsip-. 
kepitty is. 

Mindazáltal nem lehet mondani, hogy ugyan 
azon Sereg és rendbeli, sőt ugyan azon nemű 
Plánták i s , eggymással tökélletesenn eggyezné-
n e k ; mert a' külömböző forma, és belső alkotás, 
az alkotó részeknek külömböző elegyedését mu-
tatja bennek, meljnél fogva az emberi testbenn 
való munkálkodásoknak is , valamennyire külöm-
bözni kell. 

Nevezetes, ebbenn- a5' Nembenu a' Matska 
Tsipkepitty. Ez a' fii a' rnatskákat különöseim vi-
dítja ; ha eleiekbe veti az ember hozzá dör'söiik 
fe;eket, rajta hengergőznek, 's végre a' leveleit 
jó ízünn rágják, és eszik. 

Az 



A z emberre nézve ezen Plánta még nints ele-
gedendő vi'sgálás alá v é v e , holott figyelmezést 
érdemel, hogy ama nagy hasznú matska G y ö -
könkének gyökereivel , a' matskák éppenn így tse-
lekesznek. 

Ennyi tapasztalás mindazáltal van fe lőle , 
hogy theája a' gilisztákat űzi , a' főfájdalmat eny-
híti ; kiváltképpenn pedig ha félförödőt készíte-
nek belőle, ez az Anyaméhnek nyavajáibann , 's az 
onnan származó úgy nevezett szíinádra fájdalmak-
bann , a' havitisztúlás rekedésébenn , igen hasz-
nos , és jóltévő orvosság .— Hát az Erzőinak nya-
vajáibann,- nem lehetne-é tőle sokat várni? 

370. L E V E N D U L A . ( LA VAND ULA ) 

A' szagos és Spikinárd Levendula kertekbenn 
termesztődik. Ereje a' Rozmaringéhoz, és más ide 
tartozó Plántákéhoz hasonlít, t. i. ingerlő, ser-
kentő , és hevítő. 

A' virágával való kötözés, és még inkább az 
égettborral felelegyített olajával való kenegetés, 
a1 daganatokat oszlatja, a' görtsöt, inak sugoro-
dásit, reszketést gyógyít ja ; theája a" főfájdalmat 
enyhíti , a' szédülést távoztatja. 

Olaját kedves, és ébresztő illatjáért szagolgat-
ják , de bővenn élni vele nem mindennek taná-
tsos, mert nagyonn ingerel. 

371. B I B E T Y Ű . ( S1DERITJS) 

K tisztes Bibetyű eggy kevéssé szorító, erő-
sítő ; főtt v i z e , és a' vele való borogatás, a' sza-
kadásokbann, és fejérfolyásbann hasznos. Szoktak 
förödőt is készíteni belőle. 

372. M É N T A. ( M E N T H A ) 

A' Méntának minden fajai ingerlő, érzőina-
kat ébresztő, serkentő, görtsoszlató, hasmenést, 



és hányást szűntető , gyomrot erősítő, havitisz-
túlást segítő erővel bírnak, és öntött theájokkaí. 
élni a' nagy elgyengűlésbenn, anyaméh nyava-
jáibann, hipokoiidriábann, szárazbetegségbenn, 
kőlikábann, és köszvénybenn lévőknek igen jó. 

A' hányást megszűntető erejére nézve meg 
kell jegyezni, hogy ha a' hányás gyomor gyúla-
dásból származik; akkor a' Ménta thea ártalmas, 
és a' hányást még neveli. — 

Külsőképpenn az ezekből készült förödő , és 
meleg nedves kötözés, a' sugorodott, és megmar-
jólt inakat kinyújtja, a1 fitzamodásokat g y ó g y í t j a , 
és az azokból származott daganatokat oszlatja. 

Ezek köztt legerőssebb, és hathatósabb a' 
borsos Ménta , mejj ha egyszer a' kertbe ültető-
d i k , ott ál landó, és terjed. A z íze fűszerszámos, 
borsos, a' kámforhoz hasonlít; ha az ember meg-
rágja , érezhetőképpenn meghívesedik a' szája. 
Bővenn lévénn benne a' Kámfor matéria, mind-
azokat a' hasznokat tészi, kissebb erőbenn, és 
bátorságosabbann, meljeket a' Kámfor. Lehet le-
veleit ételbe tenni bors gyanánt. 

Ennél valamivel gyengébb, de a' vele való 
élésre nézve bátorságosabb, és a' Menták között 
legjobb a' fodor Ménta , melj hasonlóképpenn a' 
kertekbenn szaporodik és terjed, és a' Méntáknak 
előadott hasznaira nézve igen jóltevő. 

E z utánn van á' 1 sombor M é n t a , vízi Mén-
ta , zöld Ménta, Barzirig M é n t a , leggyengébb 
pedig a' tarlói Ménta, 

373. R E P K É N Y . ( GLECOMA ) 

A' Kétiks Repkény, leginkább az. erdőkönn, 
"s erdő szélekenn terem; fuszerszámos, kedves , 
kesernyés ízű , és ha levelét az ember újjai köztt 
eldör'süli, erős jó szagú. 

Tavasz-



Tavaszszal petre'selyem gyanánt ételbe is 
szokták tenni, és kivált a' mezei emberek 's kato-
nák, petre'selyem gyanánt élhetnek ve le , a' hon-
nan Jtíatona Petre- selyemnek is hívják. 

Vízzel öntött theáját a vérpökés ellen dítsérik* 
és sokaim mint megelőző orvossággal, élnek ve-
l e , a' vesekő és szárazbetegség ellen. 

A' fájós de nem sebes lábú embernek, lábvizet 
készíteni v.ele igen jó. 

374. K A N A F Á J. ( LAMTUM) 

A' fejér Kanafáj , ámbár szagatlan és ízetlen, 
még s sokann viráginak theáját, a' fejér folyás 
és felettébb való havitisztúlás ellen, hasznosnak 
tartják; leveleinek portubákját pedig, nátha és 
orrpöíFedés ellen, mint bizonyos házi orvosságot, 
bets ülik. 

377. B E T Ó N I K A . (BETONICA) 

A z orvosi Betónikábann meg van ugyan, de 
kitsiny mértékbenn, az az orvosló érő, meljel az 
ezen Seregbeli plánták bírnak; ezennkívűl, émely-
gős ízű gyökerével lehet élni, mint hashajtóval; 
de koránt sem érdemli azokat a dítséreteket, mel-
jeket a' régiek ráruháztak, és azt a' nagy betset, 
meijbenn tartják az Olaszok, a' kiknél*példabe-
szédbe ment: Add el felső ruháclat, és végy raj-
ta Betónikát. 

378. H "ü N N Y Á S Z. ( STACHYS) 

Ennek fajai hasonló erejűek a' több ide tar-
tozó plántákhoz, de az Orvosok velek nem élnek, 
hanem a' Bábák és knrusoló Aszszony ok, a' Tisz-
tes Hunnyászból fördőt készítenek, külömb kü-
lömb nyavaják ellen, melj fördő az inakat erősíti. 

Ők 



Ök pedig vele babonásaim élnek, mert az úgy ne-
vezett megrontást gyógyítják vele. 

Ezen Seregbeli virágoknak nagy része, kedves 
a' méhefenek és hasznos; eggy sints pedig oljan 
hasznos, mint a' Tisztes és parlagi Hunnyász, 
Ha ezek aratás utánn elborítják a' tarlót: akkor 
bőv méz-szüret leszsz. 

380. P E M E T , (MARRUBIUM ) 

A z orvosi Pemetnek, ennek a' keserű sós ízű 
Plántának, több erőt tulajdonítottak, mint a' 
mennyit érdemlett. Dítsérték t. i. a' hurut, fúla-
dozás, és száraz betegség ellen, de ezekbenn rit-
káim lehetett hasznát tapasztalni. 

A' kik vele húzomosann éltek, azoknak gyom-
rát elgyengítette, elrontotta, mint minden tiszta 
keserűségek, meljeknek az a' tulajdonsága, hogy 
eggy bizonyos ideig a' gyomrot erősítik; ha pe-
dig azonn túl él velek az ember, elgyengítik, el-
rontják. 

Minthogy a* rothadásnák ellentáll, kividről 
jó a' fene nemű sebekre; theáját pedig a' sárga-
ság ellen, giliszták ellen, és a' havi tisztúlás,meg-
indítására, jónak tartják. 

386. M U R V A P I K K . (ORIGANUM) 

A' Szurokszagú Murvapikknek, hathatós fű-
szerszámos szaga, kesernyés erős, de a' mellett 
kedves fűszerszámos íze van. Inakat ébresztő és 
erősítő tulajdonságával, a' nyálkás nedvességeket 
felolvasztja, a' gőzölgést segíti. Öntött theája, a' 
havi tisztúlás rekedésébennn, fő és mejj fájdalom-
bann hasznos. 

A' Majoránna Murvapikknek hasonló ereje 
es haszna van; de orvosságul vele nem igen él-
nek; hanem kertekbenn örömest termesztik ked-

ves 



ves illatjáért; és leveleivel 's murvapikkelyeivel, 
meljeket Majoránna polyvának hívnak, kedves ízű 
ételeket és kolbászokat készítenek. 

Leveleinek 's murváinak pora, jó ptrüszköl-
t e t ő , és nem felettébb kemény. 

387. D É M ü t i A . \THrMITS) 

Mind a' Ka kuk mind a' kerti Démutka kel-
lemetes illatú, fűszerszámos ízű, inakat ébresztő, 
vért hígító, guzöltető erejű betses Orvosi szerek; 
és mind azokbann a' betegségekbenn theájok hasz-
nos, meljek az Erzőinak elgyengüléséből származ-
nak , vagy azzal öszvekötve v á g y n á k , minéműek 
a' szédülés, boritaltól való főfájás , álmosság, 
szélütés, görts , nyelv elesése 's a' t. 

Külsőképpenn is oszlató, és inerő'sítő kötö-
zéseket, belőlük tsinálni igen "jó. 

388- M® L I S Z S Z Á . ( MELISSA ) 

A" Tzitromszagú MeliszSzát kertekbenn ter-
mesztik; kedves fűszerszámos kesernyés íze , hat-
hatós és igen j ó , tzitromhoz közelítő illatja van. 

Ez jó vért hígító , és az érzőinakat ebresztő , 
Vidító, 's eggyszersmmd erősítő orvosság, és ki-
vált a főt különöseim vídámítja, a beleket a' 
nyálkásságtól szabadítja, a' szelet űzi, az anya-
méh nyavajáibann segít. Hathatósabb pedig a' 
nyers levelekből öntött thea , mint a' szárazok-
ból , mert á száraxtás által az erejek meggyengül. 

Ha ezzel forrázzák meg a hordót szüretkor, 
a' bar tzitromos ízű leszsz. 

Hasonló Orvosi erővel bírnak: a' hegyi Me-
liszsza-, a' pett egetett Pofóka, az édes Mo'sárvi-
r á g , és a' matsha Tsipkepitty 's a' t, 
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39 H B Á ' S A L Y I K O M . ( OCTMUM) 

S z í v e t , és inakat erős í tő , 's oszlató erővel 
b í r , mint a' t ö b b jószagú plánták ezen Sereg* 
benn. Szagáért termesztik a' Kertekbenn. 

A ' vízmeljéki Tsukókának igen g y e n g e , a' 
foghagymáéhoz közelítő s z a g a , és igen keserű íze 
v a n , meljnél f o g v a e z , az erősítő orvosságok 
közzé tartozik. A ' régiek a' napos hideglelések-
benn haszonnal éltek vele. 

393. V I L L A H Í M . i[Píl UNELLA ) 

A' Torok V i l l a h í m gyenge szagú, és eggyke-
véssé öszvehúzó plánta; a' honnan főt t vize a' 
hasmenésbenn seait. ü 

Különösenn pedig a ' torok gyúladásbann ja» 
vallották a' régiek; taert azt í r ják , hogy eggy-
szer eggy egész Tábor i Seregbenn közönségessé 
lett a1 torok g y ú l a d á s , meljbenn sokann holtak. 
Sok orvosságok próbálása utánn, ezt valaki fel-
ta lá l ta , és a' levével a' torkot g a r g a r i z á l v á n n , 
kivűlről pedig füvéve l k ö t ö z g e t v é n n , az elhatal-
mazott nyavaja uralkodásának véget vetett. 

394. T S I K O R K A. ( GRAT20LA) 

E z , a' lapos nedves kaszállókbann bővenn te-
rem. A ' plánta szagatlan , émelygős keserű í z ű ; 
nyers korábann kivált a' gyökere h á n y a t , és n a g y 
rágással p u r g á l , megszáraztva pedig tsak alólról 
hajt. , 

Dítsérik á' makats v íz ibetegségekbenn, ne-
gyednapos hideglelésekbenn, meljek makats szo-
rulással járnak e g g y ü t t , és a' giliszták ellen. 

Leveleinek porából bévésznek e ' v é g r e , hatod-
rész nehézéktől , v a g y tíz grántól f o g v a , fé l nehé-

zékig , 

392. T S U K Ó K A. ( SC UTELLAR1A ) 



izékig, vagy pedig fél nehézéktől fogva eggy egész-
i g , leveleinek öntött theáját iszszák. Gyökeréből 
fél nehézék jó hányató, mint az Ipekakuána. D e 
ennél sokkal jobb, és bátorságosabb hányatót 
tudnak rendelni az Orvosok a' Patikából, mikor 
szükség van rá. — 

Külsőképpenn nyersenn öszvetörve, igen jó 
Vele borogatni a' köszvényes tagokat, a' meghű-
lésből származott fájdalmakat, és az oljan ütése-
ket , meljek alatt törtt vér láttzik; mert oszlat. 

Ezt a' füvet a' legelőnn, semmi marha meg 
nem eszi: ha pedig a' több füvekkel eggyütt le-
kaszálják, ettől a' szénától a' lovak megfososod-
nak, és elszáradnak. 

395. H Í Z Ó R A . ( P I N G V I C Ü L A ) 

A' motsári Hízóka, terem mötsáros vizenyős 
helyekenn; levelei fényesek, főidre fekvők. Főtt 
vize hashajtó, de azért orvosi haszonra nem for-
dítódik. Ha leveleire tejet töltettek; a' téj megsű-
rűdik , de meg nem alszik. E z a' Juhoknak ártal-
taas eledel. 

399. S Z Á L R A Í S É K . ( EUPHRÁSIA \ 

A' szemvidító Szaikatsékilek a* szemre n é z v e , 
igen jóltévő erőt tulajdonítottak; de a' mit áz 
újabb tapasztalások benne nem találtak. Fojtóá 
keserűségénél fogva némelj nyavajákbann erősí-
tő lehet. 

402. KAJMATSÓ It- ( PEJOTC ULARIS ) 

Erről azt hitték, hogy ha a' marha a' széna 
köztt megeszi, megtetVesedik. Orvosi haszonra 
nem fordítódik. 

s 403. 



4 o 3 . P I N T Y Ő. ( ANTIRHINUM) 

Ennek fajai közzűl Orvosi haszonra fordító-
dik tsak a' Gjújtován Pintyő , melj kedvetlen sza-
g ú , keserű ízű, erejére nézve pedig oszlató, fáj-
dalom enyhítő , vizellethajtó , seb tisztító. 

Kifatsart leve, vagy főtt v i ze , az eves sebe-
ket szépenn megtisztítja. Theája a' vizelletet in-
dítja, és a'vízibetegségbenn lévőknek hasznos. 

Leveleit , és virágit öSzvetörve, és disznó 
zsírral jól öszvekeverve, készítenek belőle kene-
t e t , melj a' vak áranyér fájdalmait enyhíti , és a' 
tsutsorodásokat eloázlátja. Ugyan 'ezen kenet a' 
Pokolvarnak, és más mérges keléseknek, köröm-
méregnek, fenenemű tyúkszemnek, legjobb 'or-

* vossága. 

405. T Á K A J A K , (SCkOPHULÁRIA) 

A' bodza Tákajaknak szaga kedvetlen, ha-
sonló a' bodza levél szagához, meljért a' köznép 

fekete bodzának is hívja. 
Tsögbögös gyökerének és leveleinek lágyí-

t ó , oszlató, és sebtisztító ereje v a n , és a po-
kolvargyógyítására úgy lehet vele élni , mint a' 
Gyújtovánnal. 

A' torokmirígyet a'theájának itala-,'és füvé-
vel való kötözés eloszlatja. A z áranyér fájdalmai-
bann, gyökérének porát ánni hasznos. Magvait 
gilisztaűző szernek tartják. 

A' vízi Tákajak leveleit , ha a' 'Senna közzé 
elegyítik; a ' 'Senna sem kedvetlen-ízű-nem leszsz, 
sem rágást/nem okoz. 

40;. G Y Ű S Z Ű V I R Á G . (DIGITÁLIS) 

A' piros Gyűszűvirág, tsak a' kitanúlt és pró-
bált Orvosok -keze alá v a l ó , a' kik ezzel nagy or-
voslásokat tudnak tenni, a' vízibetegségnek majd 

min-



minden nemeibenn, és a' mirigyes mérges daga-
natokbann, 's kelésekbenn, még abbann az eset-
benn i s , ha ezek örökség szerént a' Szülékről men-
tek által valakire: de más vele próbát ne tegyen, 
kivált belsőképpenn, mert a' plánta felettéb mér-
ges , és a' tanúit Orvosok is igen óvást bánnak 
ve le , és tsak eggy gránonn kezdik a' béadását, 
's úgy tartják szemmel, minémű munkája leszsz 
a' testbenn. 

Ereje van főképpenn a' Ieveleibenn. Igen ki-
tsíny mértékbenn b é a d v a , a' vizeiletet hatalma-
saim ű z i , és a' vízibetegségeket meggyógyít ja , 
a' mirigyes daganatokat oszlatja: de e' mellett so-
káig tartó émelygést, és undorító gyomor hábor-
gást okoz; az érverést pedig annyira ellankaszt-
j a , hogy míg hatvant kellene rendeseim ütni , 
alig üt negyvent * vagy harmintzat. 

Ha tsak kevéssel veszen is bé többet valaki , 
mint kellene, kínos hányást, és hastekerő vesze-
delmes hasmenést okoz. 

M é g mikor a tanúit Orvosok adják is b é , ha 
éggy dárab ideig él vele a' beteg , meghomályo-
sodik a' látása, mintha elvesztette vólna szeme-
vi lágát, a' mikor osztánn félbe kell hagyni a' ve-
le való orvoslást. 

A' ki öszvetört leveleit, külsőképpenn boro-
gatja is a' mirigyes daganatokra, nagyonn vigyáz-
va bánjon vele; és bátorságosabb, ha nem ennek, 
hanem az ennél sokkal közönségesebb , és akár-
melj erdős hegyekenn könnyeim találtatható nagy 
virágú Gyűszűvirágnak leveleit vészi elő. 

410. S Z Á I) O Ii. ( OROBANCHE) 

Némeljek a' szárait Spárga gyanánt eszik; 
gyökere poráról pedig azt tartják, hogy a' szél-
kólikát elűzi. 
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4,1, A K Á N T . (ACANTHUS) 

A' díszes Akánt levelei, hasznosok külsőkép-
penn a1 daganatok oszlatására; gyökereinek főtt 
borát , a' görts , 's inak sugorodása ellen javal-
ják; ugyan ez a' hasmenést szűnteti, a' vizelletét 
pedig indítja. 

N É G Y F Ő E B H í M E S E K . 

412. G O M B Á R R A . ( M Y A G R U M ) 

A' Gombórka magvának szaga , eggy kevéssé 
a ' f o g Hagymáéhoz hasonlít; sok madaraknak ked-
ves eledele; orvosi haszonra nem fordítódik, ha-
nem gazdaságbeli haszonra lehet belőle olajat üt-
n i , és e' végre néhol a' magvas Gomborkát ter-
mesztik is. 

414. T Á T Í R J Á K . ( CRAMÉE > 
Terem a' Magyar Országi kövér síkmező-

könn, és régi kaszállókbann, a' szántó főldekenn 
ritkábbann, mert az eke , gyökerének tsirádzó te-
tejét elvagdalja ; az ugyan még azutánn két há-
rom esztöndőbenn kihajt, de a' gyakori háborgat-
tatást nem g y ő z i , kivész. Lehet mindazáltal a' 
szántóföldek lábjábann, és az útfelekenn is találni. 

Gyökere vastag, mint az ember lába, egye-
neseim, és rhéjjen megyen le á főidbe; íze oljan 
mint a' kerek Répáé , de émelygős retek keserű-
séggel elegyes. Szükség idejénn meglehet enni , 
eggyel htísz ember is megéri eggy nap. 

4,5. T S Ü L L E N G. ( 1 S A T 1 S ) 

A' festő Tsülleng leveleiből kék festékét ké-
szítenek, melj végre másutt termesztik; mi nálunk 
pedig a' kaszállókbann vadul terem, de ennél az 
említett végre jobb a' termesztett. 

Or* 



Orvosi haszonra nem fordítódik. A ' r é g i e k , le-
veleit a' vérhas ellen, és a' daganatok oszlatására, 
gyökerét pedig a' sárgaság ellen dítsérték. 

A' kerti'Sá'sa igen j ó , vérsenyvédést (skorbut) 
g y ó g y í t ó , vérthígító, vizellethajtó orvosság. Nyers 
leveleinek kifatsart levét kell a' vérseny védés el-
len kalananként.inni, — ha a' plánta megszárad, 
semmi ereje nints. — 

Termesztik a' kertekbenn, és v a g y mint pe-
tre'selymet aprítják az ételekbe, vagy hús mel-
lé felteszik tsak nyersenn. Ize oljan mint a' tor-
m á é , a' gyomrot erősíti, az emésztést segíti, a' 
vért hígítja, tisztítja. 

A' büdös Metsek 'Sá'sát, sok szegény embe-
rek tsizmájokba teszik talpok alá , a' tavaszi és 
nyári hideglelésekbenn, és gyakrann megtörté-
nik , hogy meggyógyúlnak. 

4.19. T 0 R M A. ( COCHLEAR1A) 

A' Négyfőbbhímes Seregbemi lévő minden 
plánták, vértisztító , vérseny védés ellenvaló or-
vosságok; kivált, a' rrjeljeknek kövérlevelei vágy-
nák: dé mind ezek köztt méltáim legelső a' lialán 
Torma levele. 

Ezt nálunk nedves, kertekbenn termesztik, a* 
J ó T e re. m/tő pedig bővenn plántálta azokra a.* 
helyekre, meljekenn a' vérseny védés uralkodik, 
p. o.. a' tengerpartokra, és ezen orvosságbann» 
az eltsípősödött vérű hajókázók segedelmet találnak. 

Leveleinek kifatsart levét kalananként inni, 
a' bőrnek minden nyavajáibann, meljek a' ned-
vességek megtsípőspdéséből származnak, a' rüh-
benn, mindenféle fájdalmas viszketegségekbenn, 
omladozásokbann, és eves sebekbenn, igen jó. A* 

417. 'S i . 'S ,A . ( L E F W 1 U M } 

rot-



rothadó ínyeket, és a' miatt lógó fogakat, ezzel, 
vagy ezen plánta spiritusával mosogatni igen hasz-
nos. 

Saláta gyanánt és hús mellé való mártásnak 
is lehet vele élni, mert jó vértisztító, izzasztó, 
és vizellethajtó erővel b ír , és az elrekedt torkot 
is kinyitja. 

Azombann ezt a' plántát minden roszsz nemű 
hideglelésekbenn kerülni kel l , mert ott ártalmas. 

é 

A ' Kalán Torma leveleinél erősebb és tsípő-
sebb az ortekerö Tormának gyökere. 

Mind azon végekre hasznos, meljekre a' Ka~ 
lán T o r m a , ha nyersenn megreszelve reggelen* 
ként eggy asztali kalánnal beveszi az ember, vagy 
a' levét fatsarja k i , és tzúkorral megédesíti. Hasz-
nosnak találtatott a' fúladozás, hoszszas nátha, 
hurut, köszvény, és vízdaganat ellen is. 

Sok képpenn szoktak vele élni az ételek ké-
szítésére; legjobb pedig nyersenn, és éppenn ak-
kor reszelni, 's akár magábann, akár hideg etzet-
tel megöntve hús mellett enni, mert a' vér meg-
tsípősödésénék, és minden ebből származó beteg-
ségeknek hatalmasaim ellent á l l , sőt azokat meg-
gyógyítja. 

Ha az orrtekerő erejétől, akár főzés, akár 
forró marha hús lével való megöntés, akár tűz-
nél való melegítés által megfosztják: említett or-
vosló hasznát elveszti. 

A ' reszelt Torma ha a' bőrre tevődik, azt' 
megveresíti, sőt sokára hólyagot is húz; és ennél 
f o g v a , a' hasogató kóborló fájdalmokbann (Jiheu-
matisrnus), és a' tagoknak 'sibbadásábann, szél-
ötésébenn 's a' t. hasznos. (Lásd Reptze). 

Lovaknak is , a' kehesség ellen, abrakjokba 
metélve, haszonnal szokták adni. 

A ' 



A ' Borsiba Torma terem útonn útfélenn ta-
yaszszal, gyenge leveleit saláta gyanánt lehet en-
n i , magvaival pedig bors gyanánt élni. Fűvénelí 
az a' haszna van kissebb erőbenn, a' mi az eléb-
bieknek„ 

427. F O S Z L Á R„ ( CARDAMINE) 

A' több ezen Seregbeli plánták tulajdonsága-
inn kívül , az újabb tapasztalások szerént, a' ka-
kuk Foszlár v irági , igen jó görtsoszlató erővel 
bírnak, és minden inakhúzódozásaibann és sugo-
rodásaibann hathatós orvosló szerűi szolgálnak. 

428. 'SOMBOR, (SISYMBR1UM) 

A' Zsuzsa 'Sombor, terem a'-szép tiszta vizű 
patakok mellett, és mindjárt tavasz, elejénn ott le-
het találni. Ez is ebbenn a' Seregbenn a' legjob-
bak közzé tartozik. Úgy lehet és kell vele é lni , 
mint a' kalan Tormával , sőt jó azzal öszveele-
gyíteni. 

Mind azokat a' Négyfőbbhímes Seregbeli 
plántákat, meljeket vagy saláta gyanánt, v a g y 
hús mellett enni szokás, igen jó öszveelegyíteni 
Sóska Lórommal; így sokkal munkásabb az or-
vosi erejek. 

A z iszap 'Sombornak főtt v i z e , ha reggel és 
estve. find'sánként iszszák, igen hasznosnak talál-
tatott, a' giliszták sőt a' pántlika férgek ellen is. 

A ' Szófia 'Sombornak magva oljan erejű, 
mint az iszap 'Sombor, és még azonnkívűl a 'has-
menés, vérpökés, f'ejérfolyás ellen hasznosnak ta-
láltatott. — A' Szófia 'Somborból jó és tartós 
seprőket lehet kötni. 
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429. S Z E G E T S. ( ERYS1MUM) 

A' Négyfőbbhímes plánták tulajdonsági köz-
zé tartozik az i s , hogy az elrekedtt torkot meg-
gyógyítják. 

Különösenn pedig a' hagymaszagú Szegets-
nek van az a' haszna, mert ez nem olj igen erős 
és tsípős, mint a' többek. A' levét kifatsarvánn, 
mézzel v a g y tzúkorral kell jól megédesíteni, és 
azt reggel és estve inni. 

Ha az ember erősebbet vészen elő, p. o. órr-
tekerő Tormát.; azt megreszelvénn, töltsön reá 
forró vizet bővenn, tartsa jól béfedve két óráig; 
akkor leszűrvénn édesítse fel a levét , és úgy él-
jen vele. 

430. I B O L Y A . ( CHEIRANTHUS ) 

Ennek eggynéhány' fajait , ékes és jó illatú 
virágiért, kertekbenn termesztik; de bár ezen Se-
regből való lévénn, ereje a' többekéhez hasonlít: 
orvosi haszonra még is nem igen fordítják. 

A ' Fajtlinka Ibolya sárga viráginak theáját 
a' sárgaság ellen, és a' havi tisztúlás elindítására, 
sokann dítsérik. 

434. K Á P O S Z T A , ( BRASSICA) 

A' főzelék Káposzta, a' mivelés által olj sok 
külömböző formájú fajtákra vált a' kertekbenn, 
hogy nehéz az embernek elhinni, hogy mind azok 
ugyan azon eggy fajú plántának hasonfajai vagy 
fajtái volnának. Nevezetesenn, melj külömböző,, 
formájú és termetű plánták ezek: Fejér és veres 

fős Káposzta, Kalarábé K . Kárt ifi o la, olasz, 
Brokoli, kék vagy téli fodros K . ! 's a' t. azom-
bánn a' Füvészek tapasztalása azt mutatja, hogy 
mind ezek a* mivelés által, annak & főzelék Ká-
posztának magvairól váltak, melj vaaúl a' tenge-



rek partjaimi terem, és a' Kertészek ma is ta-
pasztalják, hogy eggyiknek magvárói a' másik 
leszsz, és mindeniknek igen nagy gondal kell 
magvát venni, hogy el ne változzon. 

A' főzelék Káposztának sokféle fajtái , abbann 
külömböznek a' több Négyfőbbhímes plántáktól t, 
hogy nem érzik bennek az az erős tsípősség, melj 
a' több ide tartozó plántákbann v a n , 's a' melj-
nél fogva azok a' vérsenyvedést orvosolják; ha-
nem tele vágynák édes tzúkros nedvességgel, melj-
nél fogva az eledelre és táplálásra igen alkalma-* 
tosok. 

Azombann ez a' tzúkros nedvesség tsak el-
nyelte, és megenyhítette bennek a' tsípősséget, 
hogy ne érezzék: de valósággal a' főzelék Káposz-
tának minden fajtáibann megvan a' vérsenyvedést 
gyógyító erő , melj kimutatja magát azokbann, 
a' kik azokkal bővenn élnek; kimutatja magát az 
által is , hogy a 'megforrásra , poshadásra, sava-
nyodásra igen hajlandók. 

Tudva van mindenüt a' Fős Káposzta télire 
való bésavanyításának módja, mind hasábosann, 
mind gyalulva. E z , egész esztendőim által, kivált 
képpenn pedig télenn, a' legkedvesebb és legszük-
ségesebb eledelek közzűl v a l ó , és mikor szűkönn 
v a n , méltánn nagy fogyatkozásnak tartatik; mert 
a* táplálásonn kívül , mind azokat a' jóltévő hasz-
nokat tészi, meljeket az ezen Seregbeli leghatha-
tósabb szerek; gőzölgést segít, vizelletet indít , 
vérsenyvedést g y ó g y í t , köhögést szüntet, torok 
rekedést kinyit ; kiilsőképpenn a' forróságot eny» 
hit i , a' nyak mirigyes daganatját eloszlatja. 

A ' hasábos Káposzta leveleivel, a' hidegsa* 
nyarította tagokat borogatni hasznos, 
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Magyar Országonn nem kis nyomorúság a z , 
mikor a' Káposztának szűki van; mert mivel té-
lenn a' szegény emberek, kivált Falukonn, legin-
kább bésózott sertés hússal, 's más nehéz elede-
lekkel élnek: a vérek megtsípősödik, és ha bő-, 
venn Káposztát nem ehetnek, tavaszszal kimu-
tatja magát a vérsenyvedés, a' Skorbút, és ural-
kodó nyavajává leszsz. És talám vagy ezenn az 
okonn, vagy még inkább azért, hogy itt tudják 
azt igen szepenn és igen jóízüenn elkészíteni; né-, 
meljek a' Káposztát Magyar Ország tzímerének 
nevezik.. 

Sokaim a'" Szárazbetegség kezdetébenn, a*' 
nyári Káposzták étel,ét, és a' téli bésavanyított le-, 
vének italát hasznosnak tartják. Erre a' végre leg-
inkább dítsérik a' kék vagy téli fodros Káposztát, 
meljbenn legbővebbenn van a' tzukros nedvesség." 
Ezzel egész télenn által lehet élni, ha gyenge tsi-
golyáit megfőzvénn, ( mézes, vagy tzukros lével 
jól elkészítik. 

Sokaim erősítik, hogy ha a Szárazbetegségre 
hajlandó ember ezen tsjgolyákat eszegeti, és 
levét hörpölgeti , azt a' fenyegető nyavaját elke-
rül i , sőt ha már belé esett vólna is , kigyógyúl 
tőle. 

Sok helyekenn bevett szokás, hogy Új Esz-
tendő napjánn minden, háznál iljen ételt esznek j 
mi légyen az eredete, nem tudhatni. 

A' Karórépa és Kerekrépa Káposzta, eledeli 
hasznaikról eléggé esméretesek, orvosi haszonra 
pedig ritkánn fordítódnak. 

Kinyomott levét tanúit Orvosok dítsérik, a* 
tüdőnek "dugúlásaibann ; külsőképpenn pedig a 
régi. eves sebeknek tisztogatására, és héjjának főtt 

vizét 



vízét eggy kevés etzettel elegyítve, a' hideg sa-
nyarította tagok gyógyítására. 

Öszvetört vagy megreszelt Répával a' kösz-
vényes tagokat borogatni hasznosnak tartják. 

A' mustár Káposzta magvaibann, nagy mér-
tékbenn van a' N é gy fő b b hí mesék ereje, de erős 
és kedvetlen íze. és szaga miatt vele felhagytak, 
és élnek inkább helyette a' fejér és fekete Rep-
tzével. 

' 1 

435. R E P T 2 E. ( SIN A PlS) 

Ennek tsupánn tsak magvait fordítják haszonra. 

A' vetési Reptze bővenn terem vadul a' veté-
sek közt , és elborítja kivált az árpafőldeket, de 
a' mennyi kárt tészen, meg annyi hasznot, mert 
nyomtatás utánn kirostálvánn az Árpa k.özzűl, 
öszvegyűjtik,. és vagy megtartják a' galambok táp-
lálására, meljeknek a' Reptze kedves eledelek; 
vagy olajat ütnek belőle, nem eledeli, hanem más 
külömb külömb gazdaságbeli hasznokra., 

A' fejér Reptze magvai sárgák, a' feketéé 
setét piró.ssak,, és ezeket a' fejérénél többre betsű-
lik. Mindeniket szokták porrá törve vagy mustal 
vagy etzettel bétsinálni, és. mustár név alatt hás 
mellett enni. 

E z a' gyomrot vídítja^ az emésztést segíti , 
és a' Négyfőbbhímesek hasznait a' testbenn ki-
mutatja. 

Ha valaki ezen magvakból1 reggelenként eggy 
eggy kalánnal béyeszen, nyitva fogja tartani a' 
hasát, és könnyű széket tsinál; a' sűrű flegmától 
származó mejjfájást és fáladozást gyógyít ja: de 
nem törve kell bévenni, hanem -egészenn, mert 
porul bévéve felettébb ingerel, és erősenn hányat. 

Kivált 



Kiváltképpenn való haszna és ereje van pedig 
a' fejér és fekete Reptze magvának, az úgy ne-
vezett M u s t á r o z á s o k b a n n ; t. i. a ' l i s z t t é 
tört Reptze mag porából, eggy vagy két nehézé-
ket eggy kevés kovászszal, vagy ha az nem vól-
na , lisztéi felelegyítvénn., etzettel megparáholva 
péppé tsinálnak, azt ruhára kenik, és reáborítják 
a" testnek arra a' ^észére, a' hová a szükség kí-
vánja. 

Ez kevés idő múlva a' bőrt megveressíti, 
néha hólyagot is húz, még pedig sokkal hama-
rább mint a Kőris bogár. Ez meglévénn, leve-
szik a" testről, a' helyét tejes vízzel megmossák, 
írósvajjal kent Káposzta levéllel, vagy viaszszos 
vászonnal béborítják, 's azutánn gyógyító flastro-
mokat raggatnak reá. Ha hólyagot talált húzni , 
azt eggy olló hegyivel vagy akármivel kinyitják, 
de a' bőrét le nem veszik. Ennek a' mustározás-
nak gyakrann megbetsulhetetlen hasznai vágynák. 
Iljen móddal kell pedig a' testnek részeire feltenni 
külömbkülömbféle nyavajákbann: . 

A' fülnek és az ép fognak kínos fájdalmábann 
a' fül tövére. 

Az óldal fájásbann arra a' karra, melj a' 
fájó óldal felől esik, 

A' kar köszvénnyébenn, máj dugtílásbann, 
farsábábann, kóborló köszvénybenn, magára a 
fájdalmas részre. 

A' karnak, lábnak, nyelvnek szélütésébenn a* 
nyak tsigájára. 

A' homlok fájdalombann a bal szem felibe. 
(de ha a' főfájdalomnak ezen neme esztendők 
múlva ismét előkerül, a mustározás keveset hasz-
nál , hanem úgy kell gyógyítani , mint a' negyed-
napos hideget.) 

A ' 



A' kóborló, és viszszavérődött köszvény ek-
b e n n , és térmészeti himlőbenn; a' forró, rot-
hasztó, és epesáros hideglelésekben!!, a' görtsök-
benn, a' guttaiités környékezésébenn a' lábikrákra. 

Az óldaliíyilallásbann, minekutánna az eret 
megvágták, magára a' szenvedő oldalra. 

A' torok gyúladásbann d nyakra elöl. 
Ez sokkal jobb és bátorságosabb a' Kőris bo-

gárral készült hólyaghúzó flastromnál, mert annál 
sokkal hamarább munkálkodik, 's nem is lehet 
•félni, hogy maga utánn fene nemű sebet h á g y , 
a' mint ez a' rendes hólyaghúzó flastrom utánn 
könnyenn megtörténik, kivált a' rothasztó hideg-
lelésekbenn. 

Ha iljérx Reptze mag nints: végbe lehet vin-
•ni a' mustározást, a' mártásnak készült mustárral 
is. Ha pedig eggyik se vólna készenn, az orrteke-
•rö Tormának reszelt gyökerével , melj a' Reptzé-
nél nem alábbvaló. 

A1 Reptzemag 1-isztel felelegyített etzet* igen 
jó mosó eszköz, a' bőrnek mindenféle felomlado-
zásaibann, Rühbenn 's a' t. 

Förödőt is szoktak a' fekete Reptze magból 
készíteni, öszvetörvénn belőle 4 — g latot, és e^'gy 
kevés orrtekerő Tormát is tévénn hozzá, melj 
a' kóborló köszvénybenu, és a' kéznek lábnak 
szélütésébenn igen dítséretes orvosság. 

436. fi E T E K. '( RÁPHANVS) 

A' kerti Rerek gyökér minden hasonfajait, 
meljek a' kerti mivelés által váltak, sokann édes-
denn eszik nyersenn, vagy mézzel vagy sóval , 
«s némeljek a' gyengébbeket, mások a'keserűbbe-
ket inkább szeretik, és azt tapasztalják, hogy va-
tsora utánn eggynéhány szelet Retket tsemegéz-
vénn , tsendes és édes álmok leszsz utánna; kivált 

ha 



ha jól megrágják, és nem darabonként nyelik l e ; 
melj végre sokann ( igen helyesenn) megreszelve 
szokták enni,) és már az ételközbenn érzik a' gyo-
mornak attól való kedves megújulását. 

Mennél keserűbb a' R e t e k , annál inkább bír 
mind azokkal a' tulajdonságokkal, meljek a' Négy-
főbbhímes Plántákbann vágynák. 

A' régiek a' Retket nagy betsbenn tartották, 
és élték vele eggy bizonyos nyavaja ellen, meljet 
ma nem tapasztalunk-, t. i. a' Szívszáradás ellen. 
(hanemha talárn azonn a' Hektikának valamelj 
nemét értették) Élték vele úgy is* mint hányató 
orvossággal; dítsérték a' kifatsart levét a' vízi-
betegségbenn. 

Mind a' régiek-, mind az újjabbak dítsérték 
a' vesekő fájdalom ellen, béadvánn a' levéből a' 
betegnek naponként félkalánnal faolajbann. A z t 
mondják némeljek, hogy a' Reteknek kifatsart le-
ve melegenn, v a g y a' főtt vizé is ^ a' követ pa-' 
rá's'sá tészi , és apró darabokra szaggatja. 

A' nehézlélekzet véte l t , a' Réteknek bővenn 
való étele megkönnyebbíti . 

Hasznos a' giliszták ellen i s , és példák v á g y -
nák réá} hogy a' kik Retekkel szerettek élni \ sok 
giliszta ment el tő lök; sőt arra is van példa, hogy 
az ember az ezzel váló bővenn élés által , pántli-
ka gilisztától szabadúlt meg. 

Ha a' Retek' keserű héjját sóval meghintvénn 
a' bőrre tészik, azt megveresít i , és így eggy kis 
mustározó érő is van benne. Ez az o k a , hogy 
némeljek a' fejek fájdalmábann, a' két vakszemek-
re haszonnal tésznek Rétek héjját; 

/ 
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• E G G Y F A L - K Á S O K . 

441. Z I L I Z ( ALTHAEA et ALCEA) 

A' Máhola Ziliz (m'eljet a Köznép fejér 
Mályvának h í v ) lúdtollnyi, Vagy újnyi vastag-
ságú gyökere, kivűl fekete, belől fejér. A' fekete 
hejját leszokták róla hámozni, es úgy tenni el 
haszonra, megszáraztva. 

Ennek nagy része nyálkás matériából á l l , 
melj a' vízbenn felolvad, úgyhogy a" gyökérnek 
fele is alig marad m e g , a' honnan eggy meszely 
v í z b e , legfellyebb sem keli három nehézéknél töb-
bet tenni, mért a' beteg megundorodik tőle. 

Ezen gyökérnek főtt vize tehát , a gyomor-
bann, és belekbenn megtsípősödött matériát mint-
eggy bépólálja, elnyeli , és az abból származó rá-
gásokat, 's hastekeréseket szűnteti; a' beleknek 
szükséges természeti nyálkát, melj á gyakori has-
hajtó szerek, és a 'vérhas által kiszokott takarod-
n i , kipótolja; az öszvehúzódott, és elkérgesedett 
állapotbann lévő belső részeket tágít ja, l ágy í t ja , 
enyhíti. 

Ezekre nézve a vérhasbarin, hastekerések-
benn , szárazbetegségberin, tüdőgyúladásbann, ól-
dalnyilaliásbann , vese és hólyagkő fájdalmaibann , 
torokgyúladásbann , hurutbann , rekedésbenn, igen 
jó fájdalom enyhítő, és gyakrann egészenn meg-
gyógyító orvosság. 

Sok tapasztalásaik vágynák a' tanúit Orvosok-
nak, hogy a' kik a' vese és hólyagkő miatt szen-
vedtek, ennek itala által attól megszabadultak, 
és a kő elment tőlök. 

Mikor a' beleket szükség a' hastekerő tsípős 
matériától szabadítani; Kristélyt is szoktak belőle 

készí-



készíteni \ külsőképpenrt pedig a' tüzes daganatok 
lágyítására* és érlelésére alkalmaztatni. 

Ugyan egekre a' végekre hasznosok a' virág-
zás előtt megszedett levelei i s , de azokbann sok-
kal kevesebb az enyhítő nyálkásság. 

A' rosa Ziliznek virág szirmait szokták tar-
tani , és azokból torok gargarizáló theát öntenii 
de azokbann nem annyira lágyító, mint öszve-
húzó erő van. 

442. M Á L Y V A , ( M A L V Á ) 

A" kerek és erdei Mályvának gyökerei , ha-
mar megfásodnak, és így haszonvételre nem al-
kalmatosok: hanem leveleibenn, és gyümőltsei-
benn megvan az a' nyálkásság, melj a' máhola 
Ziliz gyökerébenn, és mind azokra alkalmatos, 
meljekre a* máhola Zi l iz , és igen hasznos enyhítő 
házi orvosság. 

A' több ezen Seregre tartozó Plánták is nyál-
kások, enyhítők, lágyí tók, kivévénn talám az 
Árorr , Isztragór, és Gerely számos fajait , meljek 
még nintsenek elégséges próba alá v é v e , de in-
kább öszvehúzóknak, mint lágyítóknak láttzanak. 

Les;közönségesebbek, és mindenütt találtat-
hatók a Zi l iz , és a M á l y v a ; ezeknek jóltévő ere-
jek már a tapasztalásból eléggé bizonyos, azért 
ebből a Seregből azokat fordítani haszonra elég-
séges. 

K É T F A L K Á S O K . 

44 F Ü S T I K E. ( FUHl ÁRI A) 

A' Likasír Füstiké gyökerét, a' Farkas Gét 
gevirágéval régtől fogva öszvezavarták, és azt en-
nek helyébeim a Patikákbann is tartják. A tsalat-
kozás nem felettébb n a g y , mert a' Likasir gyöke-

renek 



rének ereje is hasonlít a ' G é g e v i r á g é h o z , tsakhogy 
iokkal kissebb mértékbenn bír azzal. Lásd Gége-
virág-

A' fold Füstiké , a' szőlők k ö z t t , és a' szán-
tófőldekenn bővenn t e r e m ; eggy kevéssé sós ízű , 
de főképpenn tiszta keserűséggel b í r , és annál 
fogva jó erősítő; a' megiszaplott nyálkát , és meg-
sűrűdött nedvességeket hatalmasann felolvasztja, 
a' vért t isztít ja; 'a 1 belső részeknek, májnak, lép-
nek dugulásait kinyit ja , és az onnan származó 
nyavajákbann, p. o. a' sárgaságbann 's a' t. igen 
jó orvosság; némeljek még a' pántlika féreg ellen 
is dítsérik. 

A ' rühbenn, és a' bőrnek egyéb omladozási-
bann belsőképpenn vele élni hasznos. — 

Lehet ezen végekre theáját, v a g y főtt vizét 
is inni: de legjobb a 'plántát f ü v e s t ő l , virágostól 
öszvetörni , levét kifatsarni , és azt kalananként 
inni. 

Ha a' beteg a' keserűségét nem szenvedhet i : 
lehet savóva l , v a g y turbolya l e v é v e l , vagy a 
Négyhímes Seregre tartozó plánták nedvességével 
elegyíteni. 

447. T S É S Z E S Z Á R N Y. ( P O L Y G A L A \ 

Ennek nálunk termő fa ja i , a' kaszállókbann 
találtatnak, és a' juhoknak igen kedves eledelek. 

A ' Patsirta, és kivált a' keserű Tsészeszárny 
igen keserű , a' gyökerébenn pedig ez a' keserű-
s é g , valami édességgel van elegyítve. 

Ezen plántállak theáját, és a' mellett a' gyö- ' 
kerének mézbe bétsinált kérgét , igen dítsérik a' 
mejjfájás ellen, kivált ha az hoszszas köhögésből , 
v a g y vérpökésből , vagy tüdőgyáladásbói szár-
mazott. 

T <Ezea 



Ezen végre a' főtt vizével is leliet élni. Né-
meljek azt hiszik, hogy borral öntött theája, az 
Aszszonyok tejét szaporítja. 

452. REKETTYE. ( GEN1STA) 

A' nyúl Rekettye szívós veszszejének, méhka-
sok fonására, viráginak pedig sárga festék készí-
tésére veszik hasznát-. 

Levele és v irága, igen jó vizellet és hashaj-
t ó , ha az ember főtt vizét iszsza; sok tanúit Or-
vosok a' vízibetegségbenn igen javallják. Némel-
jek e' végre fordították viráginak borral, mások 
pedig porrá tört magvainak vízzel öntött theáját. 

Hasonló ereje van a' szagos Jeneszter virági-
nak , és leveleinek is. 

456. I G L I T Z. ( ONONlS) 

A' tövises Iglitz inkább alkalmatlanságáról, 
mint hasznáról esméretes, úgymint , a' rneljnek 
erős gyökerei az ekét megfogják, sőt a' főidbe 
belé is szakasztják. 

Némeljek mindazáltal gyökerének főtt v i z é t , 
vizellethajtónak, szerelemre gerjesztőnek tartják, 
és a' vesekő fájdalmai ellen javallják. 

T S I L L A G F Ü RT. ( L UPINUS ) 

Ennek magvai kedvetlen keserű ízűk; belső-
képpenn bévéve szelet okoznak, és a' gilisztákat 
űzik. Lisztjek az enyhítő kötözésekre alkalmatos. 

459. P A S Z U L Y , (PHASEOLUS) 
Esméretes eledeli haszna, mind megért mag-

vának, mind éretlen és gyenge hüvelykéinek. 
Egésséges gyomrot kíván, mert a' hasat fel fúj ja, 
szelet tsinál, de az igen gyenge hüvelykéi, azt az 
alkalmatlanságot nem okozzák* 

A 



A' Paszuly liszté t ö r v e , és mézzel f e l k e v e r v e , 
jó házi orvosság a' daganatok érlelésére, és kifa-
kasztására. 

460. B A B U G A. ( DOL1CHOS) 

E z éppenn oljan tulájdonságú és hasznú, 
mint a' Paszuly. 

A ' köldökös Babuga m a g v á v a l lehet élni K á -
v é g y a n á n t ; éppen az a' keserűség van b e n n e , a' 
m i a' kávéban 11, sőt annál m é g n a g y o b b mérték-
b e n n ; de h o g y nem k á v é , azzal árulja el m a g á t , 
h o g y a' kávé illatjának semmi nyoma nints benne. 

4íh B O R S Ó . ( PISUM) 

Minden m a g v a k , meljek ebbenn a' Seregbenn 
feledelre v a l ó k , a' gyomrot f e l f á j j á k , ' s azért nem 
g y e n g e gyomrú embernek v a l ó k ; egyéberánt jó 
tápláló erő vall bennek; orvoslásra pedig nem 
fordítódnak. 

Némeljek azt h isz ik , h o g y ha a' Borsót , Pa-
szúlyt m e g f ő z v é n n , általtörik szitánn, és ez által 
a* héjjátói e lválaszt ják, nem fújják fel a' g y o m -
r o t : i g a z , hogy így könnyebb emésztetűk, de 
Szelet még is tsinálnak. 

462. L E D N E K , ( OROB l/S) 

Ennek magvai nem megenni v a l ó k , mert ke-
sernyés kedvetlen ízűk. Orvosi erejekre nézve v i -
zel lethajtók, és a ' v e s e k ő fájdalmait enyhítik. 

463. B Ü K K Ó t í . ( L Á T H Y R U S ) 

ÁTsltser, és szeges B ü k k ö n , mindenik 
megérdemli a termesztést; mert az í z e , és táp-
láló ereje a' Borsóénál nem a l á b b v a l ó , sőt né-
meljek inkább szeret ik, azombanu soha s e m ' s u -
sokosodik m e g . 
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A' mogyorós Bükk ön terem a' Szántófölde* 
kenn , gyökerének mogyorói kedves ízű tsemegék. 

464, B A B Ó , ( VIClA) 

Az abrak Babot néhol termesztik abraknak 
a' fíiveí pedig jó széna. Magvait a' galambok kü-
lönösem! szeretik. 

A Bab Bábó , minden hüvelykes vetemények 
köztt legízetlenebb, és legalábbvaló , mert inkább 
felfújja a' gyomrot mint a' többi. Kórójának meg-
égetett hamvából készült s ó , vizellet hajtó., és 
vízibetegseg ellen jó. 

466. L E N T S É j ( CICER) 

A" Bagóltsa Lentse magvait némeljek kávé 
helyett pergelik és főzik. 

A' főzelék Lentse, mint szinte a' több ide 
tartozó hüvelykes vetemények, szelet tsinál, liszt-
je pedig a' lágyító, és érlelő kötözésekre alkal-
matos. 

Azt lehet róla tapasztalni, hogy néha a' ha-
sat megfogja , mert valami öszvehúzó erő van 
benne, meljet kimutat a z , hogy a' kést megfeke-
t í t i ; és hogy a' főtt Lentse fekete leszsz mint 
a ténta, ha vas serpenyőbenn melegítik meg. 

468. Á K Á S Z. (ROB/NIst) 

A' fejér Akász nálunk esméretes és kedves 
f a ; szeret az udvarokonn és házak mellett lakni; 
levelei szépek, virági megújító kedves Szaguk, 
a' méheinek" kedves eledelek. Ez a' fa kévés idő 
alatt megnő, gyökeréről és magvárói is könnyeim 
szaporodik. 

Ha valaki erdőt akar belőle ültetni , vágasson 
ki eggy vén Akaszt , és a' környékét vegye olta-
lom alá; más esztendőbenn százaimként fognak 



Jsijoni a' -fiatal Akászok, meljeket következő ősz-
szeL mind el lehet ültetni; és következő tavaszonn 
újra meg annyi tsemeték nőnek a' kivágottnak 
környékeim. 

Az Akász erdőt minden három, esztendőbenn 
le. lehet vágatni,, akár tűzi fának, akár sző Ip ka-
i d n a k , a' ineljre igen alkalmatos. 

A z Akászfa ámbár hirtelen n ő , még. is igen 
kemény, és ha megszárad, nagy munka felvágni. 

Asztalos munkára nem alkalmatos, mind az-
ért, hogy igen kemény, mind azért hogy fája fo-
nalszal forma, szilákból állott öszve, meljek a' 
g y alá alatt felszakadozvánn, a' legélesebb szer-
számmal is nehéz vele boldogulni. 

Fája és gyökere kérgének főtt vize, mejjtisz-
t í tó ; Világi pedig a' hasat lágyítják, és a' szü-
nádrával bajlódó személyeknekhasznosok. 

46.9. D U D, A F lí p, T. ( CQLUTEA) 

A' Pukkanta Dudafürt , akárhol könnyenn 
termeszthet; tserje. Leveleinek ereje és haszna ha-
sonlít az Egyiptomi 'Sennához, és tsaknem oljan 
jó hástisztító, mint az; de nem kell se megfőzni , 
se kifatsarni, mert úgy rágást tsinál;. hanem eggy 
kevés édes Likritzet ( édes gyökeret) tévénn hoz-
z á , theának kell önteni, és tsendesenn letőltvénn, 
úgy kell meginni, 

470. L 1 K R I T Z, ( CLYCrimillZA) 

Ennek fajai közt legközönségesebb az édes 
Likr i tz , meljnek gyökerének íze nyálkás édes, 
azutánii pedig keserűre hajlandó; s,zaga közelít a' 
piéz szagához. 

A ' torokbann lévő tsípősséget nyálkájával eny-
h í t i , bépólálja, eltisztítja; azért közönséges házi 
t ívosság a' köhögés és rekedés ellen. 
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E1 végre szokás vagy a' nyers gyökerét rágo-
gatni , 's a' kiszívott nedvességét elnyelni; vagy 
a 'száraz gyökerét öszvevagdalva theának önteni, 
( n e m megfőzni , mert ágy a' leve keserű), eggy 
kevés Arábiai gummit is tévénn hozzá. 

A ' hol nagy bővséggel terem , mint p. o. Spa-
nyol Országbann, a' levét kisajtolják, és azt lassú 
tűznél megsűrítvénn, készítik belőle az úgy ne-
vezett medve tzúkort vagy fekete tzúkort, melj 
éppenn azon haszonra va ló , meljre maga a 'gyökér, 

A' Patikákbann készítenek az écles Gyökér-
b ő l , más szerekkel elegyítve, külömb külömb 
mejjtisztító orvosságokat. 

A' Likritz több fajainak gyökere is hasonló 
hasznú es erejű. 

475. B J I L T A T Z Í M . ( HEDYSARUM) 

A ' takarmány Baltatzímot Spanyol Lóheré-
nek is hívják, és gazdasági haszonra szokták ter-
meszteni, mivel mind a' szarvas marháknak, 
mind a' lovaknak igen kedves tápláló és hizlaló 
eledel. 

Ha eggyszer gondosaim bévetik vele a ' f ő i d e t , 
eltart 12 esztendeig, és esztendőimként háromszor 
négyszer lehet kaszálni. 

47 6. G Á L G A , ( GALEGA ) 

A' Ketskere G á l g a , nedves erdőkönn, és 
'sombokos laposok és folyóvizek partjainn szokott 
teremni, és a' több Kétfalkásoktól megkülömböz-
teti magát azzal, hogy a' legszárazabb nyáronn 
i s , a' gulyajáró helyekenn épségbeim marad, mi-
vel a szarvas marha meg nem kóstolja. 

Valami fűszerszámos forma keserűség van 
benne, meljnél fogva gőzöltető, izzasztó erővel 
b ír , és a' kiütésekkel járó forró nyavajákbann 
hasznosnak tartatik. 



477, BÓKA. (ASTRAGALUS) 

Ennek fajainak gyökerei émelygős édességű 
kesernyés ízűk. 

A' száratlan Bóka, Magyar Országonn sok 
helyekenn nagy kedvességbenn van a' kuru'solóknál. 

A' tanált Orvosok hasznosnak találták a' fran-
tzús nyavajáknak, hasogató fájdalmaknak, és kösz-
vénynek enyhítésére, és néha gyógyítására, gyö-
kerének főtt vizét itatvánn reggel és estve a' be-
teggel; de egyébaránt semmit sem találtak benne, 
a.1 mi különös figyelmetességet érdemlene. 

478, L 0. H E R E. ( TRIFOLIUM) 

A' Lóherének számos fajai közzűl, tsak a' 
Somkóró Lóherét fordítják orvosi haszonra, azt 
is pedig többnyire tsak külsőképpenn. 

Megszedik t. i. a' sárga virágú Somkórónak 
( mert az a' fejér virágúnál sokkal jobb, hatható-
s a b b ) virág fürtjeit , ' és árnyékonn megszárazt-
v á n n , elteszik haszonra. 

Ebből a' legjobb oszlató, lágyító, fájdalom-
enyhítő , száraz és nedves borogatok telnek; ha 
t. i. a1 Somkóró virágot , akár magábann, akár 
Szíkfű virággal elegyítve zatskóba teszik, és a' 
fájdalmas tagokat azzal borogatják. 

Ezzel és a' Bodza virággal , hasznosann lehet 
borogatni azokat a' részeket i s , meljek másféle 
oszlat ókat nem szenvedhetnek; mert az ő által-
ható erejekkel, a' rekedtt nedvességeket feloldoz-
z á k , útnak indítják, és a' daganatot ki nem fa-
kasztják. 

A' mejjnek és a' gojóknak legkövesebb daga-
natját is, eloszlatja ezen virágnak pora, ha kám» 
forral elegyíttetik, kivált ha a fér j f í , sétálással és 
tsendes lovaglással is segíti az orvosság erejét. 



A ' Lóherének többi fajait kedvellik a' kaszál-
lókbann, mert a' szénát igen jóvá tészik. 

481. L E P K E S Z E G . (TRIGONELLA) 
A' Bakszarvú Lepkeszeget kertekbenn ter-

mesztik a' magváért , meljnek a' Festők veszik 
hasznát. 

Ugyan ezen magnak lisztje oszlató, lágyí tó , 
és fájdalomenyhítő, erővel b ír ; és ennél fogva a' 
fájdalmas daganatokat szokták vele borogatni. 

482. T S I G A T S Ő . ( MEDICAGO ) 

A' kék Tsigatsőt , mint igen j ó , bővenn 
termő, és marhát hizlaló szénát, szokták vetni 
•Gazdaságbeli haszonra. Nevezik Burgundiái szé-
nának , és Lutzernának is. 

Ha eggyszer gondosann elvetik, és eleinte a* 
közte nő vő minden más füvektől eggynéhányszor 
meggyomlálják: gyökere mélyenn iekatvánn a' 
fő idbe, eltart io esztendeig, és esztendőnnként 
négyszer sőt hatszor is meg lehet kaszálni. 

Igen nehezenn és soká szárad meg; ha pedig 
megszárad, a' java t. i. a ' levele lehull; azért né-
meljek tsak megfonnyadva, zab vagy árpa szal-
mával rétegeseim rakják öszve bagjába, a' hol a' 
száraz szalmával eggyütt minteggy öszveforr, 
megfűl ik , megsárgul; és ha nem felettébb ned-
ves vólt mikor öszverakódott, és a' szalma nem 
felettébb kevés, igen jó széna leszsz belőle. 

A' Sárkerep Ts igatső, terem a' szénának va-
ló polyvás füvek között , és a' Gazdák előtt ked-
v e s , mert a' szénát igen jóvá tészi; és mennél 
bővebbenn van az ágy nevezett Perje-széna kö-
zöt t , annál inkább örülnek néki. 

S O K -



S O K F A L K A S O K . 

483, T Z I T R 0 M._ ( CITR US} 

K török Tzitrom levének eggy különös sa-
vanyúsága v a n , melj a' Tzitromnak tulajdona, és 
a' plántai savanyúságok köztt tsaknem az első he-
lyet érdemli; mert azonnkívűl, hogy sokféle ked-
ves ízű eledelek készítésére szolgál, orvosi haszna 
is sokféle van. Nevezeteseim : 

Minden forró nyavajákbann igen. jó hívesítő 
szer, ha vízbe tsepegtetik, és azt tzúkorral eggy 
kevéssé felédesítik, melj italt Limonádénak szok-
tak nevezni. 

A' senyvedésnek hatalmasann ellent á l l , é.» 
azért a' rothasztó hideglelésekbenn igen jó , kivált 
ha eggy kevés sót is tesznek beié. 

A' Skorbutnak neveztetett vérsenyvedése 's tsí-
pőssége ellen. 

A ' napos hidegleléseket meggyógyít ja , ha fe-
kete kávéba tsepegtetik és azt iszszák. 

A z epesáros vérhasbann és sárgaságbann. 
Ha valaki mérges gombát evett , vagy sok 

Ópiumot talált bévenni : annak mérgét a 'Tzi trom-
lév elöli , mint szintén egyéb plántai savanyúsá-
gok is. 

Ha a' kifatsart T z i t f o m l é v , az edénybenn 
annyi ideig ál l , hogy jól meghiggad, és a' benne 
úszkáló nyálkás nedvességek felékre szállanak, és 
akkor a' kemény hidegre kitevődik: megfagy a' 
benne lévő v í z , és kiszedődvénn a' jég , ott ma-
rad tsak az öszvevett (concentrált) tiszta tzitrom-
savanyúság; és ez osztánn továbbatska eláll, mint 
a' Tz i t romlév , melj kevés idő alatt meg szokott 
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poshadni, rothadni. A' Tzitromnak héjjá gyomor-, 
erősítő és szélhajtó. 

A' JSarants Tzitrom a' Török Tzitromnál 
sokkai kedvesebb í z ű , és mind azokkal az orvosi 
hasznokkal bír , meljekkel a' Tzitrom: de orvos-
ság gyanánt ritkánn szoktak vele élni, hanem tsak 
eszik nyerseim, vagy magábann, vagy tzúkorral 
meghintve, mint igen kedvec ízű és egésséges 
tsemegét, 

A' Natants levél igen jő élesztő serkentő erő-
vel b í r , és theája az Érzőinak rendetlenségébenn, 
nyavajatöréshez hasonlító rángatódzásokbann, sőt 
néha magábann a'nyavajatörésbenn is hasznos or-
vosság. " » 

A' Narantsnak héjját szokták árulni, megszá-
raztva is , tzúkorral bétsinálva is : mindenik igen, 
jó szélűző és gyomorerősítő. 

Mind a', Tzitrommal mind a' Narantsal szok-
tak készíteni o l a j o s t z u k r o t ( Elaeosacha-
rum J , melj abból áll, hogy a' külső sárga héj-
jához, melj olajjal bővölködik, hozzá dörgölnek 
eggy darab tzúkort, és azt osztán levakarják. E z 
is igen jó. gyomorerősítő, és a' kedvetlen ízű or-
vosságok közzé elegyíttetvénn, azoknak sokkal 
tűrhetőbb ízt ád. 

484. L I N K A. . ( H Y P E R I C U M ) 

A' Tsengő Linkát ez előtt hatalmas erejű or-
vosságnak tartották, és levelét, v irágát , magvai t , 
giliszták, vérpökés, vérvizellés ellen, olajba ra-
kott leveleit pedig sebek gyógyítására dítsérték; 
már ma vele nem igen élnek. 

EGGYÜTT-
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E G G Y Ü T T N E M Z Ő K . 

8̂5- K E T S K E D Í S Z . ( TRAGOPOGON) 

486. P O Z D O R, (SCORZONERA) 
Mind a' réti Ketskedísz, mind az Ártifi Poz-

dor , terem kövér rétekenn, de termesztik kertek-
benn is a' gyökeréért, meljet vagy mint a' Spár-
g á t , vagy mint a' Salátát, elkészítenek, és mint 
egésséges eledelt, jó izűenn eszik. 

Nyers korábann téj forrqa édeses nyálkas ízű 
nedvesség van benne, melj szappanos víz tulaj-
donságú lévénn, a megtsípősödött vért helyre 
hozza: de mivel szelet tsinál, a* gyenge gyomrú-
aknak alkalmatlan. 

Megszáraztva és megpergelve szoktak vele 
kávé helyett is élni, 

48/. T S O R R Ó K A , (SONCHUS) 
A' dudva Tsorbóka leveleit, gyenge korok-

bann, meg lehet saláta gyanánt v a g y saláta köztt 
enni. 

Té j nedvessége vért hígító, felolvasztó, és 
erősítő; meljet kifatsarvánn, kalánonként inni j ó , 
a' belső részeknek, májnak, lépnek dugúlásaibann, 
forró nyayajákbann, óldalnyilallásbann. 

488. S A L Á T A . (LACTUCA) 

A' kerti Salátának sokféle fajtái váltak a' mi-
velés által. 

A ' benne lévő salétrom tulajdonságú téj ned-
vességnél f o g v a , igen jó hívesítő, vérhígító, vi-
zellethajtó, egésséges, és mindenekelőtt esmére-
tes eledel. 



A' Saláta fajai közt a' keszeg és mérges Salá-
t a , kiállhatatlan keserűk és mérgesek; a' mérges-
nek tsak a' s^aga ist elszédíti az embert. Sőt hogy 
még a' kerti Salátának is virágbimbóibann, meg-
van az a' kiá llhatatlan kesérűgég, tapasztalják azok., 
a' kik a' Salátamagot puszta kézzel szedik. 

491, P I T Y P A N G . (LEONTODON) 

A' pongyola Pitypang levelébenn 's gyökeré-
benn lévő tej nedvesség, valami gyantás részek-
kel is lévénn elegyítve, erősítő, élesztő erővel 
b r , és mind a 'hasat , mind a'vizellést szabadonri 
tartja. 

Hasznos orvosság, a' belső részeknek, kivált 
a' májnak dugiilásábann; a' vízibetegség kezdeté-
b e n n , sárgaságbann, aranyér alkalmatlanságai-1 

bann, meiánkóliábann.; a' bőrnek mindenféle orn-» 
ladozásaibann, és ezek közt kivált a' rühbenn. 

E' végre lehet enni tavaszszal mint salátát, 
vagy a' mi jobb, inni kell kalánanként a'kifatsa*tj 
l.evei, Turbqlyának kifatsart levével elegyítve. 

Hogy' pedig télenn is hasznát lehessen venni, 
gyökerét levelét öszvevagdalvánn, erőseim meg 
kell főzni vízbenn, és a' leszűrt levét , lassú tűz-
nél mind addig párologtatni, míg jól megsűrűdik,, 
hogy ezt mint száraz szívadéísot ( Extractum J 
el lehessen haszonra tenni. Ebből lehet osztán, 
mikor szükség, fél vagy legfeljebb két nehézéket 
vízbenn fejolvasztani és bevenni,_ 

5 0 1 . K A T Á N G . (CICHOIÍIUM) 

A' mezei Katángnak, melj útonn útfélenn va-
dúl terem, sokkal keserűbb a' gyökere, levele, 
mint a' meljet kertekbenn termesztenek, és az or-
vosi erőre nézve hathatósabb is ennél. 

Ez 



Ez is •erősítő, hívesítő, felolvasztó, élesztő, 
mint a' P i typang, és kivált az igen érzékeny asz-
szony személyeknek, hasznos orvosság, sokféle 
elgyengítő nyavajákbann, p. o. a' napos hidégle-
lesek utánn származott sárgaságban n., a' belső 
részeknek, lépnek, májnak dugúlásáibann, melan-
kóliábann 's a' t. sőt a' makats napos hideglelések* 
benn is, meljek a' Khínának engedni nem akarnak. 

E' végre keli inni a' gyökerének -húslével főtt 
Vizét. 

Télenn és kikelet tájonn, szokták a' kertbenn 
termesztett mezei Katángot ( T z i k ó r i á t ) , és az 
Endioia Katángot enni mint Salátát; mindenik jó 
vértisztító, a' nyálkás tsípős nedvességeket meg-
igazítja, és égésséges eledel. 

A' mezéi Katáng gyökerét , megszáraztva, és 
megpergelve-, kávé helyett is "szokták inni, és a' 
mi időnkbenn egész fábrikák állottak f e l , meljek 
iljet készítenek: de az 011 n kívül, hogy a' kávénak 
tulajdonságiból ebbenn Semmi sints; a' Katáng 
gyökér a' megpergelés által oljan tulajdonságot vé-
szen magába , kifejtődzvénn belőle eggy bizonyos 
kozmás olaj ( oieum empyrt'umaticum ) , melj az 
égésségnek Sokképpenn ártalmas lehet. 

A' Patikákbann készítenek a' 'Katáng •gyökér-
ből , Rhabarbarával eggyütt , 'Fzikória szirupot \ 
melj a' kis gyermekeknek és tsetsemőkilek igén jó 
hastiszt tó orvosság. Ebbenn az egész hasznot a1 

Rhabarbara tészi, és.jobb vólna, -ha Katáng nem 
Vólna benne. 

£0 2. B O J T 0 R J Á N. ( ARCTJ Ui'rT) 

A' keserüiapu Eojtorjáfi gyökere, kesernyés 
édességű, nyálkás-, és bűzös szagú; a' nyálkás 
vérnek tisztítására, és vizeilet indításra, főtt vi-

alkalmatos. 



Ez előtt ezt Bardána nevezet alatt ilagy 
betsbenn tartották, és a' Vénusi nyavaják gyó-
gyítására alkalmatosnak hitték. Annyi bizonyos, 
hogy a' főtt vizével való hoszSzas élés, a' bőr-
nek külömbkülömbféle omladozásaibann segí t , 
mert a' vért ritkítja. Azt is tartják róla , hogy a' 
vesékbenn lévő fövényt kitisztítja. 

Tavaszszal , mikor még a' levele nints eggy 
tenyérnyi * ,ha leveleit megszedik , és forró vízzel 
megöntvéiin, a' levét kifatsarják: ezen levelekből 
töltött káposztát lehet készíteni; ha borkővel 
megsavanyítják, melj a1 levelekbenn a' megforrá-
zás utánn megmaradtt kevés keserűségnél fogva ? 
jó ízű, és egésséges tavaszi eledeli 

504. E Ö G Á t S. { CARDUUS) 

Mindene émelygős ízű , bűzös szagú, orvosi 
haszonra nem fordítódik, ámbár külömbenn iz-
zasztó, és vizellethajtó erővel bínla; A' tarka 
Bogáts magvából készült magtejet, az oldalnyi* 
lallásbanrt dítsérik, valamint minden más mag* 
tejet is. 

j o 6. B O E D O N . ( ÓNOPORb ÜM) 

A' Fejérhátií Bórdon levelének kifatsart leve-
rői , nevezetes Orvosoknak tapasztalásaik vágynak, 
hogy az azzal való kenegetés * az ábrázatonn, 
orrbahn, és ajakonn támadott fenét, kevés idő 
alatt meggyógyította: de ugyan az , a' tsetsenn tá-
madott ráksűly ellen Semmit nem használ. 

507. Á R T I T S Ó K Á ; (CYNARA) 

A' kerti Ártitsókát kertekbenn termesztik ele-
deli haszonra; szokták t. i. tsészéjének húsos pik-
kelyeit, és a' magvak vatzkát elkészíteni, és jó 
ízűenn enni. 

Leve-



Leveleinek kifatsart l eve , ugyan annyi fejér 
borral elegyítve, a' vizelletet hatalmasaim hajtja, 
és annál fogva gyakrann a' vízibetegséget meg-
gyógyítja. 

508. K Ö R F É N Y . ( c j r l i n a ) 
A' Bábakaláts Körfény gyökere bűzös sza-

gú , de a' mellétt igen erős, fűszerszámos, kese-
rű í z ű , hevítő, és izzasztó erővel bír. 

Borral öntött théáját méregűzőnek tartják , és 
a' pestis ellen igen dítsérik. Deák nevét Nagy 
Károly Császártól vet te , a' kinek T á b o r a , a' mint 
ír ják, ez által szabadúlt meg a' pestistől. 

509. S Z E K L I T Z E . ( CAR THAMUS) 

A' sáfrán Szekiitzét Orvosi haszonra már 
ma nem fordítják, hanem termesztik kertekbenn, 
és a' Szirmaival Sáfrán gyanánt élnek. 

Ezen szirmokra nagy szükségek íévénn a' 
Festőknek, Egyiptomból hordják a' Kereskedők. 

A' mi nálunk termő, annál nem alábbvaló, 
és nagy hasznot lehetne belőle venni, ha illendő-
képpenn megadnák az árrát. 

Magva a' házi madarak eledelére igen jó ; 
olajat is lehet belőle ütni. 

514. p A K Ő T Z A. ( ÉUPATORIUIU.) 
A' kender Pakótza leveleinek tsípős, keserű, 

kevéssé fűszerszámos, émelygős íze van. Ereje 
erősítő, felolvasztó; a' belsőrészeknek, kivált á 
májnak dugúlásábann, a' vízibetegségbenn, sár-
gaságbann, negyednapos hideglelésben!] hasznos. 

516. N t 'S I T. ( SANTÓLINA ) 

A' tziprus Né'sit , kedves, de eggy kevéssé 
ílehéz i l latú, tsípős keserű « ű plánta. Kedvbsenn 
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ingerlő, élesztő, szeleket, és kivált gilisztákat 
űző erővel bír. 

Jó a gilisztásságra hajlandó gyermekeknek fö-
rödőt főzni belőle, és az ezzel főtt tejet velek 
itatni. 

Magvainak porával, a' Patikái giliszta por 
helyett bátrann lehet éln-u 

517. B A'S A MI NT. (BALSAMITA) 

K lapos Ba'samintnak levelei, még szagosab-
bak, mint a' tziprus Né'sité, gyökere pedig Ménta 
szagú. Haszna és ereje a z , a' mi a' Né'sitnek. 

J , G , V A R Á D I T ' S . ( TANACET UM) 

A* giliszta Varádits levelének, virágának, 
magvának, erős , hathatós, fűszerszámos , de ne-
héz szaga, keserű í z e , és gyomor erősítő ereje 
van. 

V i r á g gombjainak theája a' g y o m r o t , és be-
leket erősíti; a' belső részek dugulásait, havitisz-
túlás rekedését megnyitja, és a' köszvénybenn is 
nagy könnyebbulést ád, melj végre szoktak ezen 
fűből förödőt is főzni. 

Kivált pedig a' magvábann lévő tsípős keserű-
ség , a' gilisztákat ű z i , és ezen magvak nem 
alábbvalók a' Tzi tvernél , vagy giiisztapornál. 

YT). Ü K Ö M. ( A R T E M I S I A ) 

A' fejér és a' bárány Ü r ö m , kedves, fűszer-
számos, de erős szagú, és igen keserű ízű plánta* 

A' bárány Üröm nints öljan keserű mint a' 
f e j é r , de annál kedvesebb szagú, és a' gyomor 
erősítésére annál elébbvaló. 

A' v í z , bor , ser , égettbor, az Üröm keserű-
ségét magába vesz i , és azért az Ürömmel készült 
thea, f ő t t v í z , ürmösüor, ürömeszszentzia, igen 
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30 gyomor erősítő, gőzölgést segítő szer, ezzel 
a' külömbséggel, hogy az égettbor, az Ürömnek 
gyantás részéből is sokat felolvaszt, és annálfog-
va hevítő-. 

Az Üröm igen jő á' belsŐtészeknek mindenfé-
le dugiilásaibann, hipokondriábann, skorbútbann , 
sárgaságbaim, máj , és lép dagadásbann, és a' 
napos hideglelésekbetin. 

Nyerskorábann kifatsart leve-,, hasznos a* 
köszvény, és giliszták ellen. — 

Az Üröm leveleit, eggynéhány foghagyma 
gerézdékkel öszVeVagdalni, és azt marha epével 
jól öszvekevervénn, 's ruha közzé tévénn, a' gi-
lisztás gyermeknek hasára borítani; igen haszná-
latos orvosság, kivált ha a' mellett, Gilisztaport 
i s , vagy Varádits magvát, adnak bé a' gyer-
meknek. 

Az Üröm levél a' kis gyermekeknek nagy Or-
vosság. Mikor az ember nem találhatja is e l , 
mí bajok; borogassa hasokat, gyomrokat, mej-
jeket üröm levéllel * ez többnyire mindenkor segít 
rajtok. Hasznos belőle förödőt is főzni. 

Az Üröm levél a' vízdaganatokat is lappaszt-
ja^ ha azokat vele borogatják. 

Az Abrut Ürmöt kertekbenn termesztik ked-
ves illatjáért, meljnél fogva élesztő, Vídító érővel 
b ír , és egyebekre nézve is azok a' hasznai, mel-
jek a' fejér Ürömnek, de sokkal kissebb mérték-
benn. 

A' Seprő Ürömből, a' hol bővenn terem, 
Házi seprőket szoktak készíteni, Orvoslásra pedig 
hem fordítják; holott az Ürömnek több fajai közt , 
ez is figyelmetességet érdemei, tsak azért a' meg-
újító kedves szagáért is, melj benne megszáraztva 
is megmarad.* 
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K fekete Üröm leveleit megszáraztják, úgy-
hogy az alatt oljkor oljkor vízzel is megparáhol-
ják. Mikor jól kiszáradt, vagy kölyűbenn meg-
tör ik , vagy kézköztt erősenn öszvedör'sölik, hogy 
a' levelek fás részének pora hulljon k i . és tsak a' 
pamutforma béle maradjon meg. Ekkor , vagy 
a' maga kórójának, vagy sárga dinnye héjjának 
tüzes iiszkét tördelik be le , és azzal erőssenn. ösz-
vedör'sölik , hogy tűzkapóvá legyen. í g y készül 
a' legjobb Ürömtapló, melj kellemetes szagával 
magát kedveltet!.. 

Sok más molyhoshátú levelekből lehet ezenn 
a' módonn taplót készíteni, de azok az Ürömtap-
lónál mind alábbvalók. 

Mikor a' testenn sérelem, vagy vágás esik; 
jó az Ürömtaplót a' sebre borítani, mert az a' 
vér folyását azonnal elállítja. 

A' Tárkony Üröm levelei jó szaguk , kedves 
tsípős fűszerszámos ízűk, szélűző, és gyomor erő-
sítő erővel bírnak. Termesztik kertekbenn,, és bi-
zonyos ételeket készítenek vele', mint fűszer-
számmal. 

520. G Y O P Á R . ( GNAPHALIUM) 

A' Gyopár fajai száraztó, öszvehúzó, erősí-
tő erővel bírnak, de Orvosi haszonra nem for-
dítódnak. 

Némeljek á kétlaki Gyopárt , köszvény, has-
menés , és a' szamárhurút ellen is dítsérik. 

J ! Í . S Z A T T Y Ó . ( TUSSÍLAGO ) 

A' Ló kör mű, és még inkább a' Kalapos Szat-
tyúnak minden részébenn puhító , lágyító nyál-
kásság v a n , és eleitől fogva mejjtisztító, nátha, 
mindenféle köhögés , rekedés, tüdőgyúladás , szá-
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razbetegség, és mirigyes daganatok ellen való or-
vosságnak tartatott. 

Iszszák vagy vízzel öntött theáját, vagy a' 
vele főzött tejet. Némeljek hurut ellen a' füstjét 
szívatják b é , mint a' dohányt. 

ó 3 i . S E R T E T S É K . * (1NULA) 

A z örvény Sertetséknek először nyálkás, az-
utánii tsípős fűszerszámos keserűségre hajló íze 
v a n , szaga pedig hathatós, és nem kedvetlen, 
a' nyúlós nyalkát felszaggatja, gőzölgést és vizel-
letet indít, erősít és gyengénn hevít. 

Borral, 's vízzel öntött theáját, és még in-
kább mézbe kevert porát jó bévenni, a' gyomor 
nyálkásságából származó nehéz emésztésbenn, 
tápláltatás fogyatkozása miatt való fonnyadás-
bann, flegmás fúladozásbann, has potrohosságá-
bann, nyálkás aranyérbenn, fejérfolyásbann, és 
a' mejjnek nehézségébenn, 's hurutbann, melj a' 
megtapadtt nyúlós nyálkától származik. 

A' szúnyogok a' füstjét nem szenvedhetik, 
és attól a' szobából kirohannak. 

532. K A P P A N Ő R . (ARNICA) 

A' hegyi Kappanőr terem a' nagy hegyek 
köztt lévő lapossokonn, kaszállókbann; gyökér 
levelei hasonlatosok az Útifűéhez. Orvosi ereje 
gyökerébenn, és a'tsészéjétől jói elválasztott vi-
rágábann van; íze kesernyés de tsípős, szaga, 
ha az ember az ujjai közt dör'söli, fűszerszámos. 

Kivaltképpenn való nagy haszna ezen plántá-
nak a z , hogy a' magas helyről leesett, vagy akár-
miképpen magát öszvetört embernek belső részé-
benn, a' megszakadtt erekből ki folyt , és meg-
aludtt vért , felhígítja, és kitisztítja. 



Még pedig meg kell jegyezni, hogy az a' je* 
l e , ha használni f o g , hogy a' megsérült részenn 
fájdalmat okoz, és gyakrann ezzel a' fájdalommal 
mutatja ki * hol van belől a' testbenn a' sérelem, 
és a' vérnek kifojása. 

A' bévétele néha mejj szorulást, lélekzet el-
fogódást, émelygést, és hányást is bkóz. Eggy 
vagy két nehézéknyi virágából', eggy meszely 
vízzel , vagy borral theát öntenek, vagy megfő-
zik, és azt itatják a' beteggel. 

Szokták beadni porrá törve is , gyermeknek 
4 — 6 gránt, meglett embernek 10—20 gránt, 
napjábannn kéttzer háromszor. 

Álmélkodni kell, ha az ember olvassa, melj 
sok, és nagy betegeket gyógyítottak meg tanúit 
Orvosok a' hegyi Kappanőrrel-, nevezetesenn a' 
virágával: fekete, vagy farkas hályogos Szeműe-
ket, rothasztó óldalnyilallásbann, tüdő, és máj 
gyúladásbann , szárazb'etegségbenn, szélütésben11 * 
rángatódzásbann, nyavajatörésbenn, szamárhu-
rutbann, makats hideglelésekbenn 's a' t. már 
egészenn elaléltakat; a' gyökerével pedig , ;a' gyó-
gy álhatatlannak láttzó hasmenéseket, vérhast,pe-
tétset, belső rothadást 's egy ebeket. 

Ellenbenn , ugyan ezen betégségekberfn, ha 
a beteg forróságbann volt , vagy vérfolyásra haj-
landó , ezt a' szert veszedelmesnek találták, és 
azt is tapasztalták, hogy az egésséges embernek, 
és érzékeny betegnek, ennek bévétele, mejjszo-
rúlást, be lsőháborgástés hányást okozott. 

Kéttségkivűl hát a' hegyi Kappanőr, a' ne." 
vezett betegségeknek sullyánn, mikor már mind 
az erő, mind az érzések le vágynak verve: a' 
szálas húspk elvesztett ingerélhetőségét, 'és annál-
fogva az Érzést, és Eleterőt ébreszti fel. Ennek 

bizo* 



bizonysága a ' ' fá jdalom i s , meljet az őszvetört 
emberberin okoz; a' kikbenn pedig az ingerelhe-
tőség helyénn v a n , vagy felettébb.is nagy , azok-
nak. ártalmas. 

A' nádra Pártamag, minden tulaj donságira 
nézve hasonlít az Orvosi Szíkfűhöz , de annál sok-
kal gyengébb, és el lehet lenni nála nélkül. 

A z orvosi Sz íkfű , eggy a' legesméretesebb 
Pat ikai , és Házi orvosságok közzűl, meljnek hasz-
na széleseim kiterjed, mert virága oszlató, felol-
vasztó , lágyító, szélűző, görtsoszlató, senyve-
dés ellen va ló , és fájdalom enyhítő erővel bír. 

Szokták bévenni, vagy porát i — ü nehézékig, 
vagy főtt v i z é t , vagy a' mi ennél jobb, theáját; 
vágy kristélybe teszik, vagy külsőképpenn boro-
gatnak vele. Élnek pedig vele 

1. A görtsel, és tekerésekkel járó kínos 
nyavajákbann , szünádrábann , szülés utánn való 
fájdalmakbann, a' kínos havitisztúlásbann, min-
dennému kólikákbann, vérhasbann, a szél miatt 
való g y o m o r , és bélrágásokbann, köldök tsömör-
b e n n , köszvény fájdáimaibann. Ha ezeket meg 
nem gyógyítja i s , de mindenkor könnyebbülest 
okoz. 

2. A napos hicieglelésekbenn Khina helyett. 
Ekkor a' porát, veszik bé 3—6-szor napjábann, 
f é l - f é l nehézéket. 

3. Külömbkülömbféle nyavajákbann, oljtzél-
ból , hogy a bévett orvosság erejét, és munká-
ját se gitt se, p. o. a'hányató orvosság erejét ' s a ' t . 

4. A daganatok borogatásara, szárazom*, 
v a g y felnedvesítve. 

J 3 9 . P A R T A M A G . ( PYRETHRUM) 

£40. S Z Í K F Ű . ( MATRICARIA ) 
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J4I. M O N T I R A . ( ANTHEMIS) 

A' nemes Montikának a' Szíkfűnél hatható-
sabb , és a' jó bor illatjához közelítő szaga v a n ; 
éppenn úgy élnek ve le , mint a' Szíkfűvel , és 
ugyan azon hasznokra. 

A' patikai lmely Montika gyökere , meljet 
Tárkony gyökérnek is hívnak, ha hozzá ugyan 
annyi Zedoaria gyökeret tévénn eggy zatskóba, 
a' hordóba botsátják, és vagy két hétig benne 
tartják: a' büdös bort jó ízűvé teszi. 

542. T Z I T Z K Ó R Ó . (ACH1LLEA) 
A' KenyérbélTzitzkórónak tsípős íze, és erős 

szaga v a n , levelével és virágával úgy élnek, mint 
ptrüszköltetó orvossággal. 

Az Egérfarkú és kormos Tzitzkórónak gyen-
ge fűszerszámos szaga, és kesernyés íze , gyen-
génn ingerlő, erősítő, és görtsoszlató ereje van. 

Levelének és virágának öntött theájával hasz-
nosann lehet élni: a vérfolyásokbann; a' felettébb 
bőv havi tisztúlásbann, és aranyér folyásábann, 
az elgyengülésből származott vérpökésbenn, a' 
szűnni nem akaró hasmenésbenn, és a' szélkóliká-
bann; de ezekbenn meg kell várni , hogy hűljön 
meg a' thea, és azt hidegenn kell inni. 

Továbbá, meleg theájával, mint görtsoszla-
tóval , jó élni a' szülés utánn való fájdalmakbann, 
gyomorgörtsbenn, sziinádrábann, havitisztúlás 
rekedése miatt való kínokbann, belső részek du-
gálásábann. 

A' Tzitzkóróból készült orvossággal hoszsza-
sann kell élni, mert lassanként munkálkodik, de 
osztánn annál bizonyosabbann. 

Lehet megszáraztva is élni véle , de jobb nyer-
senn, van is mód benne, mert egész télenn által 
a hó alatt is zöld. 



K Tzitzkóró levele külsőképpenn a' sebekre 
is igen jó , mert azokat tisztáim tartja, és a' gyó-
gy lilásokat segíti. 

A' nemes Tzitzkóró hathatósabb szagú és ere-
jű: de a' kertbenn való termesztés által sokat el-
veszt erejéből. 

544, N A P V I R Á G. ( HELIANTHUS) 

A' Napraforgó Napvirág magvaiból jó ízű 
olajat lehet ütni, melj a' faoiajjal vetekedik. 

A' Tsitsóka ' Nápvirág víz ízű, tsitsókái pe-
dig eledelül, tsemegéűl szolgálnak; orvosi haszon-
,ra eggyik sem fordítódik. 

347. T S Ü K Ü L L Ő . ( CENTAUREA ) 

A z Áldott Tsüküllőnek, vagy a' mint más 
névvel hív ják, Pápafünek levele, és v irága, sza-
gatlan, keserű, gyomorerősítő, haslágyító. 

Ereje és haszna mindenbenn eggyez a' föld 
Füstikével, Földepe Tarnitstsal, és más tiszta ke-
serűségekkel. 

548. P E R E M É R. (CALENDULA) 

A1 kerti Peremér sárga virágiról ez előtt so-
kat tartottak; azt hitték, hogy a'sárgaságot meg-
gyógyí t ja , a' havitisztúlást elindítja, a' mérget 
ű z i , és a' pestis ellen hasznos: már ma kevésre 
betsűlik, minthogy sok van nála alkalniatosabb. 

A N Y A H Í M E S E K . 

55o. KOSBOR. (ORCHIS) 

A' Kosbor minden fajainak, vagy gojós vagy 
tenyeres gyökerei vágynák, és azok mind bak-
b ű z ű k , ízetlenek j de a1 mellett olj tiszta nyálkás-

U 4 ságból 



ságból állanak, meljhez hasonló más hazai pián* 
tábann nints. 

E z a', nyálkásság igen jó tápláló matéria az 
elalélt betegeknek, és eggyszersmind a' belső ré» 
Szekbenn lévő tsípősséget megenyhíti , elvészi., 

A' nagyonn büdösseket elmellőzvénn, kivá-
lasztottak egynéhány fajokat orvosi haszonvételre, 
t. i. a' kétlevelü, tornyos, agár, füles, vitéz , 
bordás, és foltos Kosbort. 

Ezeknek gojós vagy tenyeres gyökereket Már 
jusbann felásvánn, a' portól nem megmossák, 
hogy a' víz el ne olvaszsza, hanem tiszta ruhával 
megtörölgetik, tzérnába fűzvénn árnyékonn meg-
száraztják, és ezt nevezik az Orvosok S z á l e p -
nek, melj a1 megszáraztás által minden szagát el-
vesztette. 

Ha ezen Száíepből eggy nehézéknyit öszve-
törvénn, hóvízzel megfőznek, és ruhánn által-
szűryénn, az íze kedvéért valami kedves savanyú-
ságot tésznek belé, és ezt az elalélt betegnek, két 
v a g y három óránként eggy eggy kalánnal beadják; 
ez igen jó tápláló és enyhítő ital. 

Adni szokták pedig a' szárazbetegségbenn, 
gyomorgörtsbenn, vesefájdalombann, minden ve-
szedelmes hideglelésekbenn, makats hasmenés-
henn, és vérhasbann. 's a' t. 

A ' Kosbor gyökereiről azt is tartják, hogy 
szerelemre gerjesztő erővel bírnak, 

Í 5 Í . G É G E V Í R Á G . ( ARISTOL 0 CHIA ) 

A' Gégevirág fajainak, azok közt kivált a* 
kerek Gégevirágnak gyökere, igen keserű, és tsí-
pős fűszerszámos ízű, erős szagú: de a' melj a' 
megszáraztáasal elmúlik. 

Hatalmas felolvasztó, gyomorerősítő, vizel-
letet és havitisztúlá&t indító erővel bír. E' végre 
legjobb a' borral öntött theáját venni bé. 



Kii lsőképpenn, leveleit és g y ö k e r é t , az eves 
sebeknek tisztogatására, és a' rothadástól , féreg-
től való mególtalmazására szokták alkalmaztatni, 
mind az ejnberekbenn, mind a' barmokbann. 

E G G Y L A K I A K , 

s6ot L E P T S E. ( LEMNA) 

Ha a' tüzes daganatokat, és a' fajdalmas 
aranyeret kívülről vele borogat ják, azokat enyhí-
t i , oszlatja, 

563. É G E R F A . ( A L N V S ) 

E z a' fa nedves helyenn szeret teremni, Fája 
a' fő id s?;ínénn hamar elrothad, a' v íz alatt soha 
s e m ; azért a' te levénjes vizes helyekenn az épű- -
letek fundamentoma alá szokták tenni, 

Orvosi haszonra nem igen fordí tódik , hanem 
azt tartják, hogy levelei senyvédés ellen v a l ó k ; 
szokták ezeket , zatskóba r a k v á n n , a' hasogató fáj-
dalmakra melegenn borogatni. Kérgének pora a' 
napos hidegleléseket gyógy í t ja . 

£64, PUSZPÁNG, (B UJCUS) 

Ennek kemény fájából mindenféle szép és erős 
mu'sika szerszámokat, p ix iseket , és egyebeket 
szoktak készíteni. Orvosi haszna nints tudva. 

565. T S A L Á íf, ( URTICA) 

Ennek f a j a i v a l , mint ingerlő eszközökkel , 
külsőképpenn élnek a' szélütésekbenn, guttaütés-
b e n n , és az álmos betegségekbenn. Megvereget ik 
t. i. vele a' betegnek mej jé t , hátát , és lábaikrá* 
ját. L e g t ö b b haszna van a szélütésekbenn. 
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A' kétlaki Tsalán magvai gilisztaűzők ; leve-
leinek porával pedig tubák módjára hasznosaim le-
het élni, az orrnak süly nemű tüzesedésébenn. 

567. E P E R J F A . ( MÓKUS) 

A' Szederj Eperjfa Persiából került Európá-
b a , és minthogy nálunk hím fája nints, a' magva 
ki nem kél, hanem tsak selyem Eperjfába való 
szemezéssel, vagy suhasztással lehet szaporítani. 

Ennek leves tsoport bogyóit , a rothasztó hi-
deglelésbenn, vérhasbann lévők,- mint hívesít ő t , 
és senyvédés ellen v a l ó t , nyersenn ehetik; dítsé-
rik a torokgyúladásbann, és a1 száj kisebesedésé-
benn is. — Etzetágynak igen jó, és az etzetje 
szép setét veres színű. 

A' közönséges selyem Eperjfa gyiimőltse, a' 
gyermekeknek egésséges tsemegéjek, és a' házi 
madaraknak jó eledel; leveleivel pedig a' selyem 
hernyókat szokták tartani. 

Jegyzés. A' kik a1 selyem termesztésről Magya-
rul í r tak, és a' tapasztalás ellenére azt á l l í tották, 
l iogy a' selyem hernyók, tsak a' fejér gyümöltsű üperj 
fa levéllel élnek: abbann tévesztettek, hogy ezt a' 
s z ó t , Morus aIba, fejér gyümölcsű Eperjfáriak fordí-
t o t t á k , nem tudvánn ; hogy annak a' nevezetnek egé-
szenn más oka v a n , és a' közönséges vagy selyem 
Eperjfát. a ' ÜzederjfáLói külömböztetí meg. Lásd a 
Füvészkönyvet. 

573. T S Á B A Í R . ( P O T E R I U M ) 

Gyengénn öszvehúzó, szorító erővel bír ; a' 
sebek bégyógyúlását segélli. 

E z az a ' p l á n t a , meljet Tsába az Attila fija, 
sebes katonáinak gyógyítására fordított, nem pe-
dia- a' tömjénes Pimpinella (Pimpinella saxifraga)., 
meljnek egészenn más munkái vágynák a' testbenn. 

Még 



M é g akkor tsak a' S i g n a t u r á k b ó l , vagy 
szembetűnő különös formájukból okoskodtak a' 
plántáknak orvosi erejekről; ezeknél fogva ez a' 
Tsábaír , vérszín bugájánál fogva ajánlotta magát 
a' vér állításra; nem is tsalódtak meg benne, mert 
szerentsére éppenn öszvehúzó erővel bír , és annál 
fogva a' vért elállítja, 's a' sebgyógy úlást segélli. 

574. T 0 L G YfF A. ( QVERCUS) 

A' Tölgyfa fajai , sok és nagy hasznaikra néz-
ve , az erdei fák között az első helyet érdemlik. 

A ' Gazdaságbann, ezeknek fája tűzre, min-
denféle épületekre, "s más művekre is igen alkal-
matos , és a' sertések hízlalására ingyenn adja a' 
bővséges makkot, minden különös szorgalmatos-
ság nélkül. 

A' mesterségekben!), fájából az Atsok, Pin-
térek, Asztalosok, mindenféle szükséges míveket 
készítenek: a' fiatal Tölgyfának lehántott kérge 
nélkül pedig, a Vargák a' bőr készítésbenn el 
nem lehetnek. 

Mikor a' gubó bogár sok, és nem tsak a' 
T ö l g y f a leveleket és apró ágakat furkálja m e g , 
hanem a' gyenge makkokat is , és azokba tojik: 
kitsutsorodik a' makk, nem gubó formára, hanem 
szélyelfeslik mindenféle rendetlen formákra, 's Ká-
nikula vége tájánn éretlen lehull, vagy ( a mint 

• szokták mondani) , leragyádzik. 
Ez a' leragyádzott makk, (meljet Gubitsnak 

h í v n a k ) , kárba nem vész, mert ezt a' Tímárok 
drágánn megveszik, a' fontos talpaknak 's más-
féle bőröknek készítésére. 

A' Tö lgyfa kérgeinek felettébb nagy öszvehú-
zó ereje v a n , úgy hogy még a hólt állatok bőrét 
is öszvehúzza, és megkeményíti a' Vargák tsává-
jábann. 



Ezért orvosságul élni vele belsőképpenn nem 
"bátorságos, nem is szorulunk rá, minthogy elég 
öszvehúzó szerünk van bátorságosabb: hanem kí-
vülről borogatni vele. a' sebeket, ütéseket, szaka-
dásokat, és leveleit az erősítő kötözések közzé 
rakni, sokszor igen hasznos. 

A z ághegyekenn nőtt gubóknak v a g y Galle-
seknek ázalék leve öszvehúzó, a Gálitzkőtől meg-
feketedik; ebből készítik a' téntát, 

A' nálunk termő Galles erre nem igen alkal-
matos, hanem á Török Országi legjobb, melj 
fekete, nagy, nehéz; ezutánn való az Jstriai, ez 
sokkal apróbb, sok sárga van közte, és ez óltsóbb 
i s , és á közönséges téntát ezzel szokták készíteni 
iljen módonn: Megvesznek eggy néhány lat Gal-
lest , azt eggy énként darabokra tördelik, eggyé t! 
eggyét 3 — 6 darabra; tesznek hozzá felénnyinél 
valamivel több Gálitzkövet, és Arábiai G u m m i t , 
harmad vagy negyed résznyit, mint a' mennyit 
a' Galles nyom. Ezen Keverékre vizet tőltvénn, 
főzik jó darab ideig , 's a' ténta készenn van. 

A' Galles levét a' Gálitzkő leve teszi feketé-
v é : de ha a' Gálitzkő keiletinél t ö b b , megsárgul, 
v a g y megveresedik a' ténta, és a' papírosat által-
eszi. A Gummi pedig arra való benne, hogy a* 
ténta felettébb vékony ne légyen, ós a' papiro-
sonn szélyel ne folyjon; de arra i s , hogy a' G á -
litzkő leve lassanként el ne váljon a' Galles le-
vétől. 

A z iljen Téntához való ágyat vagy Keveréket 
(Species) árulják a' bóltokbann készenn i s , de 
jobb ha az ember minden hozzá valót külön vé-
szen m e g , és maga elegyíti öszve iljen forma 
mérsékkel: Galles 4 , Gálitzkő 3 , Gummi 1 lat. 

Különöseim szép és jó téntát így lehet készí-
teni : 



Végy jóféle Töröli Gallest ó latot, Gálitzkö-
vet 4 latot, Gummit 1 latot, Timsót 1 nehézé-
ket, Grünspánt 1 nehézéket. Ezekre tölts eggy 
ittze Eső vagy Hó vizet, akár Sert, 's tartsd egy-
néhány napig meleg helyenn. 

Vagy: Végy 12 lat Török Gallest, 8 lat 
Gálitzkövet, és ezt á' Gálitzkövet serpenyőbenn 
pergeld meg, hogy porrá legyen; tégy hozzá 3 
vagy 4 lat Gummit. Tölts reá valami 2 ittzé jó 
fejer Bort; tartsd meleg helyenn eggynéhány nap-
i g , naponként gyakrann felkevergetvénn vagy fel-
rázvánn. Ez a' Téntaágy esztendőkről esztendők-
re eltart, ha az ember a' kitöltött Ténta helyébe 
gyakrann fejér Bort tőit belé. 

Vagy: Végy 12 lat Török Gallest, 8 vagy 
p lat Gálitzkövet, 4 vagy 5 lat Gummit-, és eggy 
jó asztali kalán lágy sót* Tölts reá jóféle boretze-
tset, a' mennyi ezen Keveréket bővenn ellepje; 
tedd két vagy három napig meleg helyre , az alatt 
gyakrann feikeyervénn vagy feirázvánn. Ekkor tölts 
reá valami két ittzényi Eső - vagy Hóvizet, tartsd 
meleg helyenn, gyakrann keverd fe l , 's kevés 
idő alatt készenn leszsz a' jó ténta, meljet mi-
helyi fogyni kezd, meleg Esővízzel szaporíthatsz. 

Ha a 'Ténta, vagy Téntaágy penészedni vagy 
poldosodm kezd: jóféle boretzetet kell reá tölteni 
melegeim. 

A" Tőlgyfamakk kávét mostanábann igen kez-
dették dítsérni, mint egésséges italt, és mint vagy 
éhalom vagy gyógyító orvosságot, sokféle nya-
vaják ellen, nevezetesenn a' belső részek és ikrás 
húsok dugúlási, gyomor és belek elgyengülése, 
megöröködött hasmenés, napos hideglelések, és 
köszvényes fájdalmak ellen. 



Igaz, hogy a makk a' pergelés által, öszve-
húzó nagy erejéből sokat elveszt, de a mellett, 
valami kozmás tsípős olajat is izzad k i , melj he-
vítő lévénn, nem lehet hogy sok esetekbenn kárt 
ne tégyen; és valósággal gyakrarin hasnehézséget, 
és szondásokat lehet tapasztalni u-tánna: de a' 
meljnek,' nem lehetetlen, hogy tsak a' roszszúl 
való pergelés az oka. 

Magából a Kávéból is izzad ki a pergelés 
által iljen olaj, de ha tsak kevéssé pergelődik'meg 
a' Kávé; ez az olaj kevéssé és kellem etesenn tsí-
pős, és bal'sam illatú; ha pedig erősenn megper-
gelődik, minden jóságát és ízét elveszti, sőt ár-
talmas. 

5 7 5 . D I Ó F A. (JUGLANS) 

A' pompás Diófának kemény és szép erek-
kel tarkázott fája, és vastagabb gyökere, igen 
kedves sokféle Asztalos, és Esztergályos münkákra. 

Tsontárjának zöld héjjával gyapját festenek 
feketére, néha ajtókat, almáriumokat, nyoszojá-
kat is 's a' t. Diószínre. 

Ugyan ebből ha 2 latot eggy meszely vízbenn, 
3 — 4 óráig áztatnak, és azutánn eggy fertályig 
főzik: ezzel mosogatni a' bőíönn való mindenfé-
le fakadékokat, és terjedő viszketegeket, igen 
hasznos. 

Magvaiból 'sírós olajat lehet ütni, a' meljnek 
a' több olajok tulajdonságinn kivűl , giliszta űző 
ereje is van. — 

Magva választékját vérhas ellen dítsérik. —• 
Az éretlen Dió gyenge korábann, tzúkotral, 

vagy mézzel bétsinálva , újjító , szélhajtó , gyo-
mor erősítő; az abból- tsinált Liktárium pedig, 
a' fájdalmas toroknak nagy orvossága. 

Leve-



Leveleinek szagát némeljek szeretik, de so-
kaknak a z , főszédűiést okoz; a' körülötte lévő 
plántáknak pedig ártalmas. , 

Ezeknek theája havitisztúlást indít, és gilisz-f 
tákat hajt. Főtt vizével ha a' Lovak hátát moso-
gat ják , a' bögöjt tőlök elűzi. — Szokták vele szü-
retkor a' hordókat is íórrózni. 

576. BIKKFA. ( FAGUS) 

K fiatal;Bikkfa, tengelynek, küllőknek alkal-
matos; vénebb korábann épületre nem j ó , mert 
megvetemedik, és könnyeim törik. A' Kovátsok 
a' Bikkfa szenet leginkább betsűlik. 

A ' vén Bikkfának megrevesedett belső részét 
kivagdalják, és azzal , mint alkalmatos és jó sza-
gú taplóval , közön'ségesenn élnék. Ennél sokkal 
betsesebbek azok a' laptánnyi, sőt ember főnnyi 
kitsutsorodások, meljeket a' Bikkfák óldalánn ot-
tann ottann lehet találni. Ezeknek belső része pu-
ha mint .a ' Spongyia , és a' légkéllemetesebb tap-
ló. A' Bikkfáról leszáradt ágak tövének belső ré-
sze i s , néha iljen taplóvá válik. 

A' Bikkmakk édeses í zű , de fojtós és főszé-
dítő. Némeljek rá szokvánn, édesdenn eszik , sül-
ve , főve , sőt nyerseim is. 

Azt olvassuk, hogy a' kik felettébb bővenn 
éltek ve le , nyavajatörést kaptak, sőt meg is ká-
búltak tőle. Ezzel atyafias a' 

577. GESZTENYEFA. (CASTANEA) 
Ennek a' makkja sokkal szelídebb , jobb ízű , 

és kedves tsemege. Kárnak tart juk, és panaszol-
kodunk, hogy kevés ideig lehet eltartani. Hát ha 
folytábann sok ideig lehetne vele élni; nem ten-
ne é kárt P J o b b a n n t u d j a a ' b ő l t s G o n d -
v i s e l é s , m i n é k ü n k h a s z n o s ! 



578. N Y Í R F A. ( BETŰ LA ) 

Ez igén 'szívós f a , fiatal korábann abronts-
íiak igen alkalmatos; tüze sebess, de hamar ellob-
b a n ; szenét a' Khémikusok Szeretik. Külső héjjá 
vagy kérge igen tartós, és kunyhókat fedni vele jói 

Valamelj öszvehúzó matéria, és sok gyanta 
is van benne, meljet abból ki is szoktak főzni $ 
ugyán ebből készítenek sárga festéket is. 

Levélfakadás előtt megfúrvánn a' fá ját , bő-
venn tsepeg belőle az úgy nevezett Nyírvíz, 
melj jó vizellet haj tó , és a' vértsípőssége $ és a' 
bőrnek omladozási ellen hasznos orvosság. 

58>. M O G Y O R Ó F A ; ( CORVLUS) 
A' Mogyoró fájának kifőzés által vett ölajá-

í ó l , némeljek azt hiszik, hogy nyavajatörés elleti 
igen hatalmas Orvosság. Dítsérik é' végre , a' rié=-
ha rajta találtatható fagyöngyöt isi — Makkjának 
kinyomott olaját, fogfájást enyhítőnek tartják. 

Tudva v a n , hógy legközönségesebbenn á 
hordó kötöző abrontsokat mogyorófából készí* 
tik. — Szene Puskapor készítésre alkalmatos. 

A' régiek azt hitték, hogy a Mogyoró vesz* 
szővel, a' hegyek gyomrábarin lappangó ezüst 
értznek erét ki lehet találni, mert az , az oljan he" 
lyenn lehajlik, és az iljen vészszőt varásló vagy 
ózereritseveszsz&nek (v irga divinatoría) nevezték. 

K O N T Y V I R Á G i (ARÜM) 

K motskos Kontyvirág gyökere, nyerseiiri 
felettébb tsípős, úgy hogy hólyagot lehet vele hú* 
zatni; megSzáraztva pedig sokat elveszt tsípőssé* 
géből , és ekkor á' gyomörbann rriégiszaplott nyal-
kának felszaggatására, kitisztítására^ és mind 
azoknak a' nyavajáknak, meljek oniian szármáz-1 

ftak, meggyógyítására igen hatalmas orvossága 
íl ásott-



Hasonlóképpenn a' mejjbenn, és lélekző gé-
gébertn megnyúlósodott, és tsípősödött nyalkát 
is kitisztítja. . 

Lehet a' porából bevenni tsak valami négy 
•gránt, valamelj közép sóval elegyítve; nem sok-
kal többet , mert nagyonn erős. 

^84. FENYŐFA. (PINUS) 
A' Fenyőfákból magától is izzad k i , bőveb-

henn .pedig ha a' kérgek megkartzolódik, hasító-
•dik, valamelj méz sűrűségű olajos gyanta , meljet 
T e r p e n t i n á n a k neveznek, a' Köznép pedig 
rendszerént Lágyszuroknak hívja. Ez négyféle, t. i. 

x. Közönséges Terpentin, melj az erdei Fe-
nyőből izzad, méz sűrűségű, barnás fejér színű j 
•hevítő, ingerlő, oszlató, vizellethajtó erejű. — 
•Bévenni telyességgel nem kell , hanemha igen ke-
veset mézbe, vagy tojás székibe keverve; külöm-
benn igen ioszsz következései lehetnek. Kristély-
be lehet tenni 1 0 — 1 5 gránnyit, mikor erős in-
gerlésre van szükség. — Külsőképpenn a' dagana-
tokat oszlatja, érleli, hevít i ; sokféle keneteket, 
-és flastromokat készítenek vele. 

2. Straszburgi Terpentin, izzad a' Lútz Fe-
n y ő b ő l , színe barnás sárga, általláttzó, hígabb 
a közönségesnél, egyéberánt azzal eggyéz. 

3. Venétziai Terpentin, izzad a' veres és 
Tzirbel Fenyőből , vi lágos, fejér, nagy szagú, 
cgyéberánt a' közönségessel eggyez. 

4. Tziprusi Terpentin, ez nem Fenyőfából , 
hanem a' Terpentin Pisztátzból izzad; a' többek-
nél sokkal sűrűbb, és jobb szagú; ereje azokéval 
eggyez. 

Mind ezeket a' Terpentinákat is Magyarúl 
tsak lágy szuroknak nevezik , és fenyő kéregből 
készült apró Kazupokba szedvénn, sok helyekenn 

X árúi-



árulják. — A' lágy szurkot, vagy kazupos szurkot 
i s , ahoz készült vászon kementzék fenekénn vas 
serpenyőbenn elgyújtják, és égetik. Ennek felme-
nő kövér füstjéből, a vászon kementze oldalaira 
ragad a' legjobb féle ágy nevezett Bétsikorom , 
meljből fekete festékeket készítenek, és különö-
senn a' Könyvnyomtatáshoz való festék készítésé-
re , ez legalkalmatosabb. — Szokták azt a' Látz 
és más Fenyőfák forgátsainak, kivált gyökereinek 
elégetésével i s , a' mondott módonn készíteni: de 
az a' nevezett igázi Bétsiköromnál sokkal alábbvaló. 

A' baísam Fenyőfából kiizzad, és a' kér-
génn apró hójagótskákbann ül , sőt a' tobozaiból 
is tsepeg, a1 Terpentináknál sokkal h ígabb, és 
folyó olajos gyanta, meljet azért Bal'samnak ne-
veznek , és éz a' Giliádbeli vagy Török Bal'sam-
nál nem alább valót 

Ha a' Terpentint vízzel felelegyítik, és íom^ 
bikonn lefőzik: elválik tőle az olajos része, és 
letsepeg, meljet T e r p e n t i n O l a j n a k hívnak* 

í g y készítik a' bértzi, és henye Fenyőnek 
tobozzaiból-, leveleiből-, és fájából, ezeket lombi-
konn vízzel lefőz'Ve , a' Magyar Baísamöt, Vagy 
Krurnpútz olajat i s , melj éppenn tsak Terpen-
tin olaj. . 

Belsőképpenn a' Terpentin olajjal élni veszé-
delmes: de külsőképpenn áz eleven sebekbe, és 
szúrásokba melegenn tölteni, vagy tépésenn rá-
jok tenni igén hasznos, kivált ha verő É r , vagy 
In is sérült m e g ; mert a' vért elállítja, és hamar 
gyógyít . -— 

Ugyan ezt szokta tselekedni a' Köznép & lágy-
szurokkal, kivált mikor a' testet valami szálka, 
vagy tövis 's a' t. megszúrta, és az a' sebbe be-
letört. 

Fe-



Felénnyi szappannal, vagy kámforral felele-
gyí tvénn, igen jó vele kenegetni a' hideg daga-
natokat, és hideg sanyarította tagokat: de a' hol 
gyúladás, vagy tüzesség van; ott a' Terpentin 
olaj , méreg. 

Ha vele tsak külsőképpenn kenegetik is a' 
testet, a' vizelletet megindítja, és annak viola 
szagot ád. 

A' makats hasogató fájdalmakhann, far'sábá-
bann (Rheumatismus) szoktak némeljek belső-
képpenn is béadni io—-18 tseppet-

A' mi a' Terpentin olajnak lefőzése utánn a' 
lombikbann marad: az a' tulajdonképpenit v a l ó , 
vagy h e g e d ű G y a n t a. ( Colophonium, Tt* 
rebinthina coctaj 

Ha a' Terpentin sokáig ál l , megsűrűdik, és 
megkeményedik, mint a' k ő ; és akkor azt neve-
zik f e j é r s z u r o k n a k , melyet a' Kereskedők 
darabokbann árulnak. 

A' Fenyőfák gyökereit megszedik, megszá-
raztják, darabokra vagdalják, és így szárazonn, 
ahoz készült edénybe rakvánn, tüzet raknak alá 
és hevítik, úgy mérsékeívénn, hogy lángot ne 
kapjon. Ez által kiizzad belőle, és letsepeg a* 
f e k e t e s z u r o k . 

Ha a' Fenyőfának gyenge jövéseit megfőzik 
minteggy negyven annyit nyomó vízbenn, annyi-
r a , hogy közel félig elfőjjön a' leve: ez igen de-
rék vizellet hajtó, és tisztító. Savóval elegyítve 
jó ital á Vénusi nyavajákbann vesződőknek két-
tzer napjábann; hasonlóképpenn a' kóborló kösz-
vénybenn szenvedőknek. Külsőképpenn mosogat-
vánn v e l e , a' koszt, és a' bőrnek egyéb omlado-
zásait meggyógyítja. 

X a ^87* 



5g7. H í M B O J. (RICINUS) 

A' repedő Hímboj magva béliből kinyomott 
olajnak, lágyító, síkosító, és ennél fogva hasih-
dító, kólikát enyhítő ereje v a n , mint szinte a' 
mondola olajnak, és más magvakból nyomott 
olajaknak, Élnek vele a' Pántlika giliszta ellen is. 

Ez tisztább olaj, mint más magvakból nyo-
mott olajak, és két lat belőle jó haslágyító, tisz-
tító , hasznos azoknak, a' kik a hashajtó szerek 
ingerlését nem szenvedhetik. Kár hogy minden 
tisztasága mellett is hamar megavasodik. 

588. M A G R U G Ó . ( MOMORUICA) 

A' tsútsos Magrugó gyümőltsébéhn, fájdá-
lomenyhítő, és sebgyógyító erő van. 

Olajba bétsinálvánn, az inas húsok megserű-
lésébennn, fájdalmas aranyérbeiin, a ' viszkető 
és fájó vaktetű alkalmatlanságaiba™ •, a' tsetsbim-
bó repedéseibenn, az anyaméh kisébesedésébenn , 
és nehéz szűlésbenn, igen hasznos kenegető. 

Az ugorkás Magrugónak megsűrített leve \ 
igen kémény hastisztító, és tsak kevés is belőle 
kínos rágást okoz, erősenn purgál, és eggyszers-
mind hányat , és így úgy kell nézni mint mérget. 

5s9. TÖK. ( CUC URBITÁ) 

A' borszívó lopó Tök , és ennek fajtája a' to~ 
jástartó T ö k , házi szükségre való , az úri és 
disznó Tök sertés hizlalásra; de a' disznó Tököt 
éretlen kórábann, kovászszal bésavanyítva, az 
úrit pedig mikor jól megért, vagy sülve-, vagy 
f ő v e , az emberek is édesdenn eszik. 

A' Görögdinnye Tök esméretes, és kedves 
hívesítő nyári gyiimőlts. 

A" Tök és Görögdinnye magvakból , igen jó 
hívesítő m^gtejet lehet készíteni, "melj a' mondo-
latéjnél nem alábbvaló. 



590. U G O R K A . ( CUCUMIS) 

A' Sárgadinnye Ugorka, esméretes kedves 
nyári gyümőlts , sok fajtái váltak a' mivelés által; 
mennél jobb illatúk és fűszerszámosabb ízük, an-
nál kedvesebbek. Könnyenn hasmenést okoznak, 
de az igen ritkánn árt. 

A1 savanyító Ugorkát, mint jó hívesítőt, 
éretlen korábann szokták enni, még pedig némel-
jek minden készítés nélkül, szeletekre vagdalva, 
vagy sóval , vagy a' nélkül eszik: közönségesenn 
pedig nyáronn, kovászszal bésavanyítják, télire 
pedig etzetbe rakják. 

Y a g y n a k , a' kik szeretik a' poshasztott Ugor-
kát i s , meljnek készítése tsak abból áll , hogy sós 
vizet töltenek reá , melegenn tartják, éS minek-
előtte^ egészenn megrothadna, megeszik. 

Éretlen korábann kinyomott levének italát, 
hasznosnak tartják, mint jo hívesítőt, az érverés 
mérséklésére, kivált a' szárazbetegségekbenn. 

A ' nyers, és kivált a' feléréshez közelítő Ugor-
kát, igen dítséri a' köznép, tapasztalásból, a' po-
kolvarnak, körömméregnek, és más mérges pat-
tanásoknak elölésére. 

59 1. G Ő N Y E. ( BRYONIA) 

A' büdös G ő n y é t , a' köznép, melj ezzel or-
vosol és ö l , répás gyökerénél f o g v a , földi Tök-
nek nevezi; 

Ennek gyökere undorító ízű, gyötrő rágással 
p u r g á l , kiilsőképpenn pedig hatalmas oszlató. 

Ha szeletekre vagdalvánn, a' vízibetegség-
benn lévőnek lábszárára teszik, a' nemesebb ré-
szekről a' vizet oda húzza. 

Ha a1 gugát , és a' tsuklók fájdalom és veres-
ség nélkül való daganatját vele borogatják, meg-
gyógyítja. 

X 5 Ki-



Kinyomott leve a' mirigyes daganatokra jó. 
Belsőképpenn, két lat gyökerének eggy ittze 

borral öntött theáját, legtűrhetőbb fél vagy eggy 
asztali kalánnal, napjábann háromszor négyszer 
béadni, az őrülteknek, nyavajatörősöknek, vízi-
betegségbenn lévőknek. D e így is nyaktörő pró-
b a , mert gyakrann iszonyú hányást, hastekerést, 
és ellankasztó hasmenést okoz. 

Külsőképpenn, mint hatalmas oszlató, sok 
esetekbenn használ: de sokkal jobb soha se adni 
b é , mert a' rágással purgáló szerek között ennél 
félelmesebb alig vari. 

Azombann, ha megszáraztják, vagy még in-
kább , ha hamu alatt megsütik, sokat elveszt mér-
gességéből. 

A' kétlaki G ő n y e , mind erejére, mind hasz-
nára, mind veszedelmes voltára nézve, a' büdös-
sel eggyé z. 

K É T L A K I A K . 

593. F Ű Z . ( S A L I X ) 

A' ,Fűz igen betses és nagy hasznú fa a' Gaz-
daságra nézve. Ennek számos fajai többnyire a' 
vizes helyeket szeretik, de vágynák oljanok is , 
meljek a' száraz főldbenn is vígann nőnek, és tsak-
Iiem minden munka és gondviselés nélkül, bővsé-
gesenn adnak tűzi fát a' Gazdának; mert a' tson-
kázást elszenvedik, és minden három esztendő-
benn meg lehet minden galyjaiktól fosztani. 

Ha a' töltések, gyepűk, és árkok mellé plán-
tálódnak; azoknak nem tsak ékességül, hanem 
tartalékáí is szolgálnak. 

Fája igen szívós, és nem hasad; kivált mikor 
megszárad, alig lehet vágni és hasítani. Kiváj-

vánn 



yánn készítenek belőle tekenőket, melj munkára 
semmi sints hasonló a' Fűz fához. 

Eggynéhány veszszős Tserje fajaiból készíte-
nek gú'sokat, kortzveszszőket, kasokat, kosara-
kat. Szép és tartós kosarak kötésére, fonására, 
legalkalmatosabbak a' banatos Fűznek letsüggő 
Szálas galyjai. 

A ' Fűznek minden fajainak, és kivált 2 — 3 
esztendős galyjainak kérgébenn, öszvehúzó kese-
rűség v a n ; és azokkal, a' külső Országi drága 
Khina helyett , sok tanúit Orvosok nagy haszon-
nal éltek, a' hideglelések gyógyítására, és mind 
azokra a' nyavajákra nézve , ' meljekbenn a' ke-
mény részeket erősíteni szükséges. 

Hogy tökélletesenn a' Khina helyébe lehetne 
tenni , azt nem gondolhatjuk, mert t u d n i v a l ó , 
hogy minden külömböző alkotásbann és külöm-
böző ég alatt, az alkotó, részek elegyedése is kü-
l ö m b ö z ő : de tsak abbann is már nagy a' nyere-
ség , ha a' senyvédés akadályoztatására, öszvehú-
zásra, erősítésre n é z v e , a Khínához közelítő Ha-
zai Plántát találunk, lljenek pedig számosaim vágy-
nák , és ezek közzűl való eggy t ekintet benn a' 
Fűz f a ; bár ebbenn nagyobb is az öszvehúzó 
e r ő , mint a Khínábann. 

.Reményleni lehet p e d i g , hogy a' Tanúit Or-
vosok szorgalmatos próbatételei által 1 ha a Khíná-
nak tökélletes mássát fel nem találjuk is Hazánk-
bann: de kettőt hármat öszvevéve, oljan elegyí-
tésre akadhatunk, a meljel bírvánn, a Khina 
nélkül ellehetünk. 

A z eddig szerentsésenn próba alá vett Fűz fa 
fajai ezek: három hímes , bab ír, sár, tsőrege, 
ketshe, fejér Fűz fa . 



595 F A G Y Ö N G Y. ( V1SCUM) 

Ennek az élődi plántának, a' régiek, görts-
oszlató és njavajatörést gyógyító erőt tulajdoní-
tottak , sőt ma is vágynák tanúit Orvosok, a* kik 
róla ezt erősítik; ámbár külső tapasztalás szerént, 
a1 nehéz szagnál, és enyves nyálkásságnál egyebet 
nem lehet benne észre venni. 

Tél kezdete tájánn megszedik, kementze mel-
lett megszáraztják, és kóróját leveleit porrá tör-
vénn, ebből minden három órábann éjjel nappal 
fél nehézéket bévétetnek a' beteggel, és a' mellett 
szüntelen ezen öszveaprított plántának főtt vizét 
Itatják vele. 

Ezt pedig nem gyermekekkel tselekeszik, a' 
kikbenn a' nyavajatörés leginkább a' gilisztáktól 
származik, és a' meljről könnyű tenni (lásd Nro. 
1 5 . ) : hanem felnevelkedett ifjakkal, és meglett 
emberekkel, a' kikbenn a' nyavajatörés okát ne-
héz kitanulni. 

Főtt vize, a' benne lévő nyálkásságnál fogva 
hívesít, a' tsípős matériát enyhíti, bényeli, és a' 
makats hasmenést elállítja. 

Némeljek a' Tőlgyfánn, mások a' vad Kört-
vély fánn, mások ismét a' Mogyoró és Hársfánn 
termőt tartják hatalmasabbnak. 

E z , vagy onnan eshetik, hogy a' Fagyöngy 
annak a' fának tulajdonságiból vészen valamit ma-
gába, a' meljenn élődik; vagy onnan, hogy nem 
külömböztették meg a' Fagyöngyöt a' Fakíntól, 
és eggyiket a' másikkal feltserélték. 

A' bogyóiról, meljekből a' madárfogó lépet 
készítik, azt tartják, hogy a' köszvényes tagra 
"borogatva, a' fájdalmakat enyhítik. 



596, H I P Ó F A , ( HIPPOPHAE ) 

B o g y ó i b ó l zöld és sárga festéket készítenek, 
és ugyan ezekbői készült szirupot a' vízibetegség-
benn hasznosnak tartják, 

598. P I S Z T Á T Z ( Pl STAC JA ) 

Lásd Fenyőfa. 

599. P Á R É S. ( SP1NAC/A) 

Kedves tavaszi eledel; de tápláló erő kevés 
y a n benne. A ' g y e n g e gyomráaknak könnyenn kó-
likát és hasmenést okoz. 

600. KENDER. ( CANNABIS) 

E z , a' ruházatra és gazdaságra nézve n a g y 
hasznú plánta , orvosi erejére nézve még nints úgy 
megvi ' sgá lva , a' mint érdemlené. 

Nehéz szaga és főszédítő ereje miat t , az ál-
latok kerülik. A ' melj v ízbenn Kendert áztatnak, 
onnan a' halak t á v o z n a k , a' marha a' vizet n e m 
iszsza, v a g y ha kéntel.enségből iszsza, megárt 
néki. 

A ' Kender magvából készült m a g t é j , a' v i -
zellet útjának tsípősségét, a' vese és hólyagkő mi-
att való fájdalmakat enyhí t i , és kivált a' m a g -
folyást g y ó g y í t j a . Hasonló haszna van a' m a g v á -
ból ütött olajnak is. 

A ' tapogató , kuru'soló orvosok, a' Kender 
bugát igen nagyra betsűlik; e b b ő l , és a fö ldi 
Bodza g y ö k e r é b ő l , köles ondót is tévénn k ö z z é , 
förödőt f ő z n e k , és ezen f ö r ö d ő v e l , a' bizonyos 
tapasztalások szerént, oljan fitzamodásból, rándu-
lásból 's egyébből származott marjálásokat , sánta-
ságokat , sugorodásokat, tsuklókbann való daga-
natokat gyógyí tot tak m e g , meljek semmi más 
orvoslásnak n e m engedtek. 

X « ok 



Ök a' dühös eb marása ellen is , a' Kőris-
bogarat Kender bugával szokták öszvetörni. 

601. K O M L Ó. (HUMULUS) 

A' Komlónak főképpenn tsak az Anyavirág 
tobzos barkáját fordítják haszonra, még pedig 
azt, a' melj meddő; a' honnan a' Komló termesz-
tő hel jekenn, a1 Hím Komlót szorgalmatosann ki-
irtják, hogy a' nőstény, magot ne teremhessen. 

E z a' Komlóvirág keserű ízű, bűzös, és szé-
dítő erejű; különps tulajdonsága pedig az , hogy 
a' megforrásra, vagy megkelésre segít, és azért 
nem tsak a1 Serfőzésre, hanem a' keiyérhez való 
kovász készítésre is hasznát veszik; egyszersmind 
pedig a' Sernek második megforrását, vagy etze-
tesedését, (a ' mint hiszik) akadályoztatja, tar-
tóztatja. 

Tavaszszal, a' Komló gyenge jöyéseit Spárga 
módra eszik, és ez jó vizellethajtó, és a' tsípős 
vert tisztítja. 

üszvetört leveleivel, a' fitzamodott tagot bo-
rogatni hasznos. 

604. F A K r N. ( LORANTHUS) 

Lásd Fagyöngy. 

605. N T Á E F A. ( POPUL US ̂  

A' fekete és fejér Nyárfának tavaszi bimbói 
tele vágynák valami bal'samos jó illatú nedves-
séggel, meijet a' méhek, mindjárt kikeletkor, szor-
galmatosann felkeresnek. 

Ezekből más fájdalomenyhítő szereknek hoz-
zátételével, készítik a Patikákbann az úgy neve-
zett Pópiumot ( Ungventum populeu/n ) , melj jó 
tsendesítő, fájdalomenyhítő, és egyszersmind erő-
sítő; a' köznép is esmeri, és a' Patikákból veszi. 

607. 



607. B A B í R. ( L A U R Z J S ) 

A' nemes Babírt némelj kertekbenn termesz-
t ik , de a' nép gyümőltseit és leveleit esméri, és 
a' Kereskedőktől, eledelek fűszerszámozására vészi. 

A z égettbor, meljbenn bogyóit áztatják, jó 
gyomorerősítő házi szer, és a' vízibetegség ellen 
oltalom; leveleivel leginkább tsak fűszerszámo-
zásra élnek. 

Olajja a' rüh ellen jó orvosság, és fő részét 
teszi az ugyan az ellen való nevezetes írnek. 

A ' napkeleti Indiákonn terem a' Babir fának 
eggy bizonyos f a j a , a' Kámfor Babir (Laurus 
Camphora ) , meljnek fá jából , ágaiból és gyöke-
reiből , Lombikonn való főzés által készítik a* 
K á m f o r t , melj még akkor szemetes, hanem az-
utánii itt Europábann tisztítják azt ki. 

A ' K á m f o r Babirt , sem a' mi Hazánkbann, 
sem az egész Europábann termeszteni nem lehet: 
mindazáltal itt előhozódik, nem tsak azért, hogy 
a' Köznép a' Kámfort mint házi orvosságot ked-
veili , és azt nem annyira a'' Patikákból, mint a* 
Boltokból v e s z i ; hanem főképpenn azért, mivel 
nékünk is vágynák sok plántáink, iljenek neveze-
tesenn, a' Kétfőbbhímes Seregbeli Gyűrűs virá-
gúk , meljekbenn Kámfor matéria v a n , és való-
ságos Kámfort lehet belőlök főzni. D e ezzel nem 
szoktak bajoskodni, mert sok munka utánn is ke-
vés kerül k i : az Indiaihoz pedig könnyenn lehet 
jutni; nem is nagyonn drága. 

A ' Kámfor eggy különös szagú és természetű 
repülő olaj, melj megstírűdvénn, öszveállott ke-
mény test formát veszen magára: de ha szabad, 
kivált száraz levegőégenn, vagy záratlan edény-
benn á l l ; apránként ismét elrepül, és semmi sem 
marad belőle. Ha meggyújt ják, tiszta lángal , és 
kövér füstéi é g , és semmi salakot nem hágy ma-
ga utánn. 



A' Kámfornak orvosi ereje Serkentő, Által-
ható , Gőzöltető , Görtsoszlató , de nagy mérték-
benn véve elbódító. A' bővvérüeknek , és a' szo-. 
rúlásbann lévőknek, a' bévétele veszedelmes. 

A' tanúit Orvosok igen nagy haszonnal for-
dítják azt, mind az éles, mind a' sinlödő nyava-
jáknak gyógyítására, meljekbenn a' betegnek ere--
je elesik, és elalél. Nevezetesenn: 

1. Mint Serkentő, és az Erzőinak megzava-
rodott Alkotmányát tsendesítö szert,, nagy ha-s 
szonnal adják, a' nyavajatöré&benn, elmeháboro-
dásbann , dúhösködésbenn, szerelemből vagy más 
okból is származott őrűlésbenn., és a' forróhideg-
beli félrebeszéllésbenn is. 

9, A'" Hagymázos, vagy, rothasztó nyava-
jákbann , C Typhus.) mikor az erő le van ver* 
v e , a' szomjúság kiállhatatlan, és a' beteg tagjai 
már rángatódzni kezdenek. Ezekbenn a' nyavaják-
bann, a' Kámfor nem a' senyvedésnek áll ellent, 
mert az az ereje nints, hanem az érzőinakonn 
segít. 

3. Mikor a* betegség matériája a bőrről 
viszszaverődik a testbe: a' Kámfor azt ismét ki-
hajtja, p. 0. Himlő, skarlát, rüh, petéts 's a' t. 

4. A meghűlésből származott nyavajákbann , 
kóborló, hasogató fájdalmakbann. (Rheumatismus) 

5. A ' Görtsből származott, vagy azzal ösz-
veköttetett nyavaják ellen, Szünádra Görtsbenn, 
Tsuklásbann 's a' t. 

ó. A" vizellet útjának bajaibunn. Magfolyás-
bann, és a' heves szerelem rendeletlen, és az el-
mét is megzavaró gerjedezéseinek tsendesítésére; 
a' honnan a' Kámfor Szüzesség oltalmának is tar-
tátik. — A' Farkas hájog ellen is ( Amaurosis ) 
hasznos. 

Szokták 



Szokták beadni, vagy poriil 1 — 6 gránt tzú-
korporral jól öszvekeverve vagy tojásszékivel fel-
habarva; vagy Pilulákba tsinálva. Mikor? meljik 
betegnek? és mennyit kell belőle adni? azt az 
Orvos bőltsessége ítélje meg. 

A' KámfoYral, mint házi orvossággal, leginkább 
tsak külsőképpenn élnek, mert az igen hatalmas 
oszlató. Elolvasztanak t. i. eggy nehézék Kám-
fort eggy ittze vagy égettborbann, vagy olájbann, 
v a g y étzetbenn, mert ezekbenn tökélletesenn el-
olvad, vízbenn pedig tellyességgel nem. 

A' Kámforos etzetet Pestis ellen valónak tart-
ják , és a' nyavaják elragadása ellen szagolgatják, 
sot eggy eggy k dananként be is veszik. 

A' Kámforos égettborral, a' mozgató inak-
nak görtsnemű húzódásait kenegetvénn, enyhí-
tik ; mindenféle daganatokat oszlatnak, kivévénn 
azokat, a' meljek már nagyonn megtüzesedtek. 

De ezen esetbenn jól meggondolva keli elő-
venni,. mert a' Kámfor ugyan a' betegség maté-
riáját-, arról a' tagról a' meljre tevődik, e lver i , 
de megesik, hogy még veszedelmesebb helyré 
ú z i , p. o. a' köszvényt a' lábról, a' mejjre. 

A' Kámforos olajat-, különösenn élesztő, és 
víditó szernek tartják. 

Példa vagyon reá, hogy a' negyednapos ma-
kats hideglelés, sok ideig semmi orvoslásnak nem 
engedett. Ekkor a tanúit Orvos a' Kámfort vette 
e l ő , és jól megkámforozott flanellel, a' betegnek 
•mejjét;, oldalait, hátagérintzét szorgalmatosaim 
dör'söltette, éppénh akkor, mikor arra a' hideg 
rá jött; e" mellett pedig adott néki gőzölgést se-
gítő theákat;; melj utánn a' beteg erósehn meg-
ízzadrt, és a' hideglelés többé elő nem jött. 

A' fodor, borsos, és Tsombor Mentábanil 
b'ivenn lévénn Kámfor matéria; azokkal is há>-
szonnai lehet élni, mikor Kámforra volna szükség-



6og. S Z É L F Ű. ( MERCURIAL1S) 

A z eggy nyári S^élfűnek, nyers korábann, vi-
zes, salétromos, nyálkás nedvessége v a n , és se 
szaga , se ízé nints* 

Kinyomott leVé , hús lével elegyítve, hívesít , 
lágyí t , aj hasat megnyitja. 

Kívülről a' daganatoknak enyhítésére, lágyí-
tására jói 

611. B O R Ó K A . (JÜNIPERUS) 

A' néhézsíagú Boróka levelei igen hevítők, 
és ingerlők, ízek késerű, tsípős,/rágó. 

Bora i, vagy főtt vize a' vizelletét annyira 
ű z i , hogy az vérrel is megyen. Ha valaki a' havi-
tisztúlás idejénn vészi b é : rendkívül sok vért hajt 
el tő le , és átaljábann veszedelmes veié élni, ki-
vált az Aszszonyoknakb 

Kívülről hinteni bé porával a' kitsutsórodott 
és revésedő tsontokat-, hasznos. 

A' Gyalogfenyő Boróka fája ^ levélei, gyen-
ge jövései, hevítők, vértisztítók, vizellethajtók. 
Főtt vize a' Vénusi nyavajákbann, rühbénn, skor-
bátbann hasznos.—-Bogyói édéses keserűk, fűszer-
számos ízűk), Szagúk* és hatalmas ingerlők. M i n t v i -
zellethajtó orvossággal, jó velek élni mindenféle 
vízibetegségekbenn ^ a' skárlát hideg utánn követ-
kezett vízdaganatokbann, és a' • vizellet útjának 
nyavajáibann, meljék azoknak éiiyves nyálkával 
való bélepettetésekből származnak. 

Légjobb bévétele a z , ha boros vízzel önte-
nek théát belőle-. Gyómor erősítés végett fél ne-
hézék egész bogyókat kell elnyelni. 

Végre szoktak vele élni , mint füstölővel, a' 
levegőég tisztítására, és a dör'sölő flanellnek meg-
füstölésére, mert a' dör'sölés hasznát, ingerlő 
erejével nagyonn neveli. 



612. T I S Z A F A . ( TAXUS) 

A' Tiszafa leveleinek ereje, hasonló a' ne-
hézszagú Borókáéhoz, és ártalmas. 

B o g j ó i , a' mint állítják, a' hívesebb Tarto-
mányokbann kévéssé mérgesek, sőt meg is ehe-
tők; a' meleg Örszágokbann pedig halálos mér-
gek. Orvosi haszonra nem fordítják. 

Ez a' f a , az Asztalos és Esztergályos mun-
kákra igenbetses, mert sem keménységére, sem 
(ha, megfestődik) színére nézve, nem alábbvaló 
az Ebénnél. 

614. P É R Á. (kUSCUS) 

A' szúrás Pérának gyökere, először édeses , 
azutánn kfeserű ízű; erősítő, vizelletet, és havi-
tisztúlást indító erővei bír. 

A' nyelves Pérának levelei, öszvehúzók, szo-
rítók; a' nyelvtsapnak leesésébenn^ méhnek,-és 
bélnek lejárásábann hasznosok. 

L O P V A N Ő S Z Ő K . 

615. Z S U R L Ó . (EQÜÍSETUM) 

Mindéit fajai öszvehúzó erővel bírnak. Theá-
ját a' vérvizeilés, és magfolyás ellen, és torok 
gargarizálásra dítsérik. Nyerskorábann a' barmok-
nak ártalmas. 4 

Némelj fajai az értz edények tisztítására, és 
más egyéb dör'söléssel való tisztogatásokra, igen 
alkalmatosók. 

616. K O R p A F ű. (Lrcoponjur.) 
A' kaptsos Korpafű főtt v i z e , vizellethajtó. 

M agva p o r , vagy liszt forma, száraztó; ha a" 
gyertya lángjára fújják, lángot v é t , és azért plán-
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tai Kénkőnek is nevezik. A' kis gyermek tfcomb* 
ja kipállását vele hinteni jó. 

Némeljek görtsoszlató, köszvény, és vesefáj^ 
dalom enyhítő, sőt szárazbetegség ellen való erőt 
is tulajdonítanak néki. 

617. KÍGYÓNYELV FŰ. ( OPHIOGLOSSUM) 
Olajba áztatva sebgyógyításra dítsérik, mert 

száraztó ereje vaht 

618. O Z M U N D . ( OSMÚNDA) 

A' fíóldruta Ozmúnd Főtt v izét . a' gyerme-
kek tökössége ellen dítsérik; használ a'giliszták^ 
sőt a Hipokondria ellen is. 

621. B O R D A L A P. ( ASPLENÍÜM& 

A' Szarvasnyelvű Bordalap, száraztó, és 
erősítő erővel bír. Theáját a' vérpökés, szíinádi 
r a , és hipokondria ellen dítsérik. Ugyan ezt ez 
előtt , mint mejj tisztító, és erősítő szert betsbenn 
tartották, de a reménységnek nem felelt meg; 

& több fajait gőzölgést segítőknek tartják. 

<522. P Á F R A . N - . (POLYPODIUM) 

A z édesgyökerü Páfrán gyökere, míg meg 
nemfásodik , oljan hasznú és erejű, mint a Lik* 
ritz. 

Az erdei, és Pápr&gy Páfrán gyökere, ösz-
vehúzó, és giliszta ölő , a' pántlika féreg ellen 
legjobb orvosság. 

Megöli a gilisztát, de ki nem hajtja; azért 
utánna erősenn purgáló szert-kell béVenni. A 
gyökérnek porából kell bévenni 1 — 3 nehézéket, 
a' Pántlika féreg ellen pedig még többetskét is; 



613. F O D O R K A . ( ADIANTHUM) 

A' tiénus Fodorka theája, jó mejjtisztító, és 
erosito. 

•632. P Á P R Á D. ( POLYTRICHVM) 

Főtt vize gőzölgést segítő, izzasztó. 

6Í.9. Z U Z M Ó . ( IJCHEN) 

Az Jzlándiai Zuzmó, nyálkás, keserű kevés-
sé öszvehúzó ízú, szagatlan. A' benne bővenn lé-
vő nyálka, test tápláló és erősítő, se nem he-
vít , sem a' hasat meg nem szorítja. 

Vízbenn vagy téjbenn, vagy hús lévbenn. 
megfőzve, kivált ha keserédes, és Likritz is 
tevődik hozzá, igén jó orvosság, a' szárazbeteg-
séggel fenyegető turhás hurüt ellen; a' hoszszas 
náthábann; a' tiidőgyúladásból való megfordulás 
utánn, ha sokat és genyetséges matériát köpköd 
"SL beteg; a' verés himlő utánn való elszáradásbann. 

Még a1 tüdőröthadásbeli szárazbetegségbenn 
is hasznos, ha lassú hideglelés nints vele: de mi-
kór már a' nyavaja nagy mértékbenn van, keve-
set használ, hanem akkor is az éjtzakai bádjasz-
tó izzadást kissebbíti. Jó a' vérpökésbenn, vér-
vizellésbenn, és szamárhurütbann is. 

650. T S Ő B Í B I E T S„ ( CLADONlA) 

A' skarlát és sokformájú Tsőbibírts, úgy ké-
szítve, mint az Idándiai Zuzmó, jó orvosság a' 
szamárharut ellen, akkor is, mikor a' beteg vért 
vét ki. 

<656. G A L Ó T Z A, { AGARICUS) 

A' Galótza fajai többnyire mérgesek, kevés 
Van köztök megehető. Itt a' legjobb tanáts a z , 
hogy az ember soha semmi névvel nevezett gombát 
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meg ne kóstoljon, ha tsak azt jól nem esméri, és 
nem tudja, hogy szoktak az emberek vele élni. 
Itt a' vigyázatlanság, vagy vakmerőség, sokak-
nak életekbe került már. 

657. T I N Ó R Ú. ( BOLETUS) 

A' tapló Tinórát , taplónak szokták elkészíte-
n i , és ezzel a' Seborvosok is élnek a' vérnek el-
állítására. 

A' Tinórú nembenn öt faj van mégehető, 
t. i. a 'diófa, sárga, húsos, tankos, és szarvas 
Tinórú. 

Az illatozó T inórú, (melj Fűzfánn térem ) 
a' napos hidegleléseknek igen jó orvossága. Ugyan 
ez , a' szemnek tüzesedését és véres daganat ját 
meggyógyítja, ha megnedvesítvénn, vele a' szen-
vedő szemet borogatják. 

éé 5 . P Ö F E T E G. ( I.YCO PERDON) 

A' drága, és a' porközepű Pöfetegnek, mel-
jeket őszszel az arra megtanított kutyák és disz-
nók által szoktak a' főid alól felkerestetui, jó , de 
eggy kevéssé bakbűzre hajló illatjok van. 

Ezek igen kedves úri eledelek, külömbkiilömb-
féle módonn elkészítve: de ha bővenn élliek velek , 
hasrekedést, és szélkólikát okoznak. Azt tartják 
felölök, hogy szerelemre gerjesztő erejek van. 

A' méhszedítö Pöfeteggel élnek a' Méhészek, 
a' méhek leszédítésére, és ez jobb is a' kénkőnél. 
A ' Seborvosok pedig a' vért állítják el vele. 

BÉ-



B E R E K E S Z T É S . 

Imé ezek a' Két Hazabéli, ez ideig megesmért 
hasznú Növevényeknek, orvosi és egyéb hasznai 
summásann előadva! 

A' természeti dolgoknak, és azok köztt külö-
nösenn, a' Fáknak, Füveknek, és Virágoknak es-
méretébenn gyönyörködő, ezeket és több ezekhez 
hasonlókat természet szerént kívánja tudni: és mi-
helyt tudja; lehetetlen hogy eggyszersmind, va-
lami orvoslásbéii Esméretnek színe is ne ragadjon 
reá. 

De abból nem következik, hogy ő tehát ez 
által az esméret által szükségesképpenn kurú'soló-
vá leszsz: hanem az által megtudja okosann ítélni, 
mihez lehet folyamodni a' szorongató szükség ide-
jénn, mikor vagy magánn vagy másonn haladék 
nélkül segíteni kell; meg tudja mondani, meljik 
Plántát lehet a' másik helyett elővenni; mikor 
a z , a' meljik kívántatnék, nints; tudja, mit kell 
szorgalmatosaim kerülni mint mérget, akármint 
javasolják is azt a' tudatlanok. 

Sőt , ha ebbéli tudományát magános haszon-
ra is kívánja fordítani: okosann kitudja válogat-
ni , mitsoda plántákat, gyökereket, magvakat 
szedjen meg,, és tegyen el házi szükségre, hogy 
azokat, mikor a' szükség kívánja, orvosságul elő-
végye. És ezt kitilthatja meg tőle ? ? 

A' ki hát a'Botanicábann D i l e t t á n t (Gyö-
nyörködő, magától tanuló); lehetetlen hogy a' 
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Plánták orvosi és más hasznainak vi'sgálására néz-
ve is D i l e t t á n t ne legyen. De viszontag, ha 
valaki valamelj plántának, meljet néki javasoltak, 
hasznát és erejét, vagy magánn, vagy másonn 
tapasztalta: talám még nyughatatlanabb kívánság-
gal kívánja megtudni minek hívják azt"; és ha an-
nak, bár tsak hallásból is Végire járhatott, gon-
dosonn megnézegeti azon plántának minden ré-
szeit , keresgetvénn abbann bizonyos jegyeket, 
meljeknél fogva , másszor is, ha szeme elébe 
akad, reá esmérhessen. Ekkor ha megmutatják 
néki a' megesmertető jegyek észrevételének bizo-
nyos és könnyű módját : tsaküem magánn kivűl 
ragadtatik ö'römébenn. 

Az orvosi Tucíományrtak Históriája mutatja, 
hogy az emberek sokkal elebb voltak .gondosok 
a' növevények Orvosi erejeknek kikeresésébeim, 
mint azoknak rendbeszedésekbenh, mert amarra 
szorította őket a' szükség; ezt pedig idővel és 
apránként, az elmebeli vi'sgálódás"és gyönyörkö-
dés szülte; mikor t. i. már sok plántáknak orvosi 
hasznai tudva vóitak , és szükség vólt azokat rend-
be szedni, és eggymástól illendőképpen!! megkü-
lömböztetni. 

Sok ideig megelégedtek a' Növévényeknek 
azon. felosztásával, meljet a'Természetbeni! lát-
tak, t. i. hogy a' Plánták Országa -, fákból tserjék-
b ő i , és füvekből áll , az utolsóhoz számlálvánn 
a' mohokat és gombákat is> 

Látvánn pedig az emberek idővel, hogy a' 
hasojfiló Virágzású plánták, erejekre nézve is-, 
eggymáshoz hasonlítanak; ez a' tapasztalás figyel-
metesekké tette őket a' virágzásnak, gyiimőltsö-
zésnek formáira, 's ezeknél fogva kezdették sók-
képpenn és külömböző módokonn, a' Növevéüyé-
ket rendbeszedni, és azoknak esméretét Tudo-

mány 



Berekesztés, 341 

uiány formára venni. Azt tehát bizonyosnak tart-
hatjuk, hogy az' Orvosi Szerek feltalálása, nem 
a1 Fűvész Tudományból vette eredetét; hanem 
megfordítva, a' Fűvész Tudomány, a' maga szü-
letésének alkalmatosságát és ösztönét, a'-Házi or-
vosságoknak köszönheti. Most pedig már ez a* 
Tudomány, minekutánna rendbe van szedve; 
azonkivűl hogy magábann is gyönyörűségekkel 
teljes; az orvoslásbaim, és különöseim a' Házi or-
voslásbaim, nagy és fontos szolgálatokat tészen. 

A' Házi Orvosságoknak tartása, és az azok-
hoz való folyamodás, a' Nép közt elkerülhetetle-
nül szükséges; mert bátrann lehet mondani, hogy 
tanúit Orvosok segedelmével és Patikai szerekkel, 
alig él a' Nemzetnek ötvened része: a' többi vagy 
tsak a'-Természetre bízza magát, vagy a' Házi 
orvosságokhoz- nyúl , vagy Kuru'solókat keres, 
v a g y , a' mi gonoszabb, valami eggyűgyű Bor-
bélytól kérd tanátsot, a' ki a' borotválásnál és 
sebkötözésnél egyebet nem tanúit. Mert hogy tu-
dós és tapasztalt Orvoshoz folyamodjon, abbann 
vagy módja nints, vagy.akaratja s.ints reá, mert 
nem bízik, a? Patikai orvosságoktól iszonyodik, 
a' költségtől fél. 

Altaliátták azt sok jó lelkű tanúit Orvosok, 
és az emberekenn való. szánakozásból, készítettek 
a' házi orvoslásról kidolgozott munkákat, és azo-
kat adták a' nép kezébe, hogy azok által a' sziik-
ségbenu, és tanúit Q):vos nem Jétébenn, mago-
konn és másokonp segíthessenek. — De, mind e' 
mellett, i s , akármennyi hasznos tanító kpnyvek 
forogjanak a.' Köznép keféim: bizonyos, hogy 
azokból a' tudatlan ember sem,mit sem okosodik, 
és tsak ott marad a' hol vólt. 
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Nagy hasznú dolog vólna hát a' Népre nézve, 
ha a' félre fekvő Falukbann, Helységekbenn, a' 
hol tudós Orvos közel nints, a' tanultabb szemé-
lyek , minémíiek a" Plebánusok, Prédikátorok, és 
mások, esmernének meg eggynéhány hasznos or-
vosi Plántát, és az azokkal való helyes élést; ol-
vasgatnák meg a' tanúit Orvosoknak Házi Orvos-
lásról írott könyveiket; és osztánn a' szegény em-
berekenn segítenének. 

Igaz hogy ők, nem lévénn a' testnek belső 
alkotásáról esméretek, nem tudják megítélni a' 
betegségeknek titkos okait; nem is lehet tőlök 
kívánni, mert azoknak kinyomozása, sokszor a* 
legtanúltabb Orvosnak is sok ideig dolgot ád: 
Úgyde, megesmérik a' betegségnek tapasztalható 
küláő formáját, p. o. Gyomornehézsége, hibás 
emésztés, ételnemkívánás , szorulás, Hasmenés, 
Vérhas, Hideglelés, Kólika 's a' t . ; és a házi 
orvoslást egyeneseim az ellen intézhetik; a' mit 
a' tanúit Orvosok is kéntelenek tselekedni, mi-
kor a' nyavaja okát kitanúlni nem lehet. 

A' ki hát a' Hazai, Plántákból, hasznos és bá-
torságos Házi Orvoslásbeli Esméretet akar szerez-
ni magának: ezeket tselekedje : 

1. Az első Résznek 12-dik Czikkelyét, olvas-
gassa meg gyakrann és figyelmetesenn, és osztán, 

Az eledelre való Plántáknak, és azoknak, 
meljekkel Íz-adás kedvéért az eledeleket készíte-
ni szokták, tulajdonságokat, erejeket, és a' test-
nek külömböző környiilállásibann való munkálko-
dásokat , tanulja meg jól. Ezek által, igen sok-
féle állapotokbann, mind magáim mind másokonn 
bizonyosaim segíthet, és más orvosi szerekre nem 
szorúl. 



c. A' Ház körűi, udvarokonn, és kertekbenn 
találtatható némelj Plántáknak, nevezetesenn: 
Bodzának , Mályvának, Méntának, 'Salyanak, 
Meliszszának, Máknak 's a' t. erejekről és hasz-
naikról, legyen elégséges esmérete, és azokból 
gyűjteménye. Mikor ezekre ráment: alkalmasint 
készeim van a' bátorságos, és életet nem kotzkáz-
tató Házi Patika, meijbol mind magának mind 
másoknak segítségül lehet. 

3. Ha pedig erdei és mezei Plántákkal is , kí-
vánja szaporítani Házi Gyűjteménnyét: ezekből 
is vihet bé eggynéhányat; tsakhogy sokat belé 
zavarni ne igyekezzen. Ezek közt kiváltképpenn 
nagy hasznúk ezek : matska Gyökünké gyökere, 
Keserédes indája, FSldepe fűve , virága, fejér és 
bárány Üröm f ű v e , virága, giliszta V~arádits fű-
ve , magva , Szíkfű virága. — Elégedjen meg 
annyival; a' többit bízza a' tanúit Orvosok ren-
delésére. Ataljábann pedig, semmi szert, a' mi 
nagy ingerléssel és erőszakkal munkálkodik, házi 
orvosságai közzé be ne vegyen. 

4. Hányató és Hashajtó, szerre, gyakrann van 
szükség a' Házi orvoslásbann. lljenek a' Hazai 
Plánták közt nagy számmal vágynák: de ha tsak 
elkerülheti, jobb hogy azokhoz nem nyúl. — Há-
nyató Borkövet szerezzen a' Patikából; az azzal 
való legbátorságosabb élésnek módját tanúlja meg 
jól; azt soha, tsak gondolomra 's késheggyel ne 
mérje; hanem vagy mikor veszi, méresse ki k é t , 
három, 's négy gránonként; vagy a' mi jobb, le-
gyen magának Patikai mértéke. — Rabarbárát is , 
ha a' maga kertjébenn termeszteni nem akar, vagy 
módja sints benne, vegyen a' Patikából. Nem kíi-
lömbenn 'Senna levelet is , melj a' Rhabarbaránái 
tsendesebbenn, és a' mellett igen jól mtmkálko-
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dik. Ezt valamennyire ki lehet pótolni a Pukkan-
tó Dudafürt leveleivel; de az tsak szorultság, jobb 
annál a' 'Senna. 

így a' Hazai Plánták orvosi erejeknek előadá-
sa, sok és nagy hasznokat tehet!! De azért a' 
tanúit és nagy Tapasztalású Orvosok^ nem nézik 
azt ú g y , mint az ő gabonájokba való sarlóvágást; 
mert tudva van, hogy a' ki Orvos segítségével 
szokott és szeret élni; ha betegségbe esik, Orvost 
keres, és annak segedelmével él, a' házi orvossá* 
gokat pedig felejti: azt sem hiszik a'Bőltsek, hogy 
ez a' Könyv alkalmatosságot adna a' viszszaélé-
sekre; midőnn látják, hogy azokat minden lép-» 
tenn nyomonn távoztatja, és a' vakmerők elébe 
intést ád. 

A' mi pedig itt a' fő dolog és egyenes tzél: 
A' Plánták hasznainak megesmertetése, meglehet 
hogy sokakat a' haszonnál fogva felindít, hogy 
azoknak megesmerésének módját is kívánják meg-r 
érteni, és azoknak Seregeire, Eendeire, és külöm-
böző Formáira figyelmezőbbek légyenek. Azok-
bann pedig, a' kik külömbenn is a' Fűvész Tudo-
mányt kedvellették; a' Haszon előadás, a' T e r -
m é s z e t i d o l g o k e s m é r e t é b ő l , és a z o k -
n a k t s u d á i b ó l s z á r m a z ó A n g y a l i g y ö -
n y ö r ű s é g e t , e g g y l é p t s ő v e l f e l j e b b 
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K O N Y V B E N N E L Ö F O R D Ú L Ő 

P L Á N T A - N E V E K N E K 
ÉS NÉMELJ 

M Á S D O L G O K N A K 

M U T A T Ó T Á B L Á J A , 

JÍ dűlő betűkkel nyomtatódott nevek, Tulaj. 
don Fajnevek. 

—ji-^**1 1 \ft r . n i . , 
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Á t á n 209 B e t e g s é g . . ^ - 42 
A t r a t z é l - - - - 161 B e t ó n i k a . . . . 269 
idbrut . . . . . 305 B é t s i k o r o m . - - 323 
jíldoilfű . . . . 3 1 1 B i b e t y ü . . . . 267 
Anis . . . 202 205 B i k k f a . . . . . 3^9 
Artifi . . . . . 299 B o d z a . . . . - 207 

Y 5 B o g á t * 



346 Mutató Tábla. 

B o g á t s 302 
B o g l á r p ó t . . . . 210 -*-^émutka - - - 271 
B ó k a . . . . . 295 U e r e l j 200 
B o k á i 160 D e r e z i e 194 
B o k r é t a f a - - - - 222 D i ó f a 31S 
B o l o n y i k . . . . 197 D o h á n y . . . . 170 
B o r 130 D ó r ' s ö l é s , K e q é s - 110 

— égett Bor - - 132 Dudafürt . . . . 293 
B o r á g ó 162 Délignyitó - - - - 1Ó7 
B o r b o j a . . . . 220 , 
B o r d a l a p . . . » 336 C p 
B o r d a m a g . . . . 195 -®-^gerfa . . . . 3 1 3 
B o r d o n - ' - - - - 302 Egésség - - - - - 42 
B o r k ő - - - - - 184 Éget tbor - - - 183 
B o r ó k a 334 Egres 178 
B o r o s t y á n - - - - 177 E l e g y - - - - - 19 
B a r o s z l á h - - - - 225 É l e t e r ő - - - - - 3 
Borseprí í . . . . 183 — elál lott É . - - 4 
B o r s ó - - - « - 291 — e lá l lása jele - - 7 
Bojtor ján . . . . 301 — é b r e s z h e t ő s é g e - 8 
Bőrtveresító 'k - - - 137 — külömbsége a ' ter-
B ö s ö v é n y . . . . 197 mészen E r ő k t ő l 38 
B ú z a 155 — F o r m á i é É. - - 9 
B u z é r 158 — V i s z s z a s z e r x ő É . 10 
B ü k k ö n 291 — T e n y é s z ő É. - 12 
B ü r ö k - . . . - 193 — ez két Nemre oszlik 13 
Bab 292, Eletzke - - - - - 164 
Bábakahíts . . . 303 É l ő e s z k ö z ö s Tíjst - 12 
Bablevelíí - - . . 232 É l ő matéria - - - 25 
Bagóltsa . . . . 292 E m r e k e 194 
Bakszarvú . . . . 296 E n y h í t ő k , L á g y í t ó k 111 
Ballagó 188,. Eper j fa . . . - - 3 1 4 
Barkótza . . . . 244 Erős í tők . . . - 99 
Bárzing . . . . 267 Etzet - - - - - 18a 
Békabogyó . . . . 248 E z e r j ó 229 
Bersen - . . . , 232 Ezüst fa 159 
Birs - 244 Egérfarkfű - - - - 3 1 0 
Bolonditó . . . . . 169 íiiesmosó - • - - 150 
Borsika 279 Élctillat . . . - 264 
Brokoli, 2áo Endivia g o i 
Bubuiiska . . . . 199 Erdeisóska - - - - 221 

EtzetJ'a 206 

F a g y a i 



FGurgulya - - • - zoi 

a g y a i . . . . 142 G y a p o r 202 
F a g y ö n g y . . . - 328 G y é k é n y - - . . . 149 
F a k í n 330 G y o p á r - - - - - - 306 
F a l f ű - - - - - íóo G y ö k ö n k e - - - - 145 
F a r k k ó r ó . . . - 167 G y ö n g y v i r á g - - - 217 
F e n y e r - - - - - ]50 Gyűszűvirág T - - 274 
F e n y ő f a . . . . - 321 Galamb egy - - - 146 
F i g e 145 Garnandor . . . - 264 
F o d o r k a - - - - 337 Görögdinnye - - - 324 
F o j i ó s z e r , Foj tószesz 20 Gyalogfenyő . . . 334 
F o s z l á r 279 Gyújtován - - - - 274 
F ü l fű 235 
F ü n y ü g . . . . 160 T I 
Füstiké 288 -*--*agyma . . . - 212 
Fűszerszámok haszna 37 Halmán - - - - 193 
F ű z 326 H a l y o g f a - - - - 209 
F ü z é n y 234 Hanga 224 
Farkasölő - - - - 237 Hányató Szerek - - 76 
Fajtlinka - - - - 280 Haramag - - - - 197 
Feketegyűrű - - - 224 Hashajtó Szerek - - go 
Féregölő - - - - 256 Hatkotú - - - - 215 
Főldeps 189 Hegedűgyanta - - 323 
Földieperj . . . . 246 Hérits . . . . - 259 

Himboj - - - - 324 

GHipófa - - - - - 329 

a lagonya - - - 243 Hizóka 273 
G a l a m b o t z - - - - 261 Hívesír,ők - - - - 98 
G a l a j 157 H ó l y a g h ú z ó k - - - 138 
G á l g a 294 Hószámindítók - - 97 
Gálna 162 Hunnyász . . . . 269 
G a l ő t z a . . . . 337 Hunyor 260 
Gégevirág - - - - 312 Harangvirág - - - 257 
Gesztenyefa - - - 319 Harmatkása - - - 151 
Gi l isztahajtók - - 94 Hársfa 255 
Gódirtz 249 Hóldruta - - - - 336 
G o m b e r n y ő - - - 190 
G o m b o r k a - . - - 276 T 
G ó l y a h í r - - - - 2Ó1 -i-boja - - - - 280 
G ö n y e 325 Iglitz 290 
G ö r t s o s z l a t ó k , Innyúj- Iringó 190 

tók - - - - 135 I 'sóp 265 
Gó'zöltetők, Izzasztók 83 Iszalag 259 
Gubóvirág - - - - 156 Kálmos 



•K-álmos -
K á m f o r . -
K a n a f á j 
K a n d i l l a 
K a n k a l i n 
K a p o r - . 
K a p o r n a 
K á p o s z t a -
K a p o t n y a k 
K a p p a n ő r -
K a t á n g - -
K a t s k a n y a k 
K a j m a t s ó r -
K á v é - . 
K e n d e r - -
K e t s k e d í s z 
Ke-tskerágó 
Keverék' 
K í g y ó n y e l v f ű 
K í g y ó s z í s z . -
K i k e i i t s 
K o m l ó -
K o n t y v irág 
K ó r i á n d r o m 
K o r p a f ű 
K o s b o r - -
K o t s o r d 
K ö k ö r t s i a -
K o m a g - -
K ö m é n y 
K ö r f é n y 
Kó'risfa - -
K ö r t i k e - . 
K ö r t v é l y • 
K o t o r - . 
K r u m p u t z ola 
K u k o j t z a 
i í u n k o r , -
íiakukjíí. 
Kaláufíí 
Kalaiijű - -
Kalarábé r 

Kálin tza 

Kamborz , - - i S S 
220 Kányafa - - - 207 
331 Kápri - - - - 243 
269 Karórépa - - - 282 
257 Kártifiola - - - 28Q 
163 Kénkögyökér - . 194 
202 Kenyérbélvir-ág - 31O 
348 Kenekrépa. - - - 282 
280 Kertisóska - - - 221 
233 Keserédes - " 173 
3°7 Kétiks - - - - 2Ó8 
300 Keukere - . • 294 
264 Koiompír . - - 174 
2 73 Komis - . - - 189 
129 Kökény - . - - 240 
3 2 9 Köles . . . . 150 
299 Kufyafa - - 17Ó 
17Ó 

!9 T 336 J M e d a e k - - . 291 
163 L é g y ö l ü v í z - 69 
222 L e i l e g - - 2lO 
33o L e n - t - - - 2lO. 
320 Lentse - - - - 292 
199 L e p k e s z e g - - - 296 
335 L e p t s e - - - - 3 ' 3 

L é s t y á n - - - 195 
194 L e v e n d u l a - - - 267 
258 L i b a t o p p - - - 18Ó 
161 L i l a . . . . • >43 
203 L i l i o m - - - • 214 
3 ° 3 L i k r i t z . . . - 293 
14.2 L i u k a » - - - 298 
231 L i j i n k a . . . - 165 
244 L ó h e r e . - - - 29 5 
231 L o n t z . . . - 166 
322 L ó r o m - • - - 221, 
230 L ú d h ű r - - - 209 
1Ó1 Leves tikon - - - 1.95 
271 Ligetéke " 223 
278 Likasír - - - - 288 
30Ó Lófarkfil - - - 141 
280 Lőkörtníí , 306 
264 Lótorma - - - 259 

M a g -



í ^ a g l a p é l - - - 187 ^ á d - - - - - 1 5 ! 
M a g r u g ó - - - - 324 Nadály tó ' - - - - 162 
M a g t a r a j . . . . 190 N a d r a g u l j ' a - - - 172 
Magyal - - - * - \6o Napvirág . . . . ^ u 
í^agzatÍDg - - - - '217 N á s z p o l y a - - - - 244 
M-'ik - - - - - - 249 Né's i t . . . . . gog 
Jy]ál« . - - - - 149 N i m f a - - - - - 254 
M á l y v a « - - - - $88, N o l á n a - > • - - « 463 
M á t s o n y a • - - 136 N ő s z i r o m • • . 143 
JVíájfíí 253 N y a k a g y a r - - . 215 
Medgy 241 Nyakperetz - - * 164 
M e d m z ú k o r - - - 294 N y á r f a - - - - . -330 
M é h p i l i s - - - - 167 N y í r f a 320 
M e l i s z s z a - - - - 271 N y ú l á r n y é k - 2 1 7 
M e n t a - - - - - 2Ó7 Napraforgó - - 3 1 1 
M é r e g 44 JSa'rants - - - - 293 
M'i-'eng - i - . . íg^ 
M e j j ü s z t í t ó k - - - 91 í ~ \ 
Mn-uaszag - - . - 199 ' I v a s á s , R á o l v a s á s 48 
MirUts . . . . . 23Ő Ópium .- - - . - 249 
Mi/ura - - - - - 212 O r v ö s s á g » . . . 
M o g y o r ó f a - v . 320 O s z l a t o k , F e l o l v a s z -
M o n d ö l a - ' a - - 236 tók . . . . 133 
M o u t i k a - - - - 310 Oz'mund - - - >• .33Ó 
M o ' s á r v i r á g - - - 271 Orgonája - - - • 143 
M u h a r 150 Üslorményfa » 207 
M u r o k 190 Örvénygyökér - - 307 
M u r v a p ' k k - . . 270 öszibaraizk - 2 36 
Mu.st - . . . -i 179 
Mu; , tarozás • - - - 234 ö 
M ü g e 157 áfráti - - •- - 330 
M ü k ö t s . . . . . 163 P a k ó t z a . . . . 303 
j i tágta - - - - - 24(1 F a l k a - - - . 149 
Mákola - - - . 287 Pál inka . . . . . 133 
Málna - - - - - 246 iPápohya . . . . J72 

Maszlag fii . . . - 168 P a p r á d . . . . . 337 
'Matorána. - - - 270 P a p r i k a . . . . ,7^5 

Kiér egölt) - - - - P a r é j - - . . . 329 
Metstik . . - . . - 277 P a i i ó . . . . . 234 
Mirha . . . . . 187 párt.amag . . . . 309 
•JSXuuár 283 p á s z t i n á k . . . . . 201 

Paszuly . . . . 290 
F e m e t - » « » . E70 

F é r a 



Péra 335 Rosdabura - - - 230 
Peremér - - - - 311 Rothadás ellen valók 134 
Perkáta - - - - 166 Ruta - - - - - - 229 
Pimpinella - - - 204 Répa 281 
Pimpó 247 Rubiánka . . . . 187 
Pintyő - - - - - 274 / 
Pisztátz - - <• - 329 C* 
Pitypang - - - - 300 ^ á f r á n . . . . J47 
P o f ó k a 271 Saláta 299 
Poliáot 218 'Sá lya 262 
Pompafa . . . . 258 Sarkvirág - - - - 256 
Porhonrojt - 1 - 16Ó Sárma . . . ' » . . 216 
Portsin 233 Sás - - - - - - 149 
Portz ika - - - - ígő 'Sá'sa - - - . - 277 
Pozdor 299 Savanyszerző - - - 20 
Po 'sga 212 Savar ' - - - - - 188 
Pöfeteg - - - - - 338 Ser 129 
Ptrüszköltetők - - 89 Serkentők, Újítók - 107 
Puszpáng - - - - 313 Sertetsék - - - * 307 
Paradit sombogyó - - 175 SikkaBtyú - - - - 157 
Patsirtafü - - * - 289 Sisakvirág - - - - 257 
Pénzlevelíí - - - 165 Somfa 159 
Petre selyem - - - 205 Somótsing - - - - 141 
Pe'sma - - . - - 311 'Sombor - - - - 279 
Pipats 254 Sósdi 232 
Pohánka - - - - 227 Sulyöm - - - - - 159 
Portsfű - - - * - 226 'Súrló - - - - - 335 
Pokolvarfü - - - - igó Sárgadinnye - - - 325 
Pöszméte . . . - 177 Sárkerep - - - - 296 
Pukkantó - - - - 293 Somkóró - - - - 295 
Putnok '267 Sóska 222 

Spárga 217 
R S p i k i n á r d - - - - 267 

abarbara - - - 227 
Redőszirom - - - 1 ój$ CJ 
R e k e ü y e - - - - 290 ^ z á d o r - - - - 275 
Repkény . - - - 268 Szaka 23a 
Reptze £83 Szálep - - - s - 312 
Retek 285 Szálkatsék . . . - 273 
Rezeda - - - - - 234 Szamóíza - - - - 240 
Ribiszke . . . . 177 Szappánfű - - - - 231 
Rozmarin - - - - 261 Származás - - - 2 , 26 
Ro's J54 Szátorja - - - - 265 
Ró 'sa 245 Szattvú 3 ° ó 

Sze-



Szederj 246 T i m p ó 247 
Szegels 2öó T i n ó m - - v - . 332 
Szegfű - - - - - 231 T i s z a f a - -
Szeklitze . . . . 303 T o r m a - - - - - - 277 
Szélfű . - - - - - 334 Torokroj t - - . . 
Szélhajtó Szerek - - 9Í2 T o k - - - - - - 324 
Szénszerző 7 - - 20 T ö l g y f a - - - , ^15 
Sze-plén 1Ő2 T ö r k ö j - - - - - j 
Szettyiu - - - - 235 Tulipánt - -- - - ' 21Ó 
Szigoráll . . . - 144 Turbója . . . . j yy 
SzíKfű 309 Turisz irom *. - - 164 
Szi l fa - - * - - 188 Taratzk . . . . 
Szi lva - - - - . 239 Tárkony . . . . 
Szilvórium - - - - 132 Tatárka - - - - 227 
Szirorhpár - . - - 144 Tengeri - -- - , . 
Sziron'ták - - - - - 2Ó0 Ttkemtóldó - - . 255 
Sződok - - - - - - 255 Ti'sztesfű . . . . 
Szőlő - - - - - 177 Tofokfíí . . . . 272 
Szörriörtze - - - . -JOÓ Túr sika - - - - 260 
Szuhár - - - - - 25.5 Tojásbogyó - - - 17^ 
Szulák- '165 Tubaró'sa - - - -
Szurdáüts - - - - 2̂30 
Szurok - - - - - ,32.3 
Szaporafű. - - ' - - 261 r | 1 

$zarvasnyelvűfü - • 336 A sábair - - - - 314 
' Szederjjá - - . . 314 Tsaíáil - - - - - 313 
Szófia - - - - - .'279 Tsalmatok - . - 169 
Szurok/ií - - - - 270 Tsengéívűké - - - 166 

Ts'eokesz . . . . j^i 
r ' | Tsészekiirt - - - 223 

ákajak - - . - 274 Tsészeszárny - - - 189 
T a k t a - . - . . 2 4 g Tsigatső - - - - 296 
T á p l á l ó matéria - - 30 Tsikorka . . . . 272 

— ••11 Plahtáké - - 30 Tri l la - - - •>• - 21Ó 
— a'z Allatoké - - 34 Tsil lagfürt - - - 200 

Taps ír - - - - - , 9 5 Tsipkepitty - - - 266 
Tarnits '189 Tsokóládé - - - 129 
T a r o r j a - - - - 264 Tsomorika - - - 198 
Tátor ján - ^ - - %y6 Tsorbóka - - - - 299 
T é n t a tsinálás - . 316 Tsőbibírts . . . - 337 
Terpenlin - . _ 321 Tsuklás elhagyatás - 136 
^ - • - - 123 Tsutsóka - - - . 272 
1 hea . . . . . 127 T-iursór - - «. - 17^ 
Tikszem - . * . ió5 Tsükiülő - - - . 3 i \ 

T i ü l . 



Tsüileng 
Tsengbfü 
Tseresznye 
Tsítsér -
Tsitsáka 
Tsombor 

T záinoly 
Tzékla - • 
Tzikszár 
Tzitlár • 
Tzinka - -
Tfcirok -
Tzitrom 
Tzitzkóró • 
Izikória 
Ttinadonia 
Tzitromfü -

u . gorka 
Üszany -
Üszszakáll 
Üti fű 
Üröm 

^ ab -
Rávitt -
Zapótza 

276 Zászpa 
298 Zeller 
243 Zélnitze 
291 Ziliz -
311 Zuzmó • 
267 Zelnitzs 

*57 
2 87 

185 

297 
310 
300 
249 
271 

P5 
íőo 
141 
'38 
3°4 

• 203 
- 142 
- 287 
1 337 
- 241 

átzint - -
Jázmin - -

226 Jávor - -
227 

V,dótI : 
V aradit is 
Venyike ^ 
Vérfó' - -
Vérfürt - -
Vérhígítók 
Villahím 
Viola - -
Virnántz 
V íz - - -

— hideg V. hasznai 
— meleg V. hasznai 
•—• keserű Víz - -
•— savanyú Víz 

Vizellethajtók * -
Vízszerző - - - -

152 Varjútüvis - - - -
Vercsgyürií - - -

190 Vidrafű. - V - -

218 
141 
224 

15 2 

178 
'59 
232 
112 
272 
16 6 
259 
U3 
" 5 
120 
122 
122 
85 
20 

17Ő 
1.59 
164 

X Ó L-
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353 

T O L D A L É K L A I S T R O M O K . 

I. L A I S T R O M. 

A' NÉP KÖZT FORGÓ NEVEKBŐL NEiMI NEVEKNEK MEG-
H A G Y A T O T T NEVEK LAISTROMA. 

B o d z a F a g y a i 
B o g á t s F e g y ö n g y 

Á f o n y a B ó k a - F a l fű 
A k á s z B o l o n y i k F a r k k ó r ó 
A l á s f a B o r á g ó F á j v i r á g 
A l m a f a B o r b o j a F e n y e r 
A l o e s B o r ó k a Fenyó ' fa 
A m m i Borosz lát l F i g e 
A n a n á s z B o r s ó F o d o r k a 
A n g y é l i k a b o j t o r j á n F o g a n ő t t 
Á r p a B ö s ö v é n y F o j o n d á r 
A r t i t s ó k a B ú z a Fül f i í 
A s z á s z B u z é r F ü z 
A t á n B ü d ö s k e F i i z é n y 
A t r a t z é l BükkÖn G a l a g o n y a 
B a b i r B ü r ö k G a l a m b o t j 
B a b ó D é m u t k a G a l a m ó 
B a k a D e r e z l e G á l n a 
B a n g i t a Dertzef í í GaLótza 
B a r a b o j D i ó f a Gereptsin 
Bárts D o h á n y G e s z t e n y e f a 
B a ' s a i k o m D ö g f a G ó d i r t z 
B a ' s á l E g e r f a G o m b o r k a 
B é n g e Elets G y é k é n y 
B e r e k e n y e Ele tzke G y e r t y á n fa 
Ber l ing E m r e k e G y o p á r 
Bértse E p e r j f a G y ö n g y v i r á g 

G y ű s z ű v i r á g B e t o n i k a Est ike 
G y ö n g y v i r á g 
G y ű s z ű v i r á g 

B i k k f a E z e r j ó H a g y m a 
Z H a l . 



Halmán 
Hanga 
Harmatfu 
H a l y o g f a 
Hérits 
Hibik 
Hínár 
H o l g y o m á l 
H ó v i r á g 
Hó'lye 
Hunyor 
Hutsza 
I b o l y a 
Ig l i lz 
l ' s ó p 
K á k a 
Kaki ts 
Kaktus 
Kálmos 
Kandil la 
Kankal in 
I íapor 
Kaporna 
Káposzta 
K a p o t n y a k 
Kásafí í 
Katáng 
Kender 
Kerep 
Ketskerágó 
K í g y ó n y e l v f ű 
Kikerits 
K o l o k á n 
Komló 
Komótsin 
K o n k o l y 
Konty v irág 
Kóriándrom 
K o t s o r d 
K ö k ö r t s i n 
K ó m a g 
K ö m é n y 
Kórisfa 
Kórt ike 

Körtvély 
Krepin 
Lednek 
Le l leg 
Len 
Lentse 
L é s t y á n 
Levendula 
L i l iom 
L i n k a 
Liz inka 
L ó h e r e 
L o n t z 
L ó r o m 
Lúdhúr 
M a g y a l 
M á k 
M á l é 
M á l y v a 
Mamó 
Mángolt 
M á t s o n y a 
M á j fű 
M e d g y 
Meiiszsza; 
Ménta 
Meténg 
Mirtus 
M o g y o r ó f a 
M o n d o l a 
Montika 
Muhar 
Murok 
Müköts 
Nád 
N a d á l y t ő 
N a d r a g u l y a 
Nápi fz 
Napvirág] 
Nai tz i s 
N a s z p o l y a 
Né'sit 
N y a r f a 
Nyilttí 

N y í r f a 
N y ú l á r n y é k 
Ökorszemfíi 
P á f r á n 
P a k ó t z a 
P á l k a 
P á p o n y a 
Páprád 
P a p r i k a 
Paré j 
Pár ló 
Pásztinák 
Paszúj 
Pernet 
Penész 
P é r a 
Peremér 
Pereszlén 
P e r k á t a 
Pet je 
Peszértz 
Pesztertze 
Pimpinella 
P impó 
Pintyó' 
Pisztátz 
P i typang 
Pomagránát 
Portsin 
Portz ika 

Pöfeteg 
Puszpáng 
Rabarbara 
Rapontz 
Reket tye 
Reutze 
R e p k é n y 
Reptze 
Retek 
R e z e d a 
Ribiszke 
Ris 
Kozmaring 



R o ' s Szömörtsög Tz i tzkóró 
Ró 'sa Szömörtze Ugorka 
R u k e r t í Szuhar Üszány 
Ruta Szulák Útifű 
Sáfrán Tarnits Üröm 
Saláta Tátorján Zab 
Sárda Ternye Zanót 
Sarkantyúka Tikszem Zapótza 
Sarkvirág Tinórú Zászpa 
Sárma Tippan Zeller 
Sás T i s z a f a Zelnitze 
Sikkantyú Torma Ziliz 
Sisakvirág T ö k Zsá lya 
Somfa T ö l g y f a Zsázsa 
Sósdi T ő z i k e Zsóltina 
Súlyom Tulipánt Zsurló 
Szaka Turbója Játzint 
Szamótza Tsábaír Jázmin 
Szappanfű Tsalán Jávor 
Szederj Tsáté Jeneszter 
Szegfű Tsengelyűke Jézsament 
Szeklitze Tsenkesz V a d ó t z 
Szélfű Tsomorika Varádits 
Szeplén T s o r b ó k a Vasvirág 
Szettyia Tsutsór Venitzfa 
Szíkfű T z á m o l y Veselke 
Szi l fa T z é k l a Viola 
Szi lva Tz i l lár Virnántz 
Szit tyó Tziprusfa Vitsor 
Szódok T z i r o k Vízfonal 
Szóló' Tz i trom 

II. L A I S T R 0 M. 
AZ ÜJ NEMI NEVEK LAISTROMA. 

1-sö Rendbeliek, meljek vétettek ci Nemi tzímerekböl, és 
ugyan azokból származtatások megértödik. 

9 
A Árnő Baltatzim 

•**-lszirom Árórr Btbetyű 
A p o l k a Babuga Bibikra 

Z 2 Bog 



B o g l á r f a 
B o g l á r p ó t 
B o g y ó p i k k 
B o k á i 
B o r d a l a p 
B o r d a m a g 
B ö g r e t o k 
D e r e i y 
D u d a f ü r t 
D u g a s o r 
F a n t s i k a 
F a n z a r 
F i n d ' s a s z i r o m 
F o g a r e p e d t 
F o g r a g a s z 
F o g r o j t 
Fogszó 'r 
F o s z l á r 
F ó t a l l y ^ 
G é g e v i r á g 
G e r b e n 
G e r e l y 
G o l g o t a 
G o m b e r n y ő 
G ö m b i b e 
G y ö k ö n k e 
G y ö n g y h í m 
H a r a m a g 
H a r a n g r o n g y 
H á r t y a f o g 
H á r t y a k ú p 
H á r t y a r á n t z 
H a t k o t ú 
Hímboi 
H i m o r j a 
Hímtsukk 
H u n n y á s z 
H i i v e l y t s ő 
Ikrapikk 
Isztragór 
Kai án fürt 
K a n a fá j 
K^ppanőr 
Kacskaring 

K a z u p a 
K a t s k a n y a k 
K a j m a t s ó r 
K é t e g g y ^ 
Kéthímpá 's i t 
K í g y ó s z i s z 
Kiránts 
K o r p a f ű 
K o s z o r t y ú 
K o t z k a g y ö ü g y 
K ő b o g y ó f a 
K ö r f é n y 
K ő t s e p p 
K ü l l ő r o j t 
L a p i t z 
L a p ó r 
L a p t a b o r z 
l/epénfa 
L i k a g y á n 
M a g a b á r 
M a g á r 
M a g i s z á k 
M a g l a p é i 
M a g s z i g o n y 
M a g t a r a j 
M a g z a t i n g 
M a g v a r ó t t 
Méhpi l i s 
M o ' s á r v i r á g 
M u r v a p i k k 
^ é g y a g y a r ú 
ISőszirom 
jSIyarovat 
N y a k a g y a r 
ÍNyakó 
N y a k p e r e t z 
N y í l t o k 
N y ó l t z i j a s 
P a i ' s p á r 
Pai ' ssá j t 
P a i ' s t o k 
P á r i a m a g 
P a t k ó t z í m 
P e d e r 

P e l y h í m 
P o f ó k a 
P o l y v a h o r d ó 
P o l y v a k ó ' r 
P o l y v a r o j t 
P o l y v a t s u k k 
P o r a l o m 
Porhonroj t 
P ó t a l l j 
P o z d o r 
Redó'szirom 
R e t z e f o g 
Sertetsék 
S i k s z á j 
S z á l k a b ú b 
S z á l k a n y a k 
S z á l k a t s é k 
S z a p u k a 
S z a t t y ú 
Szegets 
S z i g o r á í l 
S z i g o r m a g 
Sz i lkesark 
S z i n g a l l é r 
S z í r m a n y ú k 
S z i r o m p á r 
Szironták. 
Sz i ta lap 
S z ü k f o g a s 
Szümtső 
T á k a j a k 
T a r é j f ü r t 
T a r k ö r 
T a r o r j a 
T a r ' s ó k a 
T a t j a g 
T o k a fék 
T o l f k a l á s z 
T o r o k r o j t 
T ö r f ü 
T u l o k d í s z 
T ü r e m p i k k 
T ü r t s z i r o m 
T s a k k ó ' r 



Tsalmatok 
Tséktsi l lag 
Tsészekúfc 
Tsészeszárj iy 
Tsigatső 
Tsj l lagal l j 
Tsipkepitty 
Tsőbibirts 

Tsó'virits 
T s u k ó k a 
Tsutkakup 
Tsutkalom 
T s ü küllő 
Tzérnakürt 
Tz ik lász 
Tz ipőtz ím r 

Üszügőr 
Z á p a g y 
Zsejtalom 
Yálupikk 
Vánkosall j 
Vil lahím 
Vil lamag 

2-dik Rendbeliek y meljek a Termetből, Tormából, Ali né 
mlíse'gből vétettek. 

BQ,urgulya Tpronszái 

angő G y a p ú T o r z o n 
Bajrszfu Hajka T u k m a 
Berze l iul láng Tündök 
Biborka I^antusw Tserebúl?, 
BÍgbetz'5, l íotson T s i k o r k a 
Biktzis Kunkor Tsil lagfürt 
Bokrétafa L a p o n y Tsimpaj 
Borzon L e p k e s z e g , Tsitre 
Bojtvirág Mitze Tsülleng 
Bundi Pftmpafa Tze.bravirág 
Dara virág Pörs Tz imbor 
Durtza Ragyabura T z i t z ő 
i t setpá 's i t Rézvirág ÜszszakáH 
Ezüstfa Ritkaréj Vér fő 
Felleng * Rosdabura V é r f ü r t 
Fintor Somótsing Vértó' 
Fogasír Sülbige Zuzmó 
Galáz Szurdants Yiaszbura • 
Gérbitz Tapsír 

g-dik Rendpelick, meljek Deákból fordítódtak,. 

AKetskedísz . Repő 

ranyfürt K ő t ö r Rezge 
Aranyvirág Lángvirág Savar 
Baktopp Lihatöpp Tek^rts 
D á k o s k a Martika Tsil laghúr 
I üliker Métsvirág T z i k k s z á r 
Gubóvirág Palánka Zpmántzfu 
Hizőka Pfilaszkamag. 
Hófa Po'sga 

Z 3 4-dik 



A f c á n t 
Amaránt 
Amarillis 
Apárka 
Apotzin 
Azál 
Ba'samint 
Bibak 
Bordon 
Brion 
Dornik 
Fi lágó 
Fillis 
Galaj 
Gálga 
Harmala 
Hipófa 
Hipon 
Iringó 

K á k o l y a Szagyán 
Kajtár Szamolya 
Klóra Szátorja 
Komorka Sziklár 
Koni's Szilene 
Kornilla Szófor 
Kukuba T a k t a 
L á t o n y a Toroja 
Likritz T u j a 
L ó n y a Tsi l la 
Mion Tzelt is 
Mi'sót Tzentike 
Mizura Tzertzis 
Mória T z i n k a 
Nimfa Tzinzór 
Nolána Zízifű 
Olotsán Zízon 
Ozmund Zsombor 
Rostika Vala j 
Ró's ika 

Vala j 

g-dik Rendbeliek, meljek a5 Hely tói vevődtek. 

F t 
entusz 

Főldike 
Gazillat 
Gázló 
Hegyéke 
Hidőr 

Homokhúr. 
lszaprojt 
Kertéke 
Lotsagaz 
Lotsahúr 
Motsárhúr 
Sárgojó 

'Semlyékhúr 
T ó b o r o s l a 
T ó n y a 
T ó r o n g y 
Zákány 
Vizal l j 

6-dik Rendbeliek, meljek valami Tulajdonságból vevődtek, 

E Gólyahír Magrugó 

bír Gönye Mámorka 
Fakín ' Gyapor Mirhaszag 
Fünytíg Leptse 

R • 
X-J 'ajnotza 
Ki táj bei fii 
Kösön 
L i la 

7-dik Rendbeliek, Javasolt Nevek. 

Madárhúr Szádor 
Müge Titnpó 
Poitsa 
Siliom 

Tsibehúr 
Waldsteinfű 
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III. L A I S T R O M . 

TULAJDON FAJNEVEK LAISTROMA. ( NO MIN A 
TRIVIALIA) 

Tökéletes elnevezése valamelj Plántának a z , mikor 
azt eggyszersmind Nemi , és Fajneméről nevezzük. V a g y -
pak mindazáltal némelj Fajoknak tulajdon nevei , meljeket 
azok kirekesztő jussal bírnak. P. o. Petrezselyem, és az 
iljen nevek T u l a j d o n F a j n e v e k n e k ( Nomina Trivi-
alia) mondatnak, és a' Botanikus Könyvekbenn, elől nagy 
betűvel íródnak. — - A z iljen. Nevek a' Fűvészeknél kedve-
s e k , mert nem szükség yelek eggyütt a' Nemínevet is ki-
mondani , mivel a1 tulajdon Fajnév a' maga Plántáját egé-
szenn meghatározza. — A z iljen Nevekbenn az a' tökélle-
tesség, hogy eggyetleneggy bizonyos Plánta Fajnak adód-
j a n a k ; mert ha két három felé is szolgálnak, már mindjárt 
nem lehetnek tulajdon nevek. — Ha tehát valamelj alkal-
matos tulajdon F a j n é v , több nemek alatt is e lő fordul , ( a ' 
mi a' Botánikusoknál gyakrann megtörténik) szükség meg-
h a t á r o z n i , meljiké légyen az különösenn; és tsak ott kell 
az írását nagy betfínn kezdeni; egyebütt pedig , ha előfor-
d u l ; tsak úgy kell azt nézni, mint mikor bizonyos hason-
latosságnál f o g v a , Neminevek fordulnak e l ő , a' Fajnevek 
k ö z t , és miut közönséges Fajnevet , egészenn apró betűk-
kel kell írni. P. o. a ' F ű v é s z , K ö n y v b e n n , ez a ' tu la jdon Faj-
n é v : Tsombor előfordul két Nem alat t , t, i. a ' Ménta , és 
a ' Szátorja alatt. A ' z a v a r o d á s eltávoztatásáért legyen hát 
a ' Tsombor, a ' közönségesenn esméretes Tsombor Mentá-
nak tulajdon Fajneve: a' Szátorja alatt pedig , legyen tsak 
mint közönséges F a j n é v , és íródjon egészenn apró betű-
vel. — Még inkább pedig az Ani ' s ; maradjon meg tsak a' 
Pimpinella a lat t , mert; a z , az igazi Ani's; a' Kapor alól 
pedig jó leszsz e lvetni , az Ani ' s t , és az Anis R a p o r t , e'des 
Kapornak nevezni. Hogy ezt a 'p lántát Olasz, v a g y Római, 
v a g y Be'tsi Kapornak neveztük inkább mint édes Kapor-
n a k ; arra ok nints. 

A ' Fűvész K ö n y v dolgozásábann, nem lehetett ezek-
re elég figyelmetességet fordítani; mert a ' F ű v é s z n y e l v e l , 
és a' Neminevekkel való sok baj lódás, a ' békességestürést 

Z 4 meg-



meggyőzte. De hiszem! ki is várna eggyszerre tökélletes-
séget? — A ' ki ezutánn valamikor a' Fűvész K ö n y v bőví-
tésénn, és jobbításánn munkálkodni f o g ; és minden Plán-
ta utánn felteszi annak lakásának helyét , virágzása ide jé t , 
és azt i s , ha az eggy nyári, v a g y kétnyári, vagy tartós, 
vagy tserfe, ( a ' mi a' Fűvész Könyvből a ' T y p o g r a p h i a i 
Jegyek nem léte miatt maradt ki ) kétségkívül a' Tula jdon 
Fajneveket , minden igyekezetlel szaporítani f o g j a , vígyáz-
vánn a r r a , hogy a' melj nevek már a' Fűvész K ö n y v b ő l 
más Magyar Könyvekbenn elő vágynák h o z v a , azokonn 
változást ne tegyen. A ' több nevekre nézve a' változtatás 
tsak akkor okozna zűrzavart , ha majd az Oskolákbann a' 
Természet Históriája magyarul tanítód-nék: addig pedig , 
a ' kik a' Fűvészkedésbeun magános gyönyörűségeket talál-
ják ; a' szükséges és helyes változtatásokat és jobbításokat 
örömest elfogadják. 

A1 következő Laistrombann feltett nevek , részszerént 
kész Tulajdon Fájnevek , részszerént kitsíny igazítással azok-
ká lehetnek. — A z utánnok tett szám, jelenti a' Fuvéss 
Könyv levél lapját , meljenn előfordulnak. 

209 

A 

Abrut -
Aggófű 
Alakor 
Aldottfű 
Altatófű 
Áni's 
Arariyevő 
Artifi - -
Arvalyánhaj 
Aszottas -
Atorna 
A j a j a - -

B a b - -
Bábakaláts 
Bablevelű 
Bagóltsa -
Bakszarvú 
Balhafű -
Bal lagó -

Barkói za 297, 
111 Bársonka - -
465 Bárts - - -
472 Bárzing - -
115 Békabogyó -
490 Békatutaj - • 
175 Birs - - -
210 Bodzafű - -
362 Boglárka - -
444 Bolondító 
100 Borköles - -
45Ő Borsika - -
252 Borsfű - -
317 Bőrvén - -

Bubuitska 
Buty kosmoh -

414 Búzavirág 
461 Buvák - - -
275 
4 ' 5 
427 

298 
182 
S65 
345 
3 ' 3 
135 
299 
36S 
3 2 Ó 

174 
98 

374 
343 
183 
20Ó 
561 
489 
195 

élignyitó 163 , 
J30 . . . 171 
189 Derétze - 6 5 , 249 

F , <'gérfark 486 
Egérfül 449 
Eggy hajú , 224 
Eggy levelit 556 
ÉÍesmosó - 100 
Metil lat - 342 
Endivia 45? 
Erdeisóska 239 
Etzetfa 211 

F arkasölő 3 ' 7 
Fajtlínka - 381 

Feketegyűrű 251 
Féregölő - 3 ' 7 
Fejériiátú - 460 
Fodorsás - 106 
Fogánts - 358 
Főldepe - 194 
Földieper; 3°5 

Galamb. 



^-*alambbegy 78 
Galambláb - 393 
Galambszemű 453 
Gamandor - 342 
G y á s z v i r á g - 124 
Gémorrú - - 173 
Gordon. - - 462 
Görögdinnye 
G y ö n g y k ö l e s 152 
Gumótermő - 377 
Gyújtó váa - 362 

H. -agymasza-
gú - 34*, 

Harangvirág 
Harmatkása 
Harmattartó 
Hé la - -
Herehura -
Hernyófű 
Héjjakút -
Hóldruta -
Hol ló láb, , 98 
Homokseprű 
Hoszszúnyakú 

33° 
a13 
109 
102 
1 11 
4 - 5 

97 122 
556 
1.30 
466 
172 

-*meiy - - 484 
Imer - 544 
Imola -. - - 490 
Irió - - - - 379 
Iszalag - « 3,21 

K v a k a s l á b - 98 
K a k u k f ű - • 353 
Kakukvirág - 277 
K a l a p f ű - - 471 
Kalarábé - - 384 
Kal intza - - 34i 
K a m b o r z - - 189 
Kauárimag - 97 

Kannamosó » £55 
K á n y a f a - - 211 
Kápri- - - - 313 
Kaptsosff l - 556 
Kardi - - • 4<5i 
Karórépa - - 383 
Kártiíiola • - 384 
Kaszanyűg - 413 
Kat ika - - - 317 
Kéküstökű. •> 359 
Kenderike - 348 
K é n k ő g y ö k é r 200 
Kenyérbél 484, 584 
Kerekrépa - 383 
Kertisóska - 239 
Keserédes - 176 
Ketika - - T 346 
Ket.sk.ere - - 420 
Kilentzlevelű 377 
Kisfige- - - 293 
Kissárfű - - 285 
Klár is fa • - 1 7 6 
Kolompir - - 176 
Kolontzgyökér 301 
Kornis - - 194 
K ö d v i r á g . - 372 
Kökény - - 295 
Köles - - - 99 
Kő ruta - - 558 
Kutyafa, - - 178 

Máho'ia - • 
Málna - - • 
M a s z l a g - • 
Matskafarkfű 
M á z o l a - • 
IVlajorána-
Medvefű - • 
Méregpló 
Metsek 
Mirha -
Moly űző 

i84 

•^egyezőfű 
L é g y t e r m ő 
Lepkefogó 
Ligetéke -
Lógesztenye 
Lókörmű -
Lótorma -
Lútz - -

394 
3 ° 4 
173 

85 
394 
35 2 

201 

3 ' 7 
373 
187 
173 

482 
293 
285 
487 
429 

78 
151 
255 
449 

lajfa - - 13 a 
Oleander - - 183 
Orgonafa - - 64 
Ostorménfa - 21 v 
örvéngyökér 478 
Öszibaratzk - 294 
Osztavas.z . 2Ó2 

ádrafű 
Nagyfige -
Nagysarfű 
Napraforgó 
Narants 
Nárdus 
Nefelejts -
Négylevelű 
Nyúlfúl -

301 
497 
185 
?47 
243 
47i 
322 
5 1 1 

akilints 
Pamutfű -
Panátz 
Pántlikafű 

Ms adárfészek 498 
M á g i a - - - 304 

Z 5 

205 
185 
208 
105 

P a p r á g y - - 559 
Paraditsombo-

gyó - - 1 7 6 
P á v a f a r k - - 232 
Pénzlevelű - 161 
Pé 'smabimbo 233 
Pé 'smalevél - 389 

Pé's-



Pé'smavirág 
Petre 'zelyem 
Pipats - -
Pirosítófű 
Piszke 
Pohánka -
P o k o l v a r f ű 
Póktermő 
Pólé - -
Póré 
Portsfu 
Pöszméte 
Pujkaorr 
Putnok 

66 

488 
210 
3 <3 
129.. 
1ŐP 
254 
187 
497 
342. 
226 
254 
180, 
254 
353 

R, •ekenyő - 370 
Reptsén 250, 385 
Rubiánka - 187 

S á r g a d i n n y e 
Sárkerep -
Sarlófű 
Selyemlevél 
Seprentze -
Siska - -
Somkóró -
Sóskafa 
Spárga 
Spikinárd -
Strutztolifű 
Szagostövű 

525 
423, 
203 
393 
470. 
105 
423 
237 
23? 
344 
557 
543. 

Szófia - - -
Szuny oglábú 
Szurokfű - -

T 
1 aratzk 

Tárkony - -
Tatárv irág • 
T a z e t - - -
Tajtékzóf í í -
Tekert gyökér 
Tengeri - -
T e r n y ő - -
Terpentinfa -
Ter jőke - -
Tetemtóldó » 
Téjó l tó - -
Tigristalpú -
Tisztesfű 344 
Tokásfű . - -
Tormánts -
Torokfű - -
Tor 's íka - -
Tojásbogyó -
Tömjén fű 
T ö n k ö j . -
T ö v i s a l l y 
Tubaró 'sa 
Turbán - . 
Túzoktalpfű -
T ü d ő moh - -

379 Tsi tsóka - • 487 
496 Tsombor 3 4 3 , 3 4 6 
352 Tsonkagyökér 123 

Tsormoja • - 359 
T s ö r g ő f ű - - 358 

115 T y u k o r ö m - 108 
467 Tzédrus - - 522 
375 Tzinadonia - 312 
224 Tzirbel - - 52a 
267 Tzi tromfű - 354 
254 

94 1 7 
546 V ' k ö r k e 
540 Üre - • 
157. Üvegszárú 
316 
126 y 
163 ^- 'ergefű 

v 349 

Tűmag 
Tsahajsz - -

Szaporafű 3 3 8 , 3 7 9 Tsengőfű - -
Szászfű - - 183 Tseresznye -
Százszorszép 480 Tserfa - -
Szederjfa - - 512 Tsermej - -
Szegfűszagú - 307 Ts igo lya - -
Szemtelenfű - 173 Tsiperke - -
Szemvídító - 358 Tsipkefa - -

168 
111 
170 

• 479. 

376 T 
3'So J e g e n y e f a 543, 521 

' —í / 1 ' ; ' . s f j & J <• 
2,56 Jérikóvirág 
325 Juharfa 
177 
209 v 
115 adsáfrán 
581 Vállas fű -
233 Vará'slófű 
228 Vargánya • 
163 Varjútövis 
573 Vénusfű -
205 Veresgyűrű 
2Ó3 Veres nadrág 
430 Vidrafű 
296, Villásfű -
516 Villongó -
359 Violagyökér 
535 Virágrugó 
582 Vitézfű 
3°3 

168 
251 

461 

64 
57 9 
178 
559 
J3 l 

97 
160 
íó5 
407 

80 
377 
495 



I V . L A I S T R O M . 

A ' Növevények r é g i , és Népközt forgó M a g y a r neve^ 
zetei. — U g y a n azok miképpenn neveződnek a* 
Fűvész K ö n y v b e n n M a g y a r u l , és, Linné szerént 
Deákul ? A ' melj Nevek megmaradtak Nemi Ne-
veknek , azokat lásd a' Fűvész K ö n y v b e n n a' ma-
gok helyénn. — Ezen Laistrombann a' Pontjegy (.) 
rövidítés jele. 

Re'gi Nevek. 

A b ajdótz - - - -
Ábrahám fája - -
Abruta - -
Agármonyfű 
Aggófíi -

Megállított Nevek. Deák Ne,vezetek 

Alakor 
Alásfa 
Álcibiusfíí 
ÁldottfŰ 
Alkekengi 
Álkermes 
Allélujafü 
birs, büzö's Alma -
egyiptomi A, - -

farkas A. . . . . 
földi A. - - - - . 
paraditsom, szerelem A, 
Alomhozófíi . . . 
Általbúvófíí 1 - -
Ámomum . . . . 
Angyalfű . . . . . 
Angyalrugtafű . . . 
Áni's - - - - - . 

detto . . . . 
Anyafű - - - -

detto - - - -
Anyamébfií . . . . 
Aranka, aranyfonal . 
Arannyal versengő 

detto . . . . 

bugjos Tátorján 
Stivos Szűzfa 
Abrut Üröm 

Agár Kosbor - -
Aggó Üszögöt * 
Alakor Búza •> 
sima Szilfa -
Terjöke Kígyószisz 
Áldott Tsüküllő -
piros Páponya -
jBer'sen Vérfürt . 
madár Sósdi 
Birs Körtvély - -
Tojás Tsutsór - -

Gégevirág -
Kolompir Tsutsór -
Paraditsom Tsutsór 
Altató Nadragulya 
JBuvák Színgallér -
szagos Zízon - -

Angyélika -
Pe'nzlevelü JLizinka 
Anis Pimpinella . 
Anis Kapor . . . 
Sárkány Kontyvirág 
kövér Uszögőr - . 
Nádra Pártamag -
fonal Fűnyűg -
saláta Szironták 
Tzinadónia üódirtz, -

Crambe Tataria 
Vitex Agn. cast. 
Artemisia Abrot. 
Orchis Morio 
Senecio vulgáris 
Triticum monoc. 
Ulmus campestr. 
Ecliium vulgare 
Centaurea bened. 
Phys. Alkekengi 
Phytol. decandra 
Oxalis Acetosella 
Pyrus Cydonia 
Solanum Meiong, 
Aristolochia 
Solanum tuber. 
Solanum Lycop. 
Atropa Mandrag. 
Bupl. rotundifol. 
Sison Amomum 
Angelica 
Lysimachia num. 
Pimpin. Artisnm 
Aneth. Foenic. 
Arum Dracunc. 
Senecio Doria 
Pyrethrum Parth. 
Cuscuta furopaea 
Ranunci}!, Ficar. 
Chelidoiít május 

Aranyos 



Aranyos istáp . . . 
Arany üstök - -
Arany virágúfü . . . 
Arnyékfíí - - - - -
Árny ékszeret őfíi - -
Ártifiola - - - - -
Árvalyányhaja - - -

detto - - . -
fekete Arv, -
Ásf-odéla - - - - -
.As.zottas - » - - -
Aszszonykutzi -
Átornagonda - - -
kerti A t r a t z é l - -

detto - - - -
$ár,ga Atr. - - - -
tövisses vad Air. 

B a b - - - - - -
disznó Bab -
f'ge Bab 
farhas Bab - - - -
török , oláh, olasz Bab 
varjú Bab -
Bablevelű . . . . 
Bábaíre. -
Bábakaláts - - - -
Bagóks.a 
Baka 
Bakfü 
Bakszakáll - - - -
Bakszarvú - - - -
Báldrián, Báldián - -
Balba,fű - . - -

d^tto t - - -
Balba halál - - - -
Balhamagvú - - - -
Balla, Ballagó - - -
Barsamfíi - - - -
Bal'saníina - - - -
Bárány nyelv - - \ 
Bárány tsets. -
Bar,átfejűfü - - - -
hanga Baratzjk - -
eszi, szőrös B. - -
ti^ratzk levelii - - -
Ba.tkótzafa ^ , - , 

detto - - - -

Megállított Nevek, 
aranyos Ritkaréj 
közönséges . PáprácJ 
arany Gyopár -
hegyi Kappanőr 
gyenge Lúdliúr - -
Árttji Pozdor - - -
Arvaiyány Haj ka - -
Venus Fodorba - -

ftjketéllő Bordalap - -
ágas Magzaíing - -
Aszottas 'Sóhina. - . 
sovány Viola , - -
At orrul Jávor - . 
kerti Borágó - -
orvosi Arnő - - - -
szúrós. Vértő - - -
Terjóke Kígyószisz 

Bab, Babó - - - -
Bolondító Tsal.inatok -

fejér TsiUagfürt 
Farkasölő Sisakvirág -

Paszuly - ~ 
Bablevelu Szaka 
konya Kösöny - - -
Tömje/l Pimpinella 
líábakaláts Körfény -
Bagóltsa Lentse - -

Gyékény - -
orvosi Betónika - -
réti Ketskedísi - -
Bakszarvú Lepkeszeg 
matska Gyökönke 
borsos Tzikkszár - «, 
b.alha Sertetsék - -
berzedt Kónis - - -
Bulha Útifíi - - -
Ballagó Savar -
kerti Démutka - - -
tsútsos Magrugó - -
kerti Borágó. . . . 
borsos Szaka - - -
pongyola Pitypang 
Hanga Mondola - -
Őszibaratzk Mondola 
hódos Tzikkszár 
Barkótza Galagonya -

fojtás Berekenye - -

Solidago Virg. 
Polytrichum com, 
Gnaphal. Stoech, 
Arnica montana 
Alsine média, 
Seorzoaera hisp, 
Stipa _ pennata 
Adiaiit. cq.p. Ven, 
Asplenium Adian. 
Asphodelus ram. 
Serralula arvens. 
Viola canina 
Acer Á'eguizdo 
Borago. ojjicinalis., 
Cynoglos. ojfictn. 
Onosma echioides 
Kchium vulgara 

Vicia^ Faba 
Hyoscyarnus nig9 

Lupiuus albus 
Aconitum Lycoct., 
Phaseolus 
Setluin Teleph. 
Cotyledgn umSil.„ 
Pimpinella Saxif, 
Carlina acautis 
Cicer arietinurn 
Typha 
Belonica n-fficin. 
Tragopogon prat. 
Trigonella foen, 
Valeriana ojfic. 
Polygonum Hydr. 
Inul a Pulicaria 

• 1 1 . 

Conysa sr/uarrosa 
Plantago Psylj. 
Salsola Tragus 
Tbymus vulgáris. 
Momordica Bals. 
Borago ojfcui. 
Seduin acre 
Leontod. Tqrax. 
Amygdaíus naníC 
Amygdaíus Pers. 
Polygonum Pers. 
Crataegus tormin. 
Sorbus doniestica 

Bársony-



Bársony virág - Büdöske - - -
detto - 1 - - tsdkós Amaránt - -

tnréjos Bársonka » - üstökös Taréjfürt -
piros Bársonka - - bársony Taréjfürt -

Üetto - - bársony Araaránt - -
Bárts Bárts Akánt - - -
Bái-zing - - - - - Bárzing Ménta - - -
vad B a ' s a l y i k o m - szőrös Szappanfű 
Bájfíí - - - - - - nyelves Péra - -

detto - - liubiánka Libatopp 
Béka boglár - - - tavaszi Szirönták - -
Békafíi - - - - - Lángos Szirönták -
Béka korsótska - mérges Bolonyik - -
Béka rokka - - • - > . parti 'Surló - - - -
Béka szem - - - - Nefelejts lYti'sóí - -
Béka varfíí - - - . Torok VitUhfrh 
Bóka virág 1 re'ti Szirönták , - -
Beléndfü - - - - - Bolonditó Tsalmátofe -
B'erekí virág - - - berki Kökörtsin - -
Ber'sen - - - - - Ber'sen Vérfíirt - -
Bétsifü - - - - - romai Gyókönke - -
Bikatök - - - - - terjedő Pimpó - - -
Bimbófíí - - - - - pongyola Pitypang 
Bipenella . . . . Tömjén Pimpineíla 
isísziok kerti Ba'salyikom - -
fekete Bodza - - - bodza Tákajak - - -
keresztes Bodza - - kender Pakótza - -
Bogáiskóró . . . - Héjjakát Mátsonya 
fejér, szöszös Bogátsk. Fejérhátú Bordon - -
tukáts Bogátskóró - - tak&ls Mátsonya * -
Boglárvirág - - - - Boglárka Szirönták -
égető Boglárvirag - - Lángos Szirönták - <• 
pe'sma Jioglárv, - - pé'sina Kotzkagyöngy 
Boldog Aszszony aga nehézszagú Boróka 
B. 'A. haja - - - . Fonal Főnyiig - - -
B. A. köldöke - - - konya Kösöriy - - -
B. A. mentája - lapos Ba samint , - -
B. A. palásíja, tenyere karéjoi Bokái - - . 
B. A. ró'sája - - rá sás FülfÜ - - » -
B. A. tejé, tövissé - tarka Bogáts - - -
B. A. tsipkéje - - - Málna Szeder; - - -
B. A. tzipőkje - - - tarka Tzipötzím - -
Bolondfű Altató Nadragulya ' -
Bolondítófü - - - - Bolondlto Tsalmatok -
Bolonditó nagyfa - - Négylevelű Tzillár 
ürüm B o r b o j a - - Sóska Borboja - - -
Borfestő Ber'sen Vérfíirt - -
Bbrvirág - - . . . Legyező és K«l. Bajnótza 

Tagetes 
Amaranthus caud. 
Celosia eristata 
Celosia coccinea 
Amaránlhj hypoe„ 
Acanlhus spinos. 
Mentlia silWstris 
Sáponaria ocym. 
Ruscus hypoglos. 
Chenopod, Bothr. 
Ranunculus aqú. 
Banmic. Flarnm. 
Sium latifolium 
Equisetnm jluíi. 
Myosotis scorp. 
Prnnelia vulgáris 
Ranunculus áeris 
Hyosciarjus niger 
Anemoné hemor. 
Phytolac. decand. 
Valeriána celtica 
Potentilla reptans) 
Leontod. Taracc. 
Pimpineila saccifr. 
Ocyrnum Basilic. 
Scroph.ular. nod. 
Eupatoria Cann. 
Dipsactis laciniat. 
Cnopordum acan. 
Dipsacus Fullnti. 
Ranuncul, repeni 
Ranunculus Fiam. 
Adoxa moschalet. 
Juniperus Sabina 
Cuscuta eur'opaea 
Cotyledon Umbil. 
Bilsamita vulgar, 
Alchemilla vulg. 
Serhpervívum tect. 
Caiduus marian. 
Rulx.is ídaeus 
Cypripedium bálc. 
Atropa Mandrag. 
Hyosciamus niger' 
Paris quadrifolla 
Berberis vulgáris 
Phytolacca decan. 
Spir&a (fim. el Fii, 

Borda-



Bordanád . . . . fedő Nád . . . . Ariindo Phragm. 
török Boroszlán - - Orgona Lila . . . Syringa vulgáris 
őszi Boroszlán - - - Pujkaorrú Tzikkszár - Polygonum őrien, 

fölcli Borostyán - - Börvdny Meténg - - Vinca minor 
detto - - - - nyelves Péra - - - Ruscus Hypogl. 
detto . . . . Kétiks Repkény - - Glecoma hederac. 

kerti Bors . . . . kerti Kóriándrom - - Cotiandrum sativ. 
paraszt Bors . . . Kandilla . . . Nigella 
török Bors - • - - török Páprika - - - Capsicum annu. 
vízi Bors - - - - - borsos Tzikkszár - - Polygonum Hyd. 
Borslü - - - - - - Borsos Szátorja - - Satureja hortens. 
Borsilia - - - - - Borsika Torma - - Cochlearia Draba 
Borsosfíí - - - - - nagy 'Sá'sa - - - - Lepidium lutifol. 
kis BorsOtska - - - büdös Szirmanyúlt - - lberis pinnata 
nagy Borsotska - - vetési Tarsóka - - - Thlaspi arvense 
abrak - / u - B o r s ó - abrak Babó - - . . Vicia sutivá 
bagoj B. - - - - - Bagóltsa Lentse - - Cicír arietinum 
bársony B. - - - - bársony Kerep - - - Lotus tetragonol. 
erdei, vad B. - - - négymagvú Gömbibe - Ervuin hirsutum 
hólyagos, ló B. - - Bagóltsa Bóka - - . Astragalus Cicer 
hólyagos Borsóía - - Pukkanta Dudafürt . Coluiea arboresc. 
kakuk Borsó . . . tavaszi Lednek . . . Orobus vernus 
spárga B. - - - - Spárga Kerep - - Lotus edulis 
szeges B. szeges Bükkön - - - Lathyrus sativus 
szeges vad-B. . - - kardos Kornilla - - Coronillít securid. 
török, olasz B. - Paszuly . . . PhaseoluS 
Tsitseri B. - - - - Tsitseri Bükköri - - Lathyrus Cicera 
varjú B. takarmány Baltatzún - Hedysarum onobr. 
varjú szemű B. - - - fekete Lednek . . . Orobus niger 
Borsóka szagos Bükkön - - - Latliyrüs odorát. 
Téti sárga B. - . - pallagi Bükkön - - Lathyrus pratens. 
sárga B. - - - - - szagos Jeneszter - - Spartiuin junc, 
tsiga, tsuda B. - . karikás Tsigatső - - Medicago orbic. 
Borjúfül klífali Holgyomál - - Hieracium muraié 
Borjúláb motskos Kontyvirág - Arum macidat. 
Borjúorr - - - - - Aranyevő Pintyő - » Antirrhinum ma). 
Borjú pá'sit - - - - szagos Kéthímpá'sit - Anthoxanth. od. 
apró B o j t o r j á n - bojtorjános Párló - - Agtimonia Eupat. 
béka Bojt. - - - - bojtorján Mi'sót - . Myosotis Loppula 
disznó Bojt. - - - - szúrós Tsimpaj - - - Xanthium strurn. 
Bojtos fű tsipkés Bordalap - - Asplenium trich. 

detto . . . . közönséges Páprád - Polytl'icuin corn. 
Bör'söny - repedő Hímboj - - - Ricinus commun. 
Borvény, Bervén - - Börvén Meténg - - Vinca minor 
Ei.tok büdös Bürök - - - Cönium maculat. 
Bubuitska - - - - Bubujitska Baraboj - Chaerophyl. bulb. 

detto . . . - gesztenye Halmán - Bunium Bulboca. 
BaretS kerti Borágó - - - Borago ojficin. 

Burgun-



Burgundiái széna - -
Burongófú - - - -
Butykóró — — lásd 
fekete Búza - - -
tűrök Búza - - - • 
Vad Búza - - - • 
Búzalevelü -
Búzavirág - • • -
fejér Búzavirág - -
Buzogány - - -
béka 
Buvak - - - - - -
Búdösfa - - - - -
ísiiüöstű 

detto - - - -
BüUkón . . . - -
adúzo Bürök - - -
tsernege B. - - -
pizi, mérges B. - -

I^ántzia - - - - - -
Dárdátska - . - -
kék Daruorr - - -
jo szagú Daruorr - -
Delignyitó - - - -

delto - - - -
Derélzfc • - . . - -

detto - - - -
vad D e r e z l e - - -
Diadalinasfu - - -
Diktamos - - - -
Dinnyefú - - - - -

detto - - - -
Dinnyeszagúfu - - -
görög IJinnye - - -
sár^a D. -
érvúri D. . . . . 
vizi Dió 
vízi tövisses Disznó * 
Disznó kék - - - -

detto - - - -
Disznó kenyér - - -
D. orja 
D, jjú'sít 
Ditsösségesfíí - - -
Dobroi ika * - - -
Dujileii - - - - -
Dogosí* - * - -

Megállított Nevek. 

kék Tsigatső - - -
Peremér - -

Snmkorö - - - - -
Tsermely Fintor - -
Tengeri Máié - - -
szédltÓ Vadótz ~ - -
Tvratzk Búza - - * 
Búzavirág Tsüküllö -
nagyvirágú Borzon 

Gyékény - -
Baka - - -

Buvák Színgallér - •-
kutya Benge - - -
Metseh 'Sá'sa - - -
büdös Szirmanyúlt 
tavaszi Lednek - - -
mérges Adáz - - -
Bubtiitska Baraboly -
gyilkos Tsomorika 

Tarnits -
bókoló Dákoska - -
mezei Gerely - - -
szagos Isztragór - -
Délignyitó Mehpilis -
délignyitó Perkáta 
Vcre'tze Szigoráll - -
derétze T.sővirits - -

Bolonyik - -
nyelves Pera > - -
kőris Ezerjó - - -
dinnye Hibik - - -
Kidintza Katskanyak 
Tömjén Pimpinella -
Görögdinnye Tök - -
Sárgadinnye Ugorka -
koronás Tök - - -
tsemege Súlyom - -

Baka - -
dudva Tsorbóka - -
káka Kakits - - « 
ügeti Túrtszirom - -
kövér Portsin - - -
portsin Tzikkszár - -
orvosi Szigoráll - -
édes Mo'sarvirag 
úri Tök - - - - « 
büdös Dögfa - -

Medicago sativa 
Calendula 

Melampyrum bar. 
Zea Alays 
Loliúm temulent. 
Triticuin repens 
Centaurea Cyanus 
Caucalis grandifi. 
Typlia 
Sparganium 
Buptourum rotun^ 
Rhaninus frang. 
Lepidium ruderal. 
Iberis pinnata 
Orobus vurnus 
Aethusa Cynap. 
Chaerophyl. bulb. 
Cicuta virosa 

Gentiana 
Gladiolus comm. 
Geránium prat. 
Pelargonium odor. 
Mirabitis Jalappa 
Ipomoéna violac. 
Veronica B ceab, 
Epi'lobium palust. 
Sium 
Ruscus Hypogl. 
Dictamnus albus 
Hibiscus Trión. 
Ajuga chamcepyt. 
Pimpinella saasifr. 
Cucurbita Citrul. 
Cucumis Meló 
Cucürb. AJelopepo 
Trapa natans 
Sparganium 
Sonchus oleraceus 
Chondrilla juncea 
Cyclamen europ, 
Portulaca oleraccd 
Polygonuin üvio. 
Veronica ojficirt, 
Melittis Mtlisso. 
Cucurbita Pepo. 
Anagytis fottida 

Drágu* 



Régi Nevek. Megállított Nevek. Deák Nevezetek 
Drágulób gyepi Gyopár - - - Gnaphalium arv. 
Duikóró . . lásd Somkóró 

Ebfejűfíí Aranyevő Piriiyő - » Ántirrhinum ma), 
Ebgyógyító . . . . TarMik Búza - - - Triticum repens 
Ebkerdi - . . - - Pujkaorrú. Tzikkszár - Polygonum orient. 
Ebnyelv - - - - - orvosi Arnő - - - . Cynoglossum ojfc, 
Ebszetn _ berzedt Iiónis . . . Coriyza st/uarrosd 
Ebtéj, Eforbium - - Szettyin - Euphorbia - -
Éfcá'sia Szemvlditó Szálkatsék Euphrasia officin. 
kis Egérfül . . . - Egérfül Holgyomál - Hieracium pilosel. 

detto . . . - kétlaki Gyopár - - - Gnaphalium dloic. 
nagy Egérfül - - - Nyúlfül Holgyomál - Hieracium aiiric. 

detto; - - - - gyenge Lúdhúr - - - Alsine média 
Egérfark pitzi Mizura - - - Myosurus minim. 
Egérfarkkóró - - - Égérfarkú Tzitzkóró - Achilleá Millefol. 
Egértsets borsos Szaka - - - Sedum acre 
fekete É g e r f á - - kutya Benge . - - Rhramnus Frang. 
Eggylevelűfú - - - kétlevelíí Gyöngyvirág Convallaria bifol. 
Eggy hajú virág - - - Eggyhajú Főldike - - Bulbocod. vem. 
Egres Így nevezik a' Pöszméte Ribiszkének és a' bortermő Szol• 

lőnek éretlen bogyóit. 
Ekeakadály - tövisses Iglitz - - - Ononis spinosa 
Élekha lok - - - - pásztor Tarsóka - - Thlaspi burs.past. 
Eleifüve Eletillat l'arorja - - Teucrium Marum 
Élei mosó - - - - - Élesmosó Eenyer - - Andropogön gryl. 
Emberero . - - -* Agár Kosbor - - - Orchis Morio 
Embervérűfü . - . bogyós Linka . . . Hypericum andK 
Emreke - - - - - szarvas Derezle - - Selinum cervaria 
Endivia - - - - <• Endivia Katáng - - Cichorinm Endiv. 
mezei Endivia - - - mezei Katáng . . . Cíchorium lntyb. 
Engemszagolj - lásd Életfűve - - - - -
Engem ne bánts - - Üvegszárú Fájvirág - Impatiens nolitan. 
Entzián - - - - - sárga Tarnils - - - Gentiana lutea 
földi E p e r j - - - Szamótza - Fragavia 
tatár Ep. . . . . veszszős Mangolt - - Blitum virgatum 
Erősfú . . . . . LótoYma Bértse - - Clematis erecta 
Eskulápfúve - . - - Méregölő Tzinka - Cynachum Vinú. 
Estvelke . . . . - szomor Estike - - - Hesperis tristis 
Etzetfa Et»et Szömörlze - - Rhus coriaria 
Etzetesfü Hollóláb Útifű - - - Plantagö coronop. 
kis Ezerjófű - - - - Fóldepe Tarnits - - Gentiana centaur. 
nagy Kzerjófü - - - kőris Ezerjó . . . . Dictamnus albus 
Ezerlevelüfií . . . . Égérfarkú Tzittzkóró Achilleá Millefol. 
Eziislhátúfű . . . . liba Pimpó . . . . Potentilla anserin. 

Fagyökeríifíí . . . Gyújtovány Pintyő - Ántirrhinum Lin. 
fejér Fagyöngy - - - élődi Fagyöngy - - Viscum album 

tárga 



sárga Fagyöngy * -
Fáivirág - - - - * 
Farkasfog, nyila - -
F. hárs - - - - -
F. láb - - - - - -
F, nevető - - -
F. ölőfíi 
F. téj - - - - - » 
Fajtlinka - - - -
Fekélyfíí - - - - -
téttíin Felfutó - - -
király-szirt Felfutó - -
Fenőgrék -
Fentőfü 

földi FenyŐ - - -
földitnnjolyó F. - » 
gyalog-, borS F. - -
Férjfivérfíí - - - -
•Deresre Festő fű - »• 

detto - - - -
detlo - - - -

sárgára Festő fii - -
dettó - - - -
detto - - - -
detto - - - -
detto - - - -

kékfonal Festő fii - -
Fétskeíű - - - - -
kis Fetsk. -
nagy Fetskefű - - -
Fetskefonal -
Fejérhátúfíí - » - -
Fiasfű - - - - - -
Indiai Fige - - - -
Figelevelűfü - - - -
Fodorka - - - - -
vízi Fodorka - - -
nagy Fodorka - -
Fogánls » » - - * 
Pogatsán - - -
Foganőttfíí - - - -
Fogaslevelüfíi - -
Foghagymaszagú 

detto - - -
Fogolyfű 
Folyófü, Fulák - -

detto - - - -
detto - - -

Megállított Nevek. 

élődi Fakín - - -
tsútsos Magrügó - -
subás Villamag » 
Farkas Boroszlárt - -
magas Peszértz - -
Tor'sika Szironták -
Farkasölő Sisakvitág -
Farkas Szettyin - -
Fajtlinka Iboja - - -
mezei Sikkaiilyú - -
nagyvirágú. Paszuly -

Sarkantyúk® 
Bakszarvú Lepkeszeg -

'Surló - -
Kalintza Katskanyak -
kaptsoS Korpafű - -
Gyalogfenyő Boróka -
bogyós Linka - - -
Festő Atratzél - - -
pirosító Buzér - - -
szúrós Vértő 

fogas Rezeda - - » 
Sáfrán Szeklitze - -
nyúl Rekettye - - -
Festő 'Sóltina - » 
gyertyafestő Zuzmó -
festő Tsülleng - - -
MdregSlő Tzinka - -
Saláta Szironták - -
Tzinadónia Gódifts 

fonal Füivyüg - » -
liba Pimpó " - - -
ostorindás Katskanyak 
kisfge Kaktus - - v 
saláta Szironták - -
Uubiánka Libatopp 
hagymaszagú Tarorja 

fényes Tarorja - * 
Fogánts Szálkatsék 
konya Vitsor -
Gubótermő Fogasir ^ 

festő 'Sóltina - - -
hagyniaszagú Szegeti 
Hagymaszagú Tarorja 
orvosi Falfíí - - -
Kéttks Repkény - -
Börvény Meténg - -
Szulák Tzikkszár - -

Loranthus europ. 
Momordica Bals. 
Bidens tripartit*. 
Daphne Mezer. 
Lycopus ex alt. 
Ranunculus sceler. 
Aconitum Lycoct. 
Euphorbia cypar. 
Cheiranthus Cheir, 
Scabiosa arvens. 
Phaseolus multifl. 
Tropaeoium 
Trigonella F'ae/t. 
Etinisetum 
Ajuga Chamaep. 
Lyeöpodium clav. 
Juniperüs comm. 
Hypericum Andr. 
A11 chusa tinét. 
Rubia tinctorum 
Ónos ma echioid. 
Reseda Luteola 
Cartbamus tinct. 
Genista tinctoria. 
Serrátula tinct. 
Lichen candelar. 
Isatis tinctoria. 
Cynachum vincet, 
RanuuCuius Ficar. 
Chelidoniuni maj. 
Cuscuta europaéa 
Fotentilla anserin. 
Ajuga reptans 
Cactus opuntict 
Ranunculus Ficar. 
Chehopod. Both. 
Teucrium scord. 
Teucrium lucid. 
Euphrasia odont. 
Latbraea squam, 
Dentaria squam. 
Serratula tinct. 
Erysiiuum Alliar. 
Teucrium scord. 
Parietaria ojficin. 
Glecoma hederac. 
Vinca minor. 
Polygonum eonv. 

detto 



detto . . . . 
detto - - - -

kék Folyófű - - . -
Fordúlófű . . . . 
Forrasztófű . . . . 
Foszlóvirág . 
.Főldepe - - - - -
Földfüsti - - - - -
hüvelykes Földfüsti 
Földi kenyér - - -
Frantzosfű -
Fuszujka . . . . . 
Fülbefatsaró . . . . 
apró F ű i fű - - -
vízi Fülfű - . - -
Falvirág . . . . . 
Filetnilefű . . . . 

dettö - - - -
Fűrészlevelű - . . . 
Fürtösfű - -
Füstvirág - - - - -
vad F ü z é n y - - -
Fűzlevelű - - - -
ezüst Fűz - - -

Galambhegy "» - -
detto - - - •> 

Galambfű - - - - -
Galambláb . . . . 
Galambitza - - - -
Gálnafű - - - - -

detto - ' . ' - " -
Gamandor -
Gamóvirág . - - -
Gerézdes - - - - -
tavaszi Ger. . . . . 

földi Gesztenye - - -
vízi Geszt. -
vad, ló Gesztenyefa -
Gimnyelvű lásd 
Gilis.ztafü * ' - - -
Gilisztavirág . - - -
Gólyahugy - - . -
G. kóróin - - - r 
G. virág 
G. orrá fű - - - -
Goly varontófű - - -
bagoj Gomba - - -

Megállított Nevek. 
folyó Tzikkszár 

Szulák - -
Délignyitó Perkáta 
matska Gyökön ke - -
Fekete Nadálytö -
mezei 'Salya . . . 
Fbldépe Tarnits - -

föld Füstiké. - . - -
Likasír Füstiké - -
ligeti Tűrtszirom -

,Tákajak 
, . Paszuly 

rö'sás Fíilfű 
Szaka - -

ímer Kolokán • - -
tzifra Kankalin - - -
ernyős Klets - - - -
kerti Pereinér -
Festő 'Sóltina - - -
Rubiánka 'Libatopp 
KÖd Báravirág - - -

füzén Lizinka -
réti Füzény - - - -
olaj Ezüstfa • - - -

Galambbegy Gyökönke 
saláta Szirönták 
szapora Gaiambotz 
Galamb Gerely 
keserű Gálótza - -
büdös llúnyör - - -
Tüdő Zuzmó -
Gamandor Tarorja 
Harang Tzáinoly - -

Tsillagfürt 
Likasír Füstiké - -
gesztenye' Halmán -
tserhege Sulvom - -
Gesztenye Bokrétafa -i 
Tzimnyélvü. 
Harang Tzáinoly 
giliszta Varádits 
erdei Mátsonya - -
Galamb Gerely 
rnotsdri Gólyahír - -

Gerely - -
saláta Szirönták - -
ganéj Galótza - - -

Polygonutn dume« 
Convolvulus 
Ipomoea violac, 
Valeriana ojf.cin. 
Symphytum offic. 
Salvia pratensis 
Gentiana centaur. 
Fumaria ojfcin. 
Fumaria bulbosa 
Cyclamen enrop. 
Schrophularia 
Phaseolus 
Sern'^érvivum teet. 
Sedum 
Stratiotes aloides. 
Primula Auricula 
Butomus umbell. 
Calendula ojficin, 
Serrátüla tinót. 
Chenopod. Bothr. 
Draba verna 
Lysimachia vulg, 
Lythrum Salicar. 
Elaeagnus angust. 

Valeriana Locust. 
Ranunculus Fia 
Verbena offoin. 
Geráiiiiim columb. 
Agaricns piperat, 
Hellebor'us foetid. 

, Lichert pulrnonárb 

Teücrium Cham. 
Aquilegia vulg. 
Lupinus 
Fumaria bulbosa 
Buni'um Bulboc. 
Trapa natans 
Aesculus HippoCi 

Aquilegia vulg. 
Tanacetum vulg, 
Dipsacus Silvestr. 
Geránium columb. 
Caitha palustris 
Geránium 
Ranunculus Ficar. 
Agarieus Fimet. 

bodiafa 



Régi Nevek. Megállított Nevek. Deák Nevezetek 

iódzafa Gomba - = bodza. Szitalap - - - Peziza Auricula. 
bokros j ketske, kláris G» bokros Palánka - - Clavaria corall. 
fűzfa G', • * - " • » • - illatos Tinórú - Boletus svaveol. 
Galambitzá G. - - * keserű Galótza - Agaricus piperat. 
Hirip G. - - - > 3 húsos Tinórú - . . . Boletus bovinus 
kékhátú G. - - - - Violaszín Galótza - - Agaricus violac. 
kenyér G. - j - - kenyér Galótza - « - Agaricus laetifl. 
keserű G. * keserű Galótza . . . Agaricus piperat. 
köböl, lentsés G. » - lentsés Köbölke - - Cyathus laevis 
Kutsma, süveg G. - Kutsma Szömörtsög - Phallus esculcut. 
légyölo G. - - - * légyölb Galótza - - - Agaricus rnuscar. 
rnedveorrú G. - húsos Tinórú » ' „ - . . Boletus bovinus 
Pisztritz, fó'zó', töke G. Pisztritz Tinórú - - Boletus subsquam. 
róka G. « • - » * • • Vargánya Galótza - Agaricus Canthar. 
büdös, S&veg Gomba - Szemtelen Szömörtsög - Phallus impud. 
szarvas G. . . . - drága Pöfeteg - - - Lycopefldon tuber 

dettö - - - - pörközepű Pöfeteg - - Lycoperdon cerv. 
szegfű G. - - ~ - - szegfű Galótza - - - Agaricus esculent. 
tapló G. - - - - - tapló Tinórú - - . Boletus igniarius 
tövisally G. - •> - - Tövisally Galótza - - Agiricus delieios. 
tö viseshasú G. * pikkelyes Gerben - - Hydnum unbricat. 
iseperke G. - - - - Tsiperke Galótza - - Agaricus pratens. 
ár G. - - - - - - egyenlő Galótza - - Agaricus integer 
veres G. - - » » - veres Galótza . . . Agaricus campest. 
Gombafü - - » - - nagy Müköts - - - Androsace max. 
Gordon - - ^ - - Gordon Szeklitze - - Carthainus lanat. 
Göréily Gerénfű - - fonal Fűnyűg - - « Cuscuta europaea 
Görögszéna . . . - Bakszarvú Lepkeszeg Trigonell .foen.gr. 
Gu'salyiüő virág - - Xászpa Kikerits - - Colchicum autum. 
Gyapjasfíí - iszap Gyopár - - • Gnaphalium ulig. 
Gyapjúfii » • - - - - ökör Farkkoró - - - Verbaseum Thaps. 
Gyászvirág » - - - Gyász Sikkantyú - - Scabiosa atrop. 
Gyékfü 1 « - - torok Villabím - - - Pruneila vulgáris 
Gyermeklántzfíi - pongyola Pitypang - Leontodon Tarax. 
Gyertyánallja v • - kékllstökü Fintor - . Melampy rum nem. 
viti G y o p á r » - - kender Pakótza - - - Eupatoriuin cann. 
fekete Gyop. - - - Szurokszagú Murvapikk Origanum vulgar. 
Angyal - édeS Gyökér édesgyökerű Páfrán - Polypodium vtilg. 
Aron Gyökér - motskos Kontyvirág - Áruin maeulat. 
édes Gy. • « - «• . » Édes Likritz - - - Glycyrrhiza glabr. 
erdei, vad édes Gy. - édesgyökerű Páfrán - Polypodium vulg. 
elharapott Gy. . . . tsonkagyökerű Sikkantyú Scabiosa succisa 
far kas ölő Gyökér - - Farkasöéó' Sisakvirág - Aconitum Lycoct. 
Fetske Gy. . . . . Méregö/ő Tzinka - - Cynarichurn" Vinc. 
Fejér, gyenge Gy. - sokbölykű Gyöngyvirág Convallaria Poly. 

fogas Gy Fogasír - Dentaria - -
gyömbéres Gy. - - - Szegfűszagú Tzikkszár Geum urbanum 
hézag Gy. - » - . farkas Gégevirág - - Anstolechia Clem. 

A a 2 lmely 



lmeíy Gyökér - - -
kénköves Gy. - - -
kereszt Gy. - - -
keresztes, li.katsős Gy. 
keserű Gy. - - - -
kígyó, tekert Gy. 
kónyi Gy. - - - -
matska Gy. - - - -
medve Gy. - - - -
mester, tsdszdr Gy. -
érvény, örmény, ö'rd.üy. 
fjetsétes Gy. - - - -
pirosító Gy. - - -

detto - - - -
ró'sn Gy. -
szarvas Gy. - - - -
szdzrétíi G y . - - -
szegfű, szerelem Gy. 
tenyeres Gy. - - -
Ugró Gy. - - - -
üres Gy. - - - - -
viola Gy. - - - -
eb Gyömbér - - -
német Gyómb. - -
tészeg Györgyfű * -
Győí.edeltnesfü - - -
GyújtoVány ' - - - ' -
Gyüiüfa -
veres Gyűrű - - - * 
fekete Gyűrű - - -
veres Gyűrűfű - - -
Gyürűvirág - - - -

Havasi Hagyma 
kígyó 

detto 
detto v .1. *« -

kö'vi H. -
kutya, Fekete H. - -
magvas, Török H. 
vízi fog H. - ' - -
H a g y m á z f u - . - -
Hangafii - - - - * 
H a r a n g v i r á g ' - - -

detto . . . . 
detto - - - -

Haritska, Hajdéna 
szulák. Haritíka - -

Imely Montika -
kénköves Kótsórd -
Aggó Uszögőr - - -
keresztes TamitS 
sürgő TarniíS -
T kert Tzikszár - -
Tor'sika Szirőnták -
matska Gyókönke - -
hajas Ádáz - - -
tsitsókás Derely . -
Örvény Scrlelsék - -
sxikbötykü Gyöngyvirág 
szúrós Vértó . . . 
TerjŐke Kígyós'zisz 
Szagostö'vű Ró'sika 
kőris Ezerjó - i - -
Turbán Liliom » - -
Szégfűszagú Tzüíkláffz 

foltos Kosbor - - -
'Nagysár Szettyin - -
Líkasír Füstiké 
viola Nőszirom - -
borsos Tzikkszár - -
mofskos Korityviíág -
szártetéző Korpafü -

fátyolos Hagyma - -
Gyújtovdn JPintyő - -
Farkas Boroszlán - -
Veresgyűrű Somfa 
Feketegyűrű Jávbr 
aranyos Bitk'aréj - * 
kerti Peremér - -

fátyolos Hagyma - -
üstökös Játzint - - -
medve Hagyma - -
eperj Játzint . . . 
kérges Hagyma -
bajuszszos Hagyma 
kígyós Hagyma ^ -
hagymaszagú Tarorja 
Fog/iagymaszagú Szegets 
vetési Reptze - - -

Tsengetyüke 
piros Perkáta - - -
Harang Tzámoly - -
Poháhkn Tzikkszár -
szulák Tzikkszár - -

Anthemis Pyreth. 
Peucedáhüm offic• 
Senecio vulgáris 
Gentiana cruciat, 
Gentiana lutea. 
Polygonum Bist. 
lvaiiuriculus scel. 
Valeriana ojjicin„ 
Aethusa Aleurn 
ímperátoria Ostr. 
Inula Hclenium 
Gonvallaría Poly, 
Onosma echioid. 
Ecchium vulgáté 
Rhodiola roSea. 
Dictamntis albus 
Liliutn Martagon 
Geum -urbunum 
Orcbis rnaculata 
Euphorbia Lath, 
Fumaria bulbosa 
ITÍS l'lorerttina 
Polygonum Hydrt 
A rum maculátvm 
Lycopóditim Sel. 
Allium victórialii 
Ántirrhinum Lin. 
Daphne Mezer. 
Coriius sangvi/iea 
Acer Tatari cum 
Solidago Virguurt, 
Calendola ofic. 

Allium victorial. 
Hyacinthus com. 
Alli'um ursinurn 
Hyacinth. Bothr« 
Allium angulos, 
Allium vineate 
Allium Scorodopf. 
Teuctuim Scord. 
Erysimum Alliar. 
Sinapis arvensis 
Campanula 
lpomoea purpur. 
Aquilegia vulgar. 
Polygon. Fagop. 
Polygonum conv.. 

keserű 



keserű Ráróni levelű fű Vidra Eletzke - - - Meniapthes trif. 
Harmattartó . . . - Harmattartó Tippan - Agrostis spicav. 
Hársfa - - - - - - Hárs Szódokfa - - - Tilia ezirppaea 
Farkas Hárs - - - Farkas. Boroszlán - - Daphne Mfiir. 
Haslágyítófű - - - - kerek Mályva - - - Malva rotundifol. 

detto . . . - eggynyári Szélfű - - Mercurialis ann. 
Hashajtómag v "„ " Nagysár Szettyin - - Euphorbia Lath„ 
Hájasfű - - - - - Aggó Üszögör . . . Senecio vulgáris 
Hajnalka. - - - - - piros Perkáta - - - Ipomoea purpur, 
Hajnev.elöfű . . . - Fonal Fünyug . . . Cuscuta europaett 
Héhe.lfu - - - - - Tümqgvh Turbolya - Scaadix, Fecten. 
Ht-ía Hela Zab . . . . Aveua fatua 
nyúl Here . . . . Szapúka - - - Anthyliis vnlner, 
ketske Here - - - - fái Zanót . . . . Cytisus Laburn. 

detto . . . . 'Kelskere Gálga - - Galegaojfinalis 
siaruas, szagos Ló H. szarvas Kere.p . . . Lotus corniculat. 
Spanyol, szamár Ló, H. takarmány Baltatzím,- Hedysarum onobr, 
nemet Ló H. . . . -hrk Tsigatsö - - - Medicago sativa 
Herehura . - . - . - Herebura Lóhere. - - Trifolium arvens. 
Héjjaköröm - - - - édeslevelíí Bóka - - Astragalus gljrci. 
Héjjakút , - - - - He'jjakút Mátsonya - Dipsacus laciniat. 
Hidegleléstgyógyító - Fbldepe Tamits - - Genti&na Centaur 
Higviritz édes Likritz - - - - Glycyrr b i za#^ ' " . 
Hóidfű - Hbldruta Ozmnnd - üsmunda Lunar. 
Hollóláb. Hol ló láb Útifű - - - Plantago coronop. 

detto. . - - . Hollóláb Muhar - - Panicü . crus c.orv^ 

detto . . . . Boglárka Szirönták * Kanunculus reperis 
Hólyagfa mogyorós Halyogfa - Staphylaea pinrt. 
Hozzámnenyújj . . . Üvegszárú Eájvirág - Impatiens nolita^ 
Húgyosfa, Hőlgyraál lds4 Gyújtovány - - - -

/ f /Vr H ú n y o t - - - Fejér Zászpá - - - Veratrum album 
kis, disznó. H. - - - hódos TziKkszár - - P-olygonum Pers\_ 
sárga H» , ' •, • - tavaszi Hérits - . % Adonis vernalis 

.vili H.- . . . . . borsos Tzikkszár - . Polygonum Hydr, 

kék I b o l y a - - - » tavaszi Viola . . - Viola odorata 
fürtös Ibolya . . . TsillagfürV Lupinus 
Igar v. Iharfa . . . Jávor - - Acer, 
Iniely . . . . . . ífftely Montika - - Autbemis Pyreth, 
íiner - t. - - - . /mer Kolokán - - - Stratioles Aloid. 
Imola - - - - - . Imola Tsüküljő - . Centaurea Jucea. 
Ineresztőfű . . . . tsútsos Magrugó . . Momordica Bals. 
Innyájtófű . . . . Bénzlevelii Lizinka - Lysirpachia num, 

detto - - - . réti Tsikorka - - - Gratiola ojficin. 
ínfű Kalintza Katskanyak Ajuga Chamaep, 
arany Istáp - - - - aranyos Rjtkaréj - - Solidago Virg. 
Istárj Tor'síka Szirönták - Ranunculus sleler. 
Istenfa - . . . Abrut Üröm . . . Artemisia Abrot, 

A a 3 Isten 

» 



Istenátkozta tövis - -
I. kegyelme, haragja 
I, kenyere . . . . 
I. korbáttsa . . . . 
I. korsótskája - - -
I. lovafarka - - lásd. 
I. nyilafű, kúltsa 
I. paréj -
I. pohárkája - --
I. szakálla - - - » 

detto . . . . 
detto . . . . 

I. táskája - - lásd 
I. tenyere . . . . 
Iszalag 

detto . . . . 
detto . . . . 

Iszapfíí . . . . . 
Iszkompia . . . . 
Ivója . . . . . . 

olasz K-áka . . . 
virágos, öreg, gyékény'K.. 
Kákabot 
Kakalits, Kakits - . 
Kakasláb -

detto 
detto 

Kakas taréj 
detto 
detto 

Kakastzímer 
detto 

Kakasvirág 
Kakukfű -
olasz Kakukfű 
Kakuk pogátsa 
K, pöktefíí 
K. Szegfű 
K, térjék -
K. virág -

detto 
Kalánlevelűfű 
Kalapfű - -
Kalarábé - -
Kalintza 
Kamborz -
Kanári mag -

kék Iringó - * -
réti T^^Pr^a - . 
Rubiánka Libatopp 

fiogas Rezeda - . 
mérges Bolonyik -
Spárga - -
nagy Szádor , r 
veres Maglapéi - -t 
orvosi Falfíj - -
háromszínű Viola -. 
Tömjén Pimpinella 
motskos Kontyvirág 
Pásztortáska ? -
repedő Hímboj -
Keserédes Tsutsór -
Iszalag Bértse - -
Ostormén Bangita -
kis Szulák . . . 
sárga Szömörtzé 

fekete Áfonya , -

hoszszú Páíka - -
ernyős Elets 
bodnározó, Gyékény 
dudva Tsorbóka 
Kakasláb Muhar 
Likasír Füstiké t 
Boglárka Szironták 
erdei 'Sálya -
Tsörgő Lapór - -

posvány Kajuiatsór 
Szapora Galambotz 
taréjos Lapór - -
nyári Hérits - -
Kakuk Démutka 
kerti Démutka - -
réti Ketskedísz - -
Kakuk Foszlár - -
Kakuk Métsvirág -

Tikszem 
nyári Hérits - - . 
májusi Gyöngyvirág 
Katán Torma . -
Kalapos Szattyú 
Kfdaráb-é Káposzta 
Kaiintzq Katskanyak 
Kamboj*z Savar 
Kanári Polyvatsukk 

Eryngium plánum 
Gratiola ojjricin. 
Chenopod. Botkr. 
Reseda Luteola 
Sium latifolium 

Orobanche major 
Atriplex rubra 
Parietaria ojjücin. 
Viola tricolor 
Pimpinella saccif. 
Avum maculatum 

Ricinus commun* 
Solanum Dulcam. 
Clematis Vitaiba 
Viburnum Lant. 
Convolvulus arv, 
Rhus Cotinus 
Va^ciinum Jtfyrt. 

Cyperus longus 
Butomus umbell. 
Typha latifolia 
Sonchus olerac. 
Panicum crus gal. 
Fumaria bulbosa 
Ranunculus rep. 
Salvia silvestris 
Rhinanthus erist. 
Pedic^ilaris palust. 
Verbena ojficin. 
Rhinanthus Alect. 
Adonis aestivalis 
Thymus Serpyll. 
Thymusi vulgáris 
Tragopogon prat. 
Cardamine prat. 
Lyclmis_y7oJ cuculi 
Anagallis 
Adonis aestivalis 
Convallar. majal. 
Cochlearia ojficin. 
Tnssilago Petasit. 
Brassica Gongyl. 
Ajuga Chamaep. 
Salsola Káli 
Phalaris canarien. 

vad 



vad K a n d i l l a - - Kandilla Gerely - - Geránium macr. 
Kankós virág - - - fejér Nártzis - - - - Narcissus poétic. 

fejér K. - - - - - kikeleti Hóvirág 7 - Galaiithus nivalis 
Veres K. - - - - - veres Nyakagyar - - Erythronium dens. 
Kann«mosó - - - - Kannamosó Surló - - Equisetum hyem. 
Kanyafü - - - - - Szófa 'Sombor - - - Sisymbrium Soph. 
Kánya fa, Gányafa - Kánja Bangita - - - Vibnnium opulus 
eb K a p o r - . - - - büdös Montjka - - - Anthemis Cotula 
kerek K. - - - - - kerek Kapot'nyak - V Asarutrf europ. 
mezei K. - - - - - hajas Adaz . . . - Aethusa Meum 
olasz K. - - - - - Anis Kapor . . . Anethura Foeniv. 
vili K. - - - - - vhi • Bösővény - - - phellapdrium atftt. 

detto . . . - fiize'res Tóborosta - Myriopby lluqi spi. 
disznó, nyúl K á p o s z t a dudva Tsorbóka - - Soncbus oleráceus 
erdei Káp. - - - - Tuhegyü Turbolya - Scandix Pecten 
királyné Káp - - - Somkóró Lóhere - - Trifolium officin. 
vili K a p o i n y a k - béka Potnya -, - - - Hyíi r o c^a r ' s m c r s ' 
Kápri - - - - - - Kápri Kaporna - - Capparis spinosa 
Kárdi . . . . . . . Kárdi Artitsóka - - Cynara cardunc. 
Karma'sin virág - - Pulykaorrú Tzikkszár Polygonum őrien. 
Kártifiola - - - - Kdrtifola Káposzta - Braasica Bothryt. 
Kásafu - » - - Téjóltó Galaj - - - Galium verum 
Ris-Kása . . . . r / s í R i s - » - - - Oryza sutivá 
nap K. - - . - . gyöngy Kőmag - - Lithospermum off. 
harmat, manna, bosior.lK.. Harmat Tsönkesz - - Festuca fíuitans. 
Kásavirág . - " - . ' tavaszi Kankalin - - Primula veris 
Kaszanyűg - - . - Kaszanyüg Babó «._«., Vipia' Cracca 
Kaszdbántó . . . . róka Sás - - - - - Carex vulpina 
Katika Katika Sisakvirág - . - Aconiturn Napéit. 
Katlankóró - - - - mezei 'Katáng - - - Cichoiium Jntyb. 
apró K a t á n g - „ - káka Kakits - - - - Cliondrilla juncea 
Kelésfű - - - - - mezei Sikkantyú - - Scabiosa arvensis 
Kéküsiökűfű - - - - , Kéküstökü Fintor - - Meíampyr. nemor. 
tarka K e n d e r - - tarka 'FoganŐU - - - Galeopsis Tetrah. 
réti K. iszap Gyopár . - - Gnaphaliuin ulig. 
vízi K. - - - . - kender Pakótza - - - tfupatorium cann. 
Kenderike - - - - Kenderike Foganőtt - Galeopsis cannab. 
Keoófü - - - - - paréj l ibatopp - - - Chenopod. B. H. 
Kenyérbélvirág - - - kerti Peremér - - - Calendula officin. 

detto - - - - Kenyérbél Tzitzkóró - Achillea Ptarmi. 
disznó, földi Kenyér - ligeti Tűrtszirom - - Cyclamen curop. 
Keresztfü - - - - - keresztes. Tarnits - - Gentiana cruciata 

detto - - . - Aggó Üszögőr - - - Senecio vulgáris 
detto - - - - patsirta Tsészeszárny Potygala vulgar. 
detto . . . - keresztes Valaj - - - Valantia cruciata 

Keselyűfü - - - - Harang Tzárnoly - - Aquilegia vulgar. 
Keserűfű - - - - - borsos Tzikkszár - - Polygonum Hydr. 

detto . . . . szapora Szegets - - Erysimum officin. 

A a 4 Kesztyű-



Régi Nevek. Megállított Nevek. 
Kesztyűvirág . . . tavaszi Kankalin - -
Kétlevt'lűfű - - Kétlevelü Kosbor - -
vad Ketskefü . . . Zerge Tarkor - - -
Ketsfceszarvúfű . . . Bakszarvü Lepkeszeg 
Ketskészakáll szakállas Bajnótza - -

detto - . - Jerikói Lontz - - -
Kevélyfű . . . . . bogyós Linka . . -
Kígyófű « - . - - hoszszú Gégevirág - -

detto . . . - fekete Hunyor - - -
Kígyótráng . . . - Tekert Tzikkszár 

detto - - - Sárkány Konty virág -
Kígyóharaptafű - - - Hollóláb Útifű - - -
Kígyómarástgyógyító - réti Ketskedísz - - -
Kiníű - - Golgota 
Királyfű - - Somkóró Lóhere 
K. dárda - - - - - ágas Magzating - -
K. dinnye . . . - súlyom Szurdants - -
K. gyertya . . . » ffkör Farkkóró - » -
K. virág - - - - - Ajaja Sarkvirág - -
Kisaszszony paputlsa - kerti Fájvirág - - -
Klárisfü - - - - - Spárga Nyúlárnyék 
Klárisfa - - - - - kláris Tsutsór - - -
mezei Kolándrom - - mezei Kandilla - - -
Kóldústetű - - - - súlyom Szurdants - -

detto - - - - szúrós Tsimpaj - - -
Kolompir - - - - - Ilolompir Tsutsór - -
üszögös K o n k o l y - szédítő Vadótz - - t 
Kontyosfű - - - motskos Kontyvirág -
Kornisfű „ - - - Korni's Tarnits -
Koronafa - - - - fejér Akász -
Korpavirág •» kőd Daravirág - - -
Korsótska . . . - mérges Bolonyik - -
Koszfű . . . . - mezei Sikkaniyú 
Koszmaska . . . - Tú'vesrépa Káposzta 
Kótsagtollfű - - - - közönséges Páprád 
krétai K o t s o r d - - krétai Émreke - - . 
Kőméz - édesgyökerű "Páfrán 
Kőmagvúfű - » - - gyöngy Komag - - , 
Ködvirág - - - - - Köd Müköts . . . 

detto - - « - Köd. Daravirág . . . 
Kökényfa - - - - - Kökény Szilva - - . 

festő, hashajtó K. - - Varjútövis Benge - -
kender K ö k ö r t s i n - nagy Szádor » . 
kétlevelü K. - - - - tojásdad Bibak - - -
piros K. - - - - - füles Kosbor - - . 
réti, tarka, tenyeres K. foltos Kosbor -
sárga K. Kükörits • - tavaszi Hérits -
eszi K. . . . . . Zászpa Kikerits - -

. . . . . korty* Kmsői*- - . 

Primula veris 
Orchis bifalia 
Doronicum Párét. 
Trigonel. foen.gr. 
Spiraea Aruncus. 
Lonicera caprifol. 
Hypericutn Andr, 
Aristolochia longa 
Halleborus niger 
Polygonum Mist. 
A rum Dracuncul. 
Plantago coronop. 
Tragopogon prat. 
Passiflora 
Trifolium officin. 
Ásphoúelus ram. 
Tribulus terrestr. 
Veibascum Thaps. 
Delphinium /ijac. 
Xmpatiens Ba's, 
Asparagus offein. 
Solanum Pseudo-
Nigella arvensis 
Tribulus terrestr. 
Xanthium Strum, 
Solanum tuberos. 
Lolium temulcnt. 
Arum maculaf.urn 
Gentiana Pneum 
Robinia Pseudo~ 
Draba verna 
Sitim latifolium 
Scabiosa arvensis 
Brassica Kapa 
Polytrichum com. 
Athamanta eret. 
Polypodium vulg. 
Lithospermum o f . 
Androsace lactea 
Draba verna 
Prunus spinosa 
Rhamnus cathart. 
Orobanche major 
Epipactis ovata 
Orchis maseula 
Orchis maculata, 
Adonis vernalis 
Colchicum autu/n. 
Cotyledem umbiL 



Köles - . - « • - - Köles Muhar . - - Panicum miliae. 
bor K. bor Muhar , . - - Panicum germán, 
kanári K. . . . . Kanári Polyvatsukk . Pkalaris canar. 
madár, tengeri gyöngyK, gyöngy Kőmag - - - Lithospermum ojf, 
rókafarka, olasz K. - olasz Muhar - - - - Panicum Italicum 
Sz. Jób i\. - - - - füzértermő Kőtsepp - Coix Lachryma 
tatár K. - - - - - kétszínű Tz.itok - - Holcus bicolor 
Tzir K. - - - - - seprő Tzirok - - Holcus Sorghum 
disznó, erdei K ö m é n y Kénköves Kotsord - - Pencedanum ojjic^ 
édes, Bétsi K, - - - - Anis Kapor . . . - Anethum Foenic. 

fekete K, - - •» - - szőrös Kandilla . . . Nigeüa, sativa 
hegyi, Krétai K. - - orvosi Magtaraj - - Tordylium ofjic. 
Kori slevelűfü . . . kőris Ezerjó - Dictamnus albui 
Körköj . . . . . magvas Gomborka . - Myagrum sativ, 
Kőrontófu . . . . piros Páponya . . . Physalis Alkeken. 

detto . . . . bibirtsós KStör - - - Saxifraga granul. 
deito . . . . Aggó Uszögőr . . . Sonecio vulgáris 
detto . . . . orvosi Falfű . . . . Parietaria ojficin. 

slivőltin K ö r t vé l y - fojtós Berekenye - - Sorbus domestiem 
Körtvélylevelűfű - - soros Körtiks . . . Pyrola secunda 
Köszméte — — lásd Pöszméte. 
Köszvényfű . . . . Kalintza Katskanyak - Ajuga chamaep, 

detto . . . - - fonal Fünyűg « . . . Cuseuta europ. 
detto . . . . Tsombor Ménta - - Mentha Puleg, 

Kövérífi . . . . . Bablevelű Szaka - - Sedutn Telephitim 
Krisztus tenyere - - repedő Himboj . . . Hicinus commun. 
Kruppa . . . . . Pohánka Tzikkszár . Polygon. Fagop, 
Krumputz . . . . . henye Fenyőfa . . . Abies pumilio 
Krumpli — — — lásd Kolompir. 
Kuklásfíí . . . . . méregölő Sisakvirág - Aconitum Anthor. 
vad K u k o j t z a ' - fekete Áfonya . . . Vaccinium Myrt. 
Kukorit'za . . . . . Tengeri Málé . . . Zea Mays 
Kurvavirág " . . . - ikörszem Aranvirág - Cbrysanth Lette. 
Kutyabogyó . . . . fekete Tsutsór . . . Solanum nigrurr* 
K. fa . . . . . . kutya Benge . . . Rhamnus Frang. 
K. tej . . . . . , Szettyin - Euphorbia 

I-'ábrnosófü - . - . tajtékzó Szappanfíí - Saponaria ojficin. 
detto « sárga Síliom . . . Hemerocallis flavti 

Laboda kerti Maglapél . . . Atriplex hortens. 
detto . . . . gáti Libatopp . . . Chenopod. murais 

büdös, kutya L. - - bildös Libatopp - - Chenopod. Vulv. 
kerti L. . . . . . kerti Paréj . . . . Spinacia olerae. 
úti L. . . . . . - úti Maglapél . . . Atriplex patula 
veres L. . . . . - veres Libatopp - - - Chenopod. rubr. 

detto . . . . veres Maglapél - - - Atriplex rubra 
Laboda eperj . . . ró'sás Maglapél - - Atriplö?; rosea 
Lájigoífii. - . - - . lángos Szironták - * Ranunculus FlarH. 

A a 5 La^itsf 



Lapitzkásfíi . . . Lapitz - - Lunaria 
Laptavirág . . . . Kánya Bangita - - - Viburrium Opulus 
kis édes Lapu - - - Lóköröm Szaityú - - Tussilago tarfara 
nagy édes JL. - - - Kalapos . Szattyú . - . Tussilago fetas. 

fejér, tarka L. - - - tarka Hogáts . . . Cárduus marian, 
fejerhátú, tö'visses L. - Fejérhátú Bordon - - Onopordum Acan, 
hegyes, édes L. - sos Lórom - Bum ex acutus 
keserű, széles L. - - Keserűlapu Bojtorján - Arctium Lappa 
medve, mester L. - - tsitsokás Derely - - Imperatoria Ostr. 
elasz L. - - - - - kerti Artitsóka . . . - Cynara Scoiymus 
szamár L. szúrás Tsimpaj . . . Xanthium Strurn. 
szeplő L. - - - - . kis Szeplén . . . . Cerinthe minor 
szomjú L. Héjjakút Mátsonya - Dipsacus lacini.at. 
véres L, - - -.. - - véres Polyvahordó - - Lypochaeris mae. 
vizi L. t Lórom . - - - Rumex ayuaticus 
Lásponya - - - - borízű Nászpolya - - Mespilus germán, 
Lator kólefús - - Tar'sika Sziromák - - Banunciilus sceler, 
Laj'.orjafü - újjas Muhar . . . . Panicum dactyl. 
szőrös Lajtorja - - . szürke Fenyer . . . Andropogon Isch. 
L e d n e k - - - - - abrak Babó . . . . Vicia sativa 
kerti Led. - - - - Eagojtsa Lentse - - Cicer arietinum 
Szeges Led. - - - - kardos Kornilla - - Coronilla Securid. 
Légy fii - - ' - borsos Tzikkszár - - Polygonum Hydr„ 
Legyezőfíi - - . - Legyező Bajnólza - . Spiraea Ulmaria 
Lenionya - - - - - soros Kőrtike . . . Pyroia secunda 

béka Len - - - - Gyújtóvá/1 Pintyő - - Antirrhinum Lin. 
Lenfojtó . - - - - tseplesz Pintyő . . . Aritirrhin. Elatine 
Lenfóldpaplan - . - fonal Fűnyiig - . - Cuscuta europaea 
Lenlevelúfű . - - - Gyújtován Pintyő - - Antirrhinum Lina. 
vad Lentse - . . * . - " szeges Bükkón . . . Latbyrus sativus 

detto - - - - abrak Babó . . . . Vicia sativa 
dtüo - - - - négyiiiagvú Gömbibe - Ervum tetrasper. 

Lentsefa - - - - Fukkantó Dudafürt - Colutea arborese. 
Lentsekörötn . . . - édeslevelű Bóka - - Astragalus giycyp. 
béka, vízi Lentse - - Leptse - - Lem na 
motsári L. - . - ~ tavaszi Motsárhúr - Caüitriche verna 
Lentsekóró . . . . Seprő Jejieszter - - - Spartium scopar. 
Lépfű katskaringós Bordalap Asplenium Letér. 
Lépkissebbítő - - - ágas Magzating - Asphodelus ram. 
vad L t s t y á n - . - orvosi íVlagtaraj - - Tordyliuni ojjicin. 
Lezi'n . . . . . . veres Fenyőfa . . . Pinus Lariic 
Levestikon . . . - Léstyán - Ljgusticurn 
Likasír . . . . - Likasír.. Füstiké - - Fűnsaria bulbosa 

detto . . . - Farkas., Gégevirig - - Aristolochia Clem. 
Likaslevelűfű - - . Tsengő. Linka - - - Hvpericum perfor, 
büdös L i l i o m - büdSs. Nőszirom - - lris "foetidissima 
erdei L„ \ - - - - Turbán Liliom . - - Lilium Martagon 
kék L. pompás Nőszirom » - Ilis germanica 

kotikás 



Régi Nevek. Megállított Nevek. 
kotzkds Liliom - - - kotzkás Hatkotú - -
madár L. - - -. - bókoló Dákoska - -
olasz L. - - - - • viola Nőszirom - - r 
sárga, madár L. - - sárga Sárma - -
sárga L. - - - - - siárga Síliorn L - -
fás, vizi L. - sás Nőszirom - •-
tarka L. - - - - - tarka Nőszirom - - -
Lófark - - - - - - mezei '§urló, -
yizi Lóf. - - - - - Lófark Üszszakáll - -
Lókörműfű - - - - Lókörmii Szattyú -
L ó h e r e — •— lásd Here 
Lónyelvüfű - - - - nyelves Péra - - -
Lópatkó ernyős Patkótzim - -
vad Lontzfű - - - - L,ontz Meléng -
kalapos L ó r o m - - Kapontz Rabarbara 
Löböstök —- —i lásd Levestikon 
jLúdláb - - -. - - gáti Libatopp - - -

detto - r - - fyigetsi Baktopp - -. 
L. pá'sit liba Pimpó -
L. rettentő - Hóldruta Ozmund 
Lútzfa - - - • > - - Lútz Fenyő - - -
Lutzerna - - - - - kék, Tsigatső. - - -

•Madárhúr - - - - Lúdhúr 
detto — — — — veszfzős Fagyai - - -

M. láb . - - - t henyélő Körbetző - -
M. téj4. . - . . - úri Sárma - - - -
Mádra — — lásd Nádra 
Mágia - Mágia Szederj - - -, 
Máhoia r . „ « , Máhola Ziliz, - -. -

fekete M á k - - - t. mezei Kandilla - -
szarvas M. - - - - szarvas tíódirtz - - -
varjú M. - - - - - dinnye Hibik - - -. 
Málna - - - - - - Málna. Szederj - - -
leány M. kövi Szederj. - - - , - . 

fejér M á l y v a - - - Máhola ZÍliz - - • 
sárga. M . - - -. - selyem Sárda - - -
szagos M. - - - - szagos lsztragór - -
Mannaíu - - - harmat Tseukesz - -
Martilapu - - - - - Lókörmii Szattyú -
Márumfű - - - - - . Életillat Tarorja - -
Maszlag - - - - i rnaszlagos Redőszirom 
Matskafark - - - matskafarkú Szigoráll 
M. gyökér , - - - matska Gyökönke - -
M. méz, Nádira - - rnatska Tsipkepitty 
M. tök - - - - - Herehura Lóhere - -
Mázola Mázola Ziliz - - -
jfejér M á j fű - - - gyönyörű Boglárpót 

Fritillaria Meleag, 
Gladiolus comm. 
Iris F'lor.entina 
Ornithogalum lut. 
HemerooaHis jlaixi 
Iris. pseu,daeorus, 
Iris. variegata 
Equisetum arvens. 
Hippuris vulgáris 
Tussilago. Farfara 

Rujcus Hypoglos. 
Hippocrepis com. 
Vinca major 
Rheuin, Rhapont. 

Chenopod. murai', 
Asgopod. Foda.gr. 
Potentilla anserin, 
Osmunda Lunar. 
Pinus picea 

Alsine 
Ligustrum vulgar. 
Omitlíopus perpus. 
Ornithogal. umbel. 

Rubus occident. 
Althaea officinái. 
Nigella arvensis 
Chelidon. cornic. 
Hibiscus trionum 
Rubus ldaeus 
Rubus saxatilis 
Althaea officinái. 
Sida Abutilon 
Pelargonium odor. 
Festuca Jluitans 
Tussilago Farfara 
Teucrium Marum 
Datura Stramon. 
Veronica spicata 
Valeriana ojficin. 
Nepeta Cataria 
Trifolium arjense 
Althaea narionn. 
Pamassia palusir. 

kövi 



íó'vi Májfíí - - - - pai'sos Tsillagalj - - Marchantia poly. 
tsillagos M. - - - - szagos Müge - - . Asperula odorata 
Majoranna . . . . Majoránna Murvapikk Origanuin Major. 
Varga M. - - - - - epres Tsalán - - - Urtica piluhfera 

detto . . . . szurokszagú Murvapikk Origanum vulgare 
havasi Medgy - - veres Áfonya' . . . Vacciaiumvitisid. 
Medvefű . . . . . Somkóró Lóhere - - Trifolium ojficin. 
M. fíil- tiifra Kankalin - - - Primula Auricula 
M, köröm . . . . medve Tapsír - - - Meracltnim Sphnn. 
M. talp . . . . . díszes Akánt - - - Acantliui mollis 
Méhfíi . . . . . . Tzitromszagú Meliszsza Melissa officinái. 
erdei M. édes Mo'sárvirág - - Melittis Meliss, 
mezei M< . . . . bugás Tsipkepitty - - Nepeta pannonién 
moldvai, Török M. - pettegetett Pofóka - Dracoceph. Mold. 
oláh M. - . - - - pai sos Pofóka . . . Dracoceph pelt, 
trdei Ménta - . - hegyi Meliszsza - - Melissa Calamint. 
hegyi M. bugás Tsipkepitty - . Nepeta pannonién 
köszvény M. - - - - Tsombor Ménta - - Mentha Pulegium 
lapos M. . . . . - lapos Ba'saroint . . Balsamita vulgar. 
matska M. . . . . matska Tsipkepitty - Nepeta, Cataria. 
Menydörgofű . . - ró'sás Fülfu . . . . Sempervivum tect. 
Méregfii Farkasölő Sisakvirág - Aconitum Lycoct. 
vízi Méregfíi - - - Torzsika Szironták . Ranunculus scelerf 

detio . . . . gyilkos Tsomorika - Gicuta virosa 
Méregölőt'íí . . . . Méregölő Tzinka - - Cynanchum Vine. 
Merkáíz kerti Pásztinak - - . Pastinaca sativa 
Metsek . . . . . Metsek 'Sá sa - - - Lepidium ruder. 
Mézfü kerti Démutka - - - Thytnus vulgarii. 
vad Mézfü . . . . tzitrom Derezle - - Selinum oreosel. 
Mézeibe Mézgánts - - Tzitromszagú Meliszsza Melissa ojfein. 
matska Mézeíke - - matska Tsipkepitty - Nepeta Cataria 
Mihályka monya - - Bubuitska Baraboj - - Ghaerophyl. bulb. 
Mirhafíí . - - - . Mirha Libatopp - - Chenopod. ambr. 
Mirigy fű Kalapos Szattyú - - - Tussila^o Petasit. 
Misígyertya . . . . nagy Szádor . . t Orobanche ma\or 
deák, disznó M o g y o r ó szúrój Tsiuapaj - - - Xanthium Strum. 

földi M. mogyorós Bükkön - - Lathyrus iuberos. 
hályog, hólyag M. - mogyorós Halyogfa - Staphyleapinnata 
Indiai M. . . . . Orgona Lila . . . . Syringa vulgáris 
juhász M. . . . . gesztenye Halmán - • Bunium Bulbocas. 
varjú M. saláta Szironták - . Ranunculus Ficar. 

detto . . . . kolontzos Bajnótza - Spiraea t'ilipend. 
detto . . . . bodza Tákajak . - - Scrophularia nod. 

vízi M. . . - . - mogyorós Haramag - Oenanthe pimpia, 
Mogyoróallja . . . kerek Kapolnyak - - Asariim eu/op. 

detto . . . . nemes Májfíi . . . Hepatica nobilis 
igas Moh. . ^ . . Hipon - - Hypnuin - -
*gö-gyepű M. - • • fii Fótalj - , , - . Sphagimm arbor, 

földi 



földi, szürke, széles M. 
gombás M. -
kaptsos, foldönnfolyó M. 
szakállas M. 
fsiihcgm M. - - - -
tüdÖ M. 
Molyfü - - - - -

detto „ . . . r 
kék Molyfü - - - -

detto - - - -
Mísmordfka . . . » 
Mosófíi -
JWotsári virág - - -
Muhartz - - » - -
mézes, német Murok 
Muskáta - - - -
Muszpolya, Miszpulya 
Mustár -
erdei, fejér M. -

fejér M. - -
krétai M. - - -
nagy sárga M. - * 
olasz M. * -
sárga M. -
Had M. - - - -

Nádbotikó - - - . 
kis Nadályfü - - -
kü.ép Nadályfü - -
Nádrafíi - - - - -
bétsi N. - - - - -
hegyi N". - - i - -
kér'ek N - - - - -
matska N. - - -
Nágyfií . - - - -
Nigydragula - - - -
Napfűve, Napranéző -
Napraforgó -
Naputáiia forduló - -
Narants - - - * 
Nárdusfü - - - * -
bétsi, római Ni - -
mezei N. - » - - -
Náthafű 

detto . . . . 
Négylevelűfű >. - 1 
N é 's i t fű - . * - -
Nőszőfű . . . . . 

Megállított Nevek. 
Kunkor Lapony - -

Brion - i 
Kaptsos Korpafii - -
kótzos Zuzmó -

Mion - -
Tüdö Zuzmó . . . 
molyüzö Farkkóró -
szarvas Kerep » 
kék Lóhere - - - -
violaszín Farkkóró 
tsútsos Magrugó - -

'Sürló - -
motS'iri Gólyahír - -
pirós Páponya . . . 
méies Kolonyik - . 
pé s/na Arorr * 

Nászpolya 
fekete 's fejér Reptze -
Mustár Káposzta - -
Tormdnts Szegets « -
tatár Szirmanyúlt! - -

fejér Reptze -
reptze Rezeda * - » 
vetési Reptze . . . 
mezei Tarsóka . . . 

Gyékény . 
Százszorszép Rukertz -
ostorindás Katskanyak 
Pénzlevelü Lizinka * 
Nádra Pártamag - * 
bugás Tsipkepitty - « 
Kétiks Repkény - . 
matska Tsipkepitty 
maszlagos Nadragulya 
altató Nadragulya 
mezei Katáng - . 
Napraforgó Napvirág -
európai Kunkor - » 
Narants Tzitrom - -
Nárdus Gyökönke 
római Gyókönke - . 
matska Gyökönke - ». 
Kenyérbél Tzitzkoró * 
Fe'regöló Sisakvirág . 
Négylevelü Tzillár - -

Üröm - -
Agár Kosbor - - -

Peltigera canina 
Brium 
Lycopodium clav, 
Lichen plicatus 
M n i u m 
Lichen púimon. 
VerbascUm Blatt. 
Lotns vorniculat. 
Trifolium caerul. 
Verbasőum phoen. 
Momordica Bals, 
Equisetum 
Crltha palustris 
Physalis Alkekert. 
Sium Sisarum 
Erodium mosch. 
Mespilus 
Sinapis ni.gr. etal. 
Brassica Eruca 
ErysimUm Barb. 
Iberis umbellaUP-
Sinapis alba 
Reseda lutea 
Sinapis arvensis 
Thlaspi campest. 

Typlia 
Bellis perennis 
Ajugá reptans 
Lysimachia Num. 
Pyrethrutn Parth. 
Nepeta patluonica 
Glecorűa hederac. 
Nepeta Cataria 
A tro p a Belladon. 
A t rop a M aiidrag. 
Cichoriüm Iiityb. 
Meiianthus annuuS 
Heliotropiutn etir. 
Citrus Auruntium 
Vaieriana Phu 
Vaieriana Cettica 
Vaieriana ojjicin. 
Achillea Pturmica 
Delphinium Stap. 
Paris (juadtifol. 
Artemisia 
Orchis tnorio 

Nyakfii 

( 



Régi Nevek. Megállított Nevek. 

Nyakfri vállas Tsengetyűke 
Nyakasvirág - - - - hoszszúnyakú Méhpilis 
Nyaktsap, nyelvesfíí - nyelves Péfa - -
•Nyelvtsapfíí - - - - szárölető Nyakrovat -
Nyúlfül - JNyúlfül Hölgyöm ál 
Ny. kék - , » - - « dudva Tsorbóka 
Ny. szem szegfűszagú Tzikklász 
Nyűfíí - - - - - - vetési Tdrsóka - - . t 

Öláhvirág - - - - kerti Peremér - - -
kis, olasz Ol. - kis Büdöske - - -
nagy 01. . . . - nagy Büdöske -
fűz Olaj - - - - - olaj Ezüstfa - - -
Orbántzféí . . . . Tsengő Linka - - -
Orgonafa - - - - - Orgona Lila - - -
Orikel - - - - - - tzifra Kankalin - -
Oroszlánfog - - - - potigyola Pitypang 
Or. száj, Orrosfíí - - aranyevő Pintyő - -
Or. talp - - - - - taréjoS Bokái - - -
Ostorménfa - • i - Ostormén Bangita - -
vad Ökörfark - - - sárga Magzatiig - -
nagy Ökörfarkfti - - nagy Szádot - - -
Ökörgú's - - - - - tövises lglitz - - -
Ökörnyelv - - - - mezei Atratzél - - -
kerti Ökörnyelr - - kerti Borágó -t - -
kis Ökörny. - - - - Terjőke Kígyószisz -
vad, piros Ökörny. - festő Atratzél - - -
erdei Ökörszem - - erdei Rukertz - - -

detto - - - - Ökörszem Ararivirág 
Ölyv fii köfali Holgyomál - -
Ördögbordája - - - erdei Páfrán - - -
Ördögfog - - - - - Villamag -
Ö. harapta j marta - isonkagyökerű Sikkantyú 
Ö. méze - - - - - sárga Tarnits - - -
Ö. óldal - - - - - Ketskere Gálga - - -
Ö. rakolya . . . - fejér Hunyor . - -
Ö. szekér, keringő - mezei Iringó - - » 

detto . . . - ballagó Savat - - -
Ö. téj - - - - - - Kissár Szettyin - -
Őszike - - - - - Zászpa Kikerits * -
Ötlevelűfú - - - - terjedő Pimpó - - -
Ötújjúfíí - - - - - repedő Himboj - - -
P 

akiiints . . . . Pakilints Kóriándrom 
Palástfü . . . . . karélyos Bokái - - -
Falatzkafu . . . . büdös Nőszirom - -

detto . . . . mezei Tarsóka . . . 
Hagy Palatzkafű - - Lót orma Bérise - -

Campanula CerO, 
Mirabilis longijl. 
Ruscus HypogloS. 
Uvularia amplex. 
Hieracium Auric, 
SonchuS olerac, 
Geuin urbanum 
Thlaspi arvense 

Calendula ojficin. 
Tagetes patula 
Tagetes erecta 
Elaeagnüs angusi. 
Hy perien ni perjor. 
Syringa vulgáris 
Primula Auricula 
Léontodon Tara. 
Antirrhinum maj. 
Alchemilla i)ulg. 
Viburnum Lant. 
Asphodelus luteui 
Orobanche major 
Ónon is spinosa 
Anchusa ojficin. 
Borago ojficinalis 
Echium vulgare 
Anchüsa tinctoriet 
Bellis silvestris 
Chrysanth. Leuc. 
Hieracium muror, 
Polypodium Filix 
Bidens 
Scabiosa succisa 
Gentiana lutea 
Galega ojficinalis 
Veratrum album 
Eryngium camp. 
Salsola Tragus 
Euphorbia F.sula 
Colchicuin autum. 
Potentilla reptans 
Ricinus commun. 

Coriandrum test. 
Alchemilla vulg. 
Iris foetidissima 
Thlaspi campestr. 
Clematis erecta 

Pamutfű 



Parmitfú . . . . . . 
Panátz . . . . . 
Pántlikafa . . . . 
Pa ji.ifií 
Pap erszény - - - -
P. kalap . . . . . 
P. monya . . . . 

detto . . . . 
P . sajt 
P . v i r á g - - - - -
2óid Páponya - -
Pa.p lanfű - - - - -

Páprágy - - - -
aranyos P á p r á d 
Paputivirag . . . . 
sárga Paputsv. . . . 
Parisfu . . . . . 
Parlagi virág . . . 

detto - - - -
barát Paréj - . -
bársony Paréj - - -
disznó P. . . . -

dett'o '- - - -
eper), Ester P. . . 
laboda, ne'rnet P. -
matska P. . . . . 
tzigány P, - - . . 

detto - _ - -
veres P. - - . . -
Paszkontza - . - -
Pásztor táska - - -
Pásztor veszsző -
Siriges P a s z u l y -
égyiptomi P. . - -
Patatz , Papits - , - -
Patsirta virág - -
Pávafarkfü - - - -

fekete Peti iét - - . 
Pt'ttészfu i 
Pénzlevelúfíí - -
Peremi S - -
lábas j kutya P e r j e 
erdei P. 
niatskafarkú, ló P. 
nyúl P. - . . . * 
juh P. . . . . , 
Pe'smabimbó » - -

Megállított Nevek. 

pamut Krepln - - -
Panátz Pásztinák - -
Pántlika Nád - - -
Áldott Ts ükül lő - -
pásztor Tarsóka - -
zöld Hunyor . -
piros Páponya - - -
motskos ivontyvirág 

Malyva 
ökörszem Aran virág -
zöld Húnyór - -

fonal Fünyüg - -
édesgyökerii Páfrán 
erdei Páfrán . . . 
közönséges Páprád 
kerti Fáj virág - - -
tarka Tzipőízím -
Négylévelít Tzillár 
borzas Bibéfyü . . . 
Tisztes Hunnyász -
kerti Paréj . . . . 
tsákós Ama'ránt 
gyom Árnáiránt - - -
eggynyári Szélfíí - -

fejes Máhgolt . . . 
kerti Maglapél . . . 
tarka Foganott 
kövér Ámaránt - - -

fejér .Libatopp -
veres Maglapéi - -
kender Pakótza 
pásztor Tarsóka - -
Héjjakút Mátsonya 
singes Babuga -
kóldűkös Üaöuga - -
berki Kökörtsin - -
patsirta Tsészeszárny 
Pávafark Gyöngyvirág 

fekete Pesztertze - -
Moíyiiző Farkkóró * 
PénUvVelít Lizhika 

Peremér 
Taratzk Búza . 
erdei Páfrán - -

mezei Komótsiri - . 
közép Rezge - . 
juh Tsenkesz ' . . -
pé'sma Jatziat * » 

Asclepias syriac* 
Pas tinaca Opop, 
Aruudo colorata 
Centauréa bened, 
Thlaspi bursa pas. 
Helleborus viridis 
Physális Alkek. 
Arum mdculat. 
Maivá 
Chrysáfltn. Leuo. 
Helleborus viridis 
Cuseuts éuropaea 
Polypodíum vulg. 
Polypodiutn Pilise 
Polytriclium corn. 
Impatiéns Balsa. 
Cypripedium calc. 
Paris auaarifalia 
Sideritis hirsuta 
StachyS recta 
Spináciá oleraceix 
AmárahtHüs caud. 
Amaraiithus hybr. 
Mercurialis annuot 
Eiituin capitat. 
Atriplex hort^ns. 
Galeopsis Tetrah. 
Árhárantlius Blit, 
Chenópódium alb. 
Atriplex rubra 
Eupatorium cami. 
Thlaspi bursa pas., 
Dipsacus taciniat. 
Dolichos seSqu. 
Dolicbos Lablab 
Anemoné nemor. 
Polygala vulgáris 
Convallaria vertic. 
Ballota nigrá 
VerbaScu^n Blatt, 
Lysiuiácbiá mini. 
Caleitdula 
Triticum fepenS 
Poíipo. Filijs mat 
Phleum pratense 
Briza ín dia 
Féstuca ovina 
HyactntiiiiJ Musc. 

Pestül* 



Pé'sma boglár - - •> 
f . kóró 
sárga Pé'smávirág - -

fejér Pé'siUa*. - « * 
vad Pé'smav. . . . 
büdös Peszertze - -

fejér Pesz. >• - - " 
vízi Pesz. * * > 
Peszlernák * 
Petre'selyem - - - -
hegyi Pelr. -
katona Petr. . . . 
tzigány Petr. -
vízi Petr. - - * - -
Piekék - - - - -
Pipats - - - ' - -
Pipefű - - - - -
Pipehúr - - - - » 
Pipelét - - - * -
Pirítófű » * - *• 
Pityóka * - - " ' 

detto - - * * 
Piszke 
P i s z t r i t z - - - - » 
Pogány ékesség - » 
P o g á t s a l e v e l ű - - -
P o h á n k a - - - - * 
P o k o l v a r f ű 
Polé, Polaj - * - * 

detto - - - -
hegyi P. - - * - -
vízi P. 
Póré, Pár - - - -
Portsfíí, Portsiil - -
kis Portsin *• *- -
Póling - - - - * -
Pöszméte -
PtrüszszentS - - - -

detto - - * -
Pukkan tó - - - » -

detto - - - -
erdei P u s z p á n g 
Putnokfű - - - * -

detto - - - -
Puzsér - - - - - -
Pujkaorr - - - - -

Megállított Nevek. 
pézsma Kotzkagyöngy 
szúrás Péra > 
jószagú Tsiiküllő » -
Pézsma. Tsiiküllő - -
Búzavirág Ts ük üli 8 
fekete Pesztertze - -
fejér Pemet - - - -
vízi Peszértz - ' * » 
kerti Pásztinák - - -
Petreszelyem Zeller u 
szarvas Derezle - • 
Kétiks Repkény - -
kerti Róriándrom - » 
mogyorós Haramag 
dudva Tsorbóka - * 
Pipats Mák - >• - -
liba Pimpó - - -
gyenge Lúd húr - -
btidö's Montika - . -

festő Atratzél - - -
Koiompír Tsutsór - -
Tsitsóka Nap virág * 
Piszke Ribiszke - * 
Pisztritz Tinórú - -
tövisSes Iglitz » • -
Kisfge Kaktus - - -
Pohánka Tzikkszár -
Pokolvar Libatopp * 
Póté Szigoráll - - -
Tsombor Ménta - -
Póté T arorja -
Derétze Szigorait - -
Póré Hagyma - - -
Portsin Tzikkszár -
sima Portzika . 
Pöfing Poralom - -
Pöszméte Ribiszke 

fejér Zászpa - - - -
Kenyérbél Tzitzkóró -
Pukkantó Dudafürt 
rnaszlagos Redőszirom 
Börvén Meténg - -
putnok .Démutka 
putnok Ménta - - . 
pirossitó Buzér - -
pujkaorrú Tzikkszár -

Adósa moschat, 
Ruscus aeuleatus 
Centautea svaveol. 
Cenlaurea mosch, 
Centaurea Cyan, 
Ballota nigra 
Marrubium pereg. 
Lycopus europ. 
Pastinaca sativa. 
Apiüm Petrosel. 
Selinum Cervar. 
Glecoma hederac. 
Coriandrtun sativ. 
Oenanthe pimpin. 
Sonchus olerac. 
Papaver Rhoeas 
Potentilla anser. 
Alsine média 
Anthemis Cotuler. 
Anchusa tinctor. 
Solanum iuberos. 
Helianthus tuher. 
Ribes Uva erispd 
Boletus subsijuam. 
Ouonis spinosa 
Cactus opuntia 
Polygonum Fagé, 
Chenopod. hybr. 
Veronica anagal. 
Mentha Pulegium 
Teucriuin Poliurri 
Veronica Beccab. 
Alliutn Porrum 
Polygonum avic. 
Herniáría glabra 
Sphaeria lycop. 
Ribes Grossular. 
Veratrum album 
Achillea Ptarm. 
Colutéa arborese. 
Datura Slfarnon. 
Vinca minor 
Thymus Piperella 
Mentha Pulegium 
Rubia tinctorum 
Polygonum orient. 

.Rabarbara 



I ^ - a b a t b a r a - s patikai Rabarbara , RheUm palmatum 
Ragadály - ragadó Galaj - - - Galiuw Aparine 

delto - * - * ragadó Valaj + - - Valantia Aparine 
béka Ragi . . . . ugari Müge - - - - Aspörula arvensis 
Ragadó villa - - - subtís Villamag1 - « Bideris tripartita 
Rákfarkfíí * - « " Tömjén PimpinSlIa - Pimpinella Saxifr. 
Ránunkulus - * * - Szirönták - Ranunculus 
vad Rapontz . » « Rapontz ísengetyíike Campanula Rhap. 

detto - - * i Rapontz Rabarbara » Rheum Rhapont. 
Rekeoyö - - - - - Rekenyti Gomboxka - Myagrum perenne 
Rekettyeveszsző - Rekettye Füz » - » Salix. ataminata 
árpa, Putzök Répa - tsitsóka Napvirág - * Heliantkus tuber. 
disznó, kán R. - - * ligeti TűrtSzirom - - Cyclamen europ» 
erdei R. » - - - * vállas Tsengetyűké - Campanula Cerv. 
farkas R< - - - - - FarkasSld Sisaktfirág - Acortitum Lyeoct, 
karó R. - . » • • * « Karórépa Káposzta * Brassica NaptiS 
kereki Korontáti, tövis R. Kerekrépa Káposzta - Brassiía Rapa 
moh, olaSz R. - - * kerti Pásztinák - - - Pásti naea sativa 
Murok B, - - - - Sárga Murok - - - JDaücus Carota 
Veres R. i - - - - veres Tzékla - - - Böta vulgáris 
Repkény Repkény Borostyán - Hedéra tíelix 
iiad R e t e k - - - * büdös Szirmanyúlt » Iberis pinnata. 
Reptsén - - - - » Reptse'n Hanga ^ - - Erica vulgáris 

detto - - - » fekete Reptze - - - Sinapis nigra 
detto - - - Tormánts Szegets - - Eryíimum Barbar, 
detto - - * - Mustár Káposzta * - Brassica Fruca 

tflait R e p t z ö - * - reptze Rezeda - - - Reseda lutea -
Rézsuka * - - - - kerti 'Sá'sa - - - - jLepidium sativ. 
Ribijankó — — lásd Rubiánka 
Rigópobáí - - , . « tarka Tzipőtzím - - Cypripedium calc. 
Rókdfark - - - - - Etsetpá'sit Alopecurus 

detto - - - - Tsermely Fintor - « Melampyr. barb, 
detto - ' - - . - iszap Gyopár - - - Ghapbalium ulig. 
detto - - - - olasz Muhar - - - Panicum italicum 

Rontófíi - » j. - * Aggó Üszögöt - - - Senecio vulgáris 
Ba'sa R ó ' s a - - - rózsa Ba'sál - - • » Poeonia of/icin. 
kapor R. - - - - - tavaszi Hérits - - - Adonis vernalis 
kassai R. . . . - rózsás Konkoly - - Agróstemma cor. 
kovi R, . . . » - rózsás Fülfíí - - Sempervivum tect, 
mályva R. - - - - rózsa Ziliz - - - - - Alcea rosea 
murvai, szikrai R. - Százszorszép Rukertz - Bellis perennis 
olasz R, - ' - - - szagostövü Ró'sika - Rhodiola rosea 
őszi R. - - rózsás Gereptsin - - Aster chinensis 
pallagi R. . . . . nyári Hérits - - - - Adonis aestivalis 

detto . . . - borzas Bibetyü - - - Sideritis hirsuta 
sárga R nagy Büdöske - - - Tagetes erecta 
Tuba R. Tubarózsa Póliánt. - - Poliauthes tuber. 

jj i, jt'nköi 



jérikói Ró'sa - - -
Rosnyika - - - - -
Rubiánka - - - -
hold Ruta- - - -
kSvi R. 
seprő R. - - - - -
vad R. - - - - -

detto - -
Rübfü 

C 
keli, vad Páfrán -
szamár, tót S. -
Salamon petsétje - -
disznó Saláta - -

/ " S«l. 
kakuk S. » - - -
kerek S. -
kesuríi, vad S. - - -
kutya S. - - * • -
mogyoró S. - - - -
nyúl S. 
olasz S. « - • - • 

detto - -
detto - - - -

tavaszi., bárdnynyetvü S. 
téti S. . . . . v 
vízi, teli S. - -
Saláta torma . . . 
erdei 'S á 1 y a - - -
mezei, fejér 'Sálya -
kis Sárfü . . . . . 
nagy S. - - - - -

detto - . - -
kék Sarkantyúvirág 
spanyol Sark. - - -
Sárkányfű . . . . 
Sarkasfíí . . . . . 
Sárkerep . . . . . 
Sarlófü . . . . . 

deitó . . . . 
kis Sarlósfű -
nagy Sarlósfű . . . 

detto . . . . 
detto . . . » 

Sasfü . . . . . . 
bntikós, buzgány S á s 

fodor Sás - - - -
gyapjas S . - - - • 

Megállított Nevek. 

jérikói Lonti - . -
szédíti)' Vadótz . . . 
Rubiánka Iábatopp 
Hóldruta Ozmund - -
Korút a Bordalap - -
Abrut Uram . - -
sallangós Harmala 
Kalintza Katskanyak -
mezei Sikkantyú - -

Sáfrán Szeklitze - • 
Gordon Szeklitzé - -
sokbö'tykü Gyöngyvirág 
mérges Saláta . . . 
tsahajsz Körtike . -
réti Ketskedísz - - -
saláta Szironták - -
keszeg Saláta -
tzérnaágú Valupikls 
Bubuitska Baraboj 
dudva Tsorbóka - -
Turbója Baraboj - -
televény Turbója • . 
nagymagvií Mirhaszag 
Galambbegy Gyökönke 
Endívia Katáng 
Derétze Szigoráll - -
kerti Zsáisa . . . . 
orvosi Szigoráll - -

fejér Hunnyász . . . 
Kissár Szettyin 
Nagysár Szettyin -
repedő Hímboj - - -
mezei Sarkvirág 
nagy Sarkantyúka 

Kontyvirág 
mezei Sarkvirág 
Sárkerep Tsigalső - -
Sarló Bolonyik - -
orvosi Szigoráll - . -
Garnandor Tarorja 

fényes Tarorja - - -
szíves Tarorja . . . 
sarlós Szigoráll - -
harang Tzámoly - -

Gyékény -
Fodorsás Perje . - -

fürtös Gyapú - - . 

.Lonicera caprif. 
Loliuin temulent, 
Chenopod. Bothr. 
Osmunda Lunar. 
Asplenium rutám.. 
Artemisia Abrot. 
Peganum Harmat, 
Ajuga Chamaep. 
Scabiosa arvensis 

Carthamus tinct. 
Carthamus lanat. 
Convallar. Polyg, 
Lactuca virosa 
Pyrola rotundif. 
Tragopogon prat. 
Ranunculus Ficar, 
Eactuca scariola 
Lapsana commun, 
Chaerophyll. bulb. 
Sonchus oleraceus 
Chaerophyl. sativ. 
Scandix Anthrisc. 
Myrrhis odorata 
Valeriana Locust. 
Cichorium JSndiv. 
Veronica Beccab. 
Lepidium sativ. 
Veronica ojficin. 
Stacbys germán. 
Euphorbia Esulu 
Euphorbia Lath. 
Ricinus commun. 
Delphinium Cons, 
Tropaeolum maj. 
Arum • 
Delphinium Cons. 
Medicago falcata. 
Sium Falcaria 

_Veronica ojficin, 
Teucrium cham. 
Teucrium lucid. 
Teucr. Scorodonia 
Veronica Teucr. 
Aquilegia vulgar. 
Typha 
Poa aquatica 
Eriophorum Poly. 

motsári 



Régi Nevek. Megállított Nevek. Deák Nevezetek 
motsdri Sás, Sáté -- - róka Sás - - - - - Carex vulpina 
vízi 'Sá'sa . . . - Zsdzsa 'Sorabor - - Sisymbrium Nast. 
Sátánfű - - - - - pettegetett Pofóka - Dracoceph, íVlold. 

detto . . . - édes Mo'sárvirág - - Melittis Meliss. 
Saj - - - - - - - Saj Medgy - - - - Prunus Mahaleb 
Sebfű - - - - - - bugás Tsakkör - - - Prenanlhes murai. 
Sebfa - - - - - - büdös Kőrisfa . . . Fraxinus excelsior 
Sebesítofű - - - Torzsika Szironták - Ranunculus sceler. 
Sebforrasztó - - Szófia 'Sombor - Sisymbrium Soph. 
Seggvakaró - - - - Tsipke Ró'sa - - - Rosa canina 
Selyemfű - - - - - pamut Krepin . . . Asclepias syriaca 
vad 'Senna - - - - Pukkantó Dudafürt - Colutea arboresc. 
Sennyedékfű - - - - mezei Sikkantyú - - • Scabiosa arvensis 
Seprentze - - - - - Seprentze Küllorojt - Erigeron canad. 
apró Seprű <• - - Szófia 'Sombor - - - Sisitnbrium Soph. 
homok, mezei S, - - Seprő Üröra - - ' • » . - Artemisia Seopar. 
kerti S. - - - - - Seprő Libatopp - - Ghenopod. Scop. 
sárga S. - - - - - Seprő Jeneszter - - Spartiuin Seopar. 
Tzirok S. - - - - - Seprő Tzirok - - Holctis Sorghum 
Serkefű - - - - - szártetéző Korpafű - Lycopodiuro Sel. 
Sérvésfű keresztes Valaj - - Valantia cruciata 
Siuutófű - - - - - 'Surlo - - Equisetum -
Sípfü - - - - - - büdös Bürök - - - Conium máculat. 
Siska - - - - - - Siska Nád - Arundo epigejos 
"Sobrabori . . . . kerti Kóriándrom - - Coriandrum sativ, 
Soktérdűfü - - - , \ sokbötykü Gyöngyvirág Gonvalíariapolyg, 
leány S o m - - - - sóska Borboja . . . . Berberis vulgáris 
Somkóró - -. . - - Somkóró Lóhere - - Trifolium offiein. 
'Sonkil 'Sonkil Nártzis - - - Narcissus Joncpül. 
apró, fetske, madár Sóska madár Sósdt - - - Gxalis Acetosella. 
havasi, ló S. - havasi Lórorn - Rumex alpinus 
kerek, kerti, Spanyol S. Kertisóska Lórom - - Rumex seutatus 
ló S. - - - - - - sós Lórom - - - - Rumex acutus 
madár, füles S. - - madár Lórom - - - Rumex Acetosella. 
mezei S> S ó s d i - - F.rdeisóska Lórom - - Rumex Acetosa 
Sóskafa - - - - - sóska Borboja - - - Berberis vulgáris 
Sömörfű - - - - - lángos Szironták - - Ranunculus Fiam. 
Spárga Spárga Nyúlárnyék - Asparagus officin. 
Spenót, Spinátz - - kerti Paréj - - - - Spinacia oleracea-
vad Sp. . . . - . paréj Libatopp - - - Chenop. bon.Henr. 
Spikinárd - - - - Spikinárd Levendula - Lavandula Stoech. 

földi S ú l y o m - - - Súlyom Szurdants - Tribulus terrestr. 
Sukollat Búzavirág Tsüküilő - Centaurea Gyanú* 
'Su sánka - - - - - Gamandor Tarorja - Teucrium Cham.. 
Sülyfű motskos Kontyvirág Arum maculat. 

detto - - - - Bablevelű Szaka - - Sedum Tel'ephium 
detto - - - , borzas Portzika . . . Herniaria hirsuta 
detto - - - - saláta Szironták - - Ranunculus t'icar. 

tób 3 detto 



detto . . . » . , sokbötykü (íyöngyvirág Convallar. Polyg, 
Szakadástgyógyító - . sima Portzika . - - Herniaria glabra 
Szakasófű - , , , Szaka, Savar « « - •> Salsola Soda, 
Szátdokfa Szódokfa - Tilia 
Szamárköröm . . . Lókörmü Szattyú - - Tussilago Farfar* 
Szanitzór, Szanikula » begyL Gombernyő - . Sanicula europ. 
Szaporafű » » - - Szapora Galambötz - Verbena officinád, 
nőstény Szap, - - , szapora Szegets - - Erysimum ojfic, 
Szaragógya - tsere Galagonya - - Crataegus Oxyac. 
Szárazfű - - - - , arany Gyopár . . - Gnapbal. Sto.ech, 

detto - , - - berzett Kóni's « i - Coniza squarrosa 
Szárfíi - - - - - - terjedő Pimpó * - - Potentilla reptans 
Szarkaláb - - - - mezei Sarkvirág - Jíelphinium Conf, 
Szárísafű , - , - - Békatutaj Uszány - - Potamogeton nat, 
erdei Szártsafű - - - Repkény Borostyán - Hedera Helije 
Szarvasnyelvüfíí - - Szarvasnyelvű Bordalap Asplenium Scolo, 
Szászfíi . . , , , Börvén Meténg - - - Vinca minor 
£za«> otyküfű - - - Portsin Tzikkszár - . Polygonum avic, 
Százl'ejüfu - - - - mezei Iringó . . . . Eryngium camp, 
Szazfórintosfu . , . Főldepe Tárni ts - - Gentiana Centuur, 
Szazsz.01 Siép Százszorszép Rukertz - Bellis pere/mis 
Szederjfa - - - - - Szeder Eperfa , , , Morus ni-gret, 
Szédulófű . - „ , , Zerge Tarkör - - - Doronicum Pard. 
bársony, tőrök S z e g f í j kis Büdöske - - - - Tagetes patula, 
büdös S z n a g y Büdöske - - - Tagetes erecta 
erdei Sz. Szegfűszagú Tzikklász Geum urbanum 
mezei, kakuk Sz, - - kakuk Métsvirág - Lychnis f o s cuculi 
vad S z e l f t i - - - Kalintza Katskanyak - Ajuga Charnaep. 
Szélvirág - 4 - - - berki Kókortsin - - Anemone nemor, 
Szelentze - - , - - Orgona, Lila « - « Syringa vulgáris 

detto - - - - májusi Gyöngyvirág - Convallaria majalK 

Szemfű - - . . . Szemviditá Szálkatsék Euphrasia ojftcin. 
Szemerkefa - - - . , Jegenye Fenyő - - « X'inus cibies 
Szénakék - , - - - Gamandor Tarorja - Teucrium Cham, 
Szentfű - - - - - Szaporáz Galambotz - Verbena ojficin. 
Szent Antal, Sz. Ivánfű Téjóltó Galaj - - - Galium ve rum 
Sz. Benedek fííve - - Szegfűszagú Tzikklász Geum urbanum 
Sz. Borbála füve - - Tormánts Szegets - Eryllmum Barbur, 
Sz. György virág - - tavaszi Kankalin - - Primula ver is 

detto - - - - májusi Gyöngyvirág - Convallaria majal, 
Sz. György füve - - Eggylevelű Kígyónyelru Ophioglos. vulgat, 
Sz. György lovafarka - spárga Nyúlárnyék - Asparagus officin. 
Sz. Háromság Viola - Háromszínű Viola - - Viola tricolar 
Sz. Ilona füve - - - Füzén Lizinka - Lysimaphia vulg. 

detto - - - - sárga Tarnits - - * Gentiana lutea 
detto - - - - közönséges Páprád •» - Polytrichum com. 
detto - - - - tsipkés Bordalap - - Asplenium Trieh. 
detto . . . - keresztes Tzrnits - - Gentiana cruciata 

de»# 



detto - - - r erdei 'Sálya - - « . Salvia silvestris 
Szent Kunigunda fűve kender Pakóiza - - Eupatorium Cann. 
Sz. László füve - - keresztes Tarnits - - Genliana eruciata 
S i . Lorintz fűve - - Meregó'lő Tzinlja - - Cynancbum Vinc, 
Sz, Magdolna füve - matska Gyökönke - » Vaieriana ojjtein. 

detto - - - . római Gyökönke - - Vaieriana celtica 
Sz. Péter kúltsa - - tavaszi Kankalin - - Primula veris 
Sz. Róbert füve . . . bakbüzü Gerely - - - Geránium Róbert. 
Sz. Simeon füve - - tsillagszőrös Mályva Malva Alcea 
Sz. Jakab fűve - berzedt Uszögőr - Senecio Jacobaea 
Sz. Jai/ab virága - - vetési Aranvirág - - Chrysanthem. seg. 
Sz. János virága - - erdei Rukertz . . - Bellis silvestris 
Sz. János fűve - >• » erdei 'Sálya • . - « Salvia silvestris 

detto • - »' - magas Linka - • - Hypericum Aseyr. 
detto - - - n fekete Üröm - « •> - Artemisia vulgar. 

Sz. János kenyere - - Kolontzos Bajnótza - Spiraea Filipend. 
Sz. János gyökér - - édes Likritz - - - - Glycyrrhiza#/«^r. 

detto . . . - édesgyökerű Páfrán - Polypodium vulg. 
Sz. János szőlője - - veres Ribiszke - - - Ribes rubrum 
Szépitőfű • . . - • • < • - nagy 'Sá'sa » « * » Lepidium latifol. 
Szépszőlő - - . . fekete Tsutsór - Solanuin nigrum 
Szerelemfü - tsdkós Amaránt - - Aniaranthus caud. 

detto . . . - heverő Szaka . . . Sedum Anacamp. 
Szerelem taplója . - konya Kösöny . . . Cotyledon umbit. 

detto - . « . Bablevelű Szaka . - Sedum Telepkium 
büdös S z í k f ű . . . büdös Montika „ , , Anthemrs Cotula 
kerti Sz. Nádra Pártamag . - Pyrethrum Parth. 
olasz, Római, nemes Sz. nemes Montika - - Antbenús nobilis 
Szikrai . . . . . tsillag Métsvirág . . Lychilis Chalcect. 
Szilfalevelű » « . szakállas Bajnótza - Spiraea Ulmariit 
Szilvalevelű . . . . Torok Villahím r . Prunella vulgáris 
Szíverősítő . . . . szúrós Gyöngyhím - Leonurus cardiact 

füles Szivfű - . . - kerek Tsészekút . - Molucella laevis 
Szívófű - - « r » Lótorma Bértse r - Clematis erecta 
Szkúpia -— — lásd 1 szkompia 
Szólja - • «, - • * Szófia 'Sombor « - -v Sisymbrium Soph. 
béka Szőlő . . . Békatutaj LTiszány - . Potamogeton nat, 
bűzös, fekete, tengeri Sz. fekete Ribiszke . . . Ribes nigrum 
eb Sz. . . . . . . fekete Tsutsór . . . Solanum nigrum 
elforduló Sz, . . . . Farkasölő Sisakvirág - Aconitum Lycoct. 
erdei, vizi, veres, qb Sz, Keserédes Tsutsór - - Solanuin Dulcam. 

farkas Sz. . . . » Békabogyó Takta - . Actaea spicata 
delto . . . . Négylevelű Tzillár . Paris quadrifolia 

festő Sz. . . . . » Ber'sen Vérfür^ . - Phytolacca decanf 

medve Sz. . . . . fanyal Kukojtza - - Arbutus Uvaursi 
veres, Tengeri Sz. - peres Ribiszke . . . Ribes rubrum 
Szőlőfű . . . . . Rubiánka Libatopp - Chenopod. Bothr, 
Szöszöífű . . . . . Aggó Üszögőr . . . Senecio vulgáris 
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detto . . . . 
detto - - - . 

Szfirfű . . . . . . 
Szőrösfű . . . . . 
Szúfíí . . . . . . 
Szulák 

detto - . - -
detto - . - -

Szúrós Sz. - - - -
Szurokfü . • • • . - . 
Szükés - . 
Szükségfu 

detto . - - -
Szűz Mária 'sa ' t . lásd 

' T 
-*- akátsvakaró . . . 

Tálmosó - . - . . 
Tamariska . -
Tányérlevelű - . -
Taraízk . - -
Tárkony -
vad Tárkony . - -
Tarlóvirág - - -
Tarsoly fű - . - . 
Tatárka . - - - -
Tatárkenyér -
Tatárvirag -
Tajtékzófii - . - . 

fejér Tavaszika - -
piros Tavaszika - -
Tehénvídító - - - . 
Télizöld 

detto - - - -
detto - - - -
detto - - . . 

kerek Télizöld - - -
Temöndád - - - -

detto - - - -
detto - - - . 

Temjén fű, Timián 
detto - - . 

Tengeri . . . . . 
Térdkötőfű - - - -
Temyőfa . , - . -
Terpentinfa - . - . 
Térjék - - - - . 
béka T . 
ftakuk T , - - . - . 

Megállított Nevek. 
Gyopár 

szöszös Perészlén 
szór Tippan . . . 
Egérfül Holgyomál 
herzedt Köni's - - -
szulák Tzikkszár - -
Jerikói Lontz . - -
Iszalag Bértse . . . 
szúrós Tnkroa . . . 
Szurokszagú Murvapikk 
pásztor Tarsóka - -
Kamborz Savai 
ballagó Savar . . . 
Boldog Aszszony 

tékáts Mátsonya - -
'Surló - . 

tízhlmes Atán . - -
tányéros Tzertzis - -
Taratzk Búza - . -
Tárkony Üröm - - -
Kenyérbél Tzitzkóró -
Tisztes Hunnyász - -

Tarsóka. 
Pohánka Tzikkszár 
bugjos Tátorján - -
tatár Szirmanyúlt -
Tajtékzó Szappanfű 
kikeleti Hóvirág 
veres Nyakagyar - -
henyélő Körbetző - -
Beptsén Hanga -
Bőrvény Meténg -. -
ró'sás Fiilfíi - - -
Télizöld Puszpáng . -
tsáhajsz Körtike - -
mezei Tarsóka -
kék Iringó . . . . 
Kese/édes Tsutsór - -
temjén Tarorja -
kerti Démutka - - . 
Tengeri Málé - - -
Port sin Tzikkszár - -
Térnyő Tiszafa - -
Terpentin Fenyő - -
matska Gyökönke -
tsillag Gereptsin - . 
piros Tikszem. - - -

Gnaphalium 
Clinopod. vulgare 
Agrostis capillar. 
Hieracium Pilosel. 
Conv za. sc/uarrosa 
Polygonum Conv. 
Lonicera Caprif. 
Clematis Vitaiba-
Smilax aspera 
Origanum vulg. 
Thlaspi bur.past. 
Salsola Kali 
Salsola Tragus 

Dipsacus fullon 
Equisetum 
Tamarix germán* 
Cercis Siliijuastr. 
Triticum repens 
Artemisia JJrac. 
Achillea Ptarmic; 
Stachys recta 
Thlaspi 
Polygonum Fag,, 
Crambe Tataria 
Iberis umbellata 
Saponaria ojficin.. 
Galanthus nivalis 
Erythr. dens canis 
Ornithop. perpus. 
Erica vulgáris 
Vinca minor 
Sempervivum tect. 
Buxus sempervir-. 
Pyrola rotundif 
Thlaspi campestn 
Eryngium plánum 
Solanum Dulcam. 
Teucrium Bothrys 
Thymus vulgáris 
Zea lí'lays 
Polygonum avic. 
Taxus baccata 
Pinus LarLv 
Valeriana ojficin. 
Aster AmelLus 
Anagallis arvens. 

Terjske 



Terjőke - - - -
Tetemtóidófű - -
Tetüfa . . . . 
Tetűfíí . . . . 

detto - - - -
Tetűölőfű . . . . 
Téjhozófíí - - - -
Téjsugorító - - - -
Tinka, Dinka, Linfsa 
Tikfara — lásd 
Tisztesfíí - - - - -

detto . . . . 
Tollúfű 
Totvajfü 
Topolfa - - - - -
indiai T o r m a -
kis T . - - - - -
ló T . 
mezei, réti T.- « 
Saláta T . -
Török T . . . . . 
Tormánts -
Toraiatilla -
Torokfű -
vállas Torokfíí - - -
Torokgyékfii . . . 
Torok öröme - - -
Toroktisztító - - -
Tor'sika -

földi Tök - - - -
vízi Tök - - - - -
Tökvirág 
Tökösséggyógyító - -
sárga Töltséres - -
tsuda Töltséres - -
Tönköj , Tenkej 
Törökmag - - - » 
Átkozott, fejér. mezei, 

matska, százfejü, sza-
már Tövis - - -

disznó T . - - - - » 
egér T . - - - - -

fejérhátú, szamár T , -
gerlitz.e , szamár T . -
halovány , szelíd T . -
kék T . 
lapta T . - - - - . 
meduetalpú T . - - . 

Megállított Nevek. 

Terjőke Kígyószisz 
Tetemtóldó Szuhar 

farkas Boroszlán - -
Kenyérbél Tziízkóró -
Katika Sisakvirág - -
Féregölő Sarkvirág 
patsirta Tsészeszárny 
Téjóltó Galaj - - -
úri Tök 
Tyúk 
Tisztes Hunnyász - -
Tisztes Bibetyíá . -
Árvalyárt Hajka - -
bugás Tsakkör - -

Nyárfa 
nagy Sarkantyúka 
tatár Szirmanyúlt - -
Lótorma Bértse - -
kakuk Foszlár -
kerti Zsázsa * 

felemás Zsázsa -
Tormánts Szegets - -

felálló Timpó . . . 
nyelves Péra -
vállas Tsengetyűke 
bodza Tákajak -
Torok Villahím - -
Szapora Szegets - -
Tor'sika Szirönták 
büdös Göaye « 

Nimfa - -
Délignyitó Méhpilis -
sima Portzika . . . 

Sarkantyúka 
Méhpilis -

Tönköj Búza - - -
repedő Hímboj -

mezei Iringó - * *• 
Bábakaláts Körfény -
szúrós Péra - - -

fodros Bogáts - - > 
tövisses Iglitz <• - -
halovány Bárts - -
kék Iringó - » -

fejér Laptaborz - -
*Máris Akánfc ' h 

B b 4 

Echium vulgare 
Cistus Helianth. 
Daphne Mezer. 
Achillea Ptarm. 
Aconitum Napel. 
Delphin. Staphys, 
Poiygala vulgar. 
Gaíiutn verum 
Cucurbita Pepa 

Stachys recta 
Sideritis móntans. 
Stipa pennata 
Prenaníhes murai. 
Populus 
Tropaeolum maj. 
Iberis umbellata-
Clematis erecta 
Cardamine prat. 
Lepidium sativ. 
Lepidíum perfol. 
Erysimum Barb. 
Tormentilla erect. 
Ruscus Hypoglos. 
Campanul. Cervis. 
Scrophularia nod. 
Prunella vulgáris 
Erysimum ojficin. 
Ranunculus sceler. 
Bryonia alba 
Nymphaea 
Mir-abilis Talappa 
Herniana glabra 
Tropaeolum 
Mirabilis 
Triticum Spelta 
Ricinus commun. 

Eryngium camp, 
Carlina acaulis 
Ruscus aeuieatus 
Carduus erispus 
Ononis spinosa 
Cnicus oleraceus 
Eryngium plánum 
Echinops Spaeroc. 
Acanthus spinos. 

tlífSS 



Refgi Nevek. Megállított Nevek4 Deák Nevezetek 

olasz T. - - - • •> kerti Artitsókd - - » Cynara Scolymtis 
oszlopos, tsuda T . - hatszegii Kaktus - - Cactus hexagon, 
sárga T . * - - - - Gordon Szeklitze - - Carthamus lanat> 
szomjúh T . - - - - Héjjakút Mátsonya Dipsacus laciniat, 
tarka, B. Aszsz. T . - tarka Bogáts . . . Carduus marian, 
íab T . » - * * - Aszottas 'Sóltina - - Scrratulá arvens, 
varjú, Szarhas, eb T . Varjútövis Bengé - - RharBlius cathart. 
Tubaró'sa - - - - Tubarózsa Póliánt -i Polianthes tuber, 
sárga Tub. - sdrga Síliora - - « 11 eme r o ca1iisfiává 
tüzes Tub. » i .j » lángsún Síliom - - Hemeröcallis /«&>. 
törők Turbán * « » Turbátl Liliom - Lilium Mattagon 
Turbója « » - • * Turbója Baraboj - - Chaerophyll. Sat, 

dettó » - * - televény Turbója - - Scandix Anthrisc* 
Vad Turb. Bubuitska Baraboj - Chaérophyl. bulb, 

dettó . . . - Tümagvú Turbója - Scandix Pecten 
be'tsi Turb. - - - - nagymagvú MirhaSíag Myrrhis odoratá 
Turhásfű - - - - * Féregölö Sarkvirág - Delphin. Staphys. 
Tüdöfíí » . » < . - pettegetett Gallia - - Pulmonaria ofjjici 

detto - - - - . Tüdő Ztizmó • - - Licllén ptilinonar. 
Tűhegyüfű - Tíimagvú Turbója - Scandix Pecten 
Tűzfű - - - - - - Torok Villahím - » Prunella vulgáris 
Tűzvirág - • - - * kerti Peremér - - * Calendula officin, 
iiad Tsábaíre - - TömjéneS Pimpinella Pirapinella saaiifr. 
Tsákókafű . . . . vizmeilye'ki Tsukóka - Scutellaria galer, 
tlrva T s a l á n - - apró Tsalán * - - Urtica urens 
árva, hóltTs, - * - Ranafáj - Lamium 
bársony árvaTs. - - szárölelb Kanafáj - - Lamiuttt arnplex. 
bujdosó árvaTs. - - fekete Peszteftze - - Ballota nigra 
büdös, erdei árvaTs. erdei Hunnyász - - Stachys silvatióá 

fekete árvaTs, - - - bodza Tákajak - - - Scropludaria nod. 
sárga, madár árvaTs. vérestorkú Mamó - - Galeobdolort lut. 
Tsapfű - - - - - nyelves Péra - - - Rusctls Hypogl> 
Tsapóetset - - - - takáts Mátsonya - - Dipsacus Fülion. 
Tsászárkorona » - - Koronás Hatkotú - - Fritillatia Impeft 
Tsászárszakáll - - - hdromSzinű Viola - - Viola tricolor 
Tsáté, Saté . - - fóka Sás - * - - - CareS vUlpinct 
Tsattantó - . - - maszlagos Redoszirom jDatura StrarAdrt. 
Tsetigöfü . - - - - Tsengö Linka - - - Hypericumperfor. 
nagy, széles, veres Ts. magas Linka - - Hypericum Ascyr. 
Tsengokóró - Tsöfgó' Lapór - - - Rhinanthus crista 
Tstíngető - - - - - vállas Tsengetyűke - Campamila Cefv. 
Tserebel - - - - - kapa Dohány - - - Nicotiana füstidet 
Tséresznyefa - Tsefesznye Medgy - Prunus aviu/n 
bti'ios Ts. - kutya Benge - - - Rhamnus FfuHg. 
fekete Tseresznye - - bodza Tákajak - - - Sctopbulatia nod. 
gerézdes, kutya, vad Ts, Zelnitze Medgy - - PriinUS Padus 
ikereS, kutya Ts. - - ukörke Lontz - Lonicera Xylost. 
mérges, farkat Ts. - maszlagot Nadragulya Atrojpa Belladon. 

piros 



piros, kutya Ts. - -
'Sidá, hólyag Ts. -
törpe Ts. - - - -
Tserfa 
kis Tserlevelű - - -
közép Tserl. -
nagy Tserl. - - - -

detto - - - -
Tsermely - - - - -
Tsig.iftí - - - -
Tsigolya - - - -
Tsikorgófű -
Tsillagfű 

detto - - - -
Tsillagmáj v. szívfű -
Tsillagvirág - - - -

detto - - - -
kék Tsillagvirág - -
Tsimazfű -
Tsiperke - - - - -
Tsipkefa - - - - -

detto -
Tsitsóka - • - - -
Tsőd 
Tsókaláb 
Tsókabukk - - - -
Tíombor - - - - - -

detto - - - -
erdei Ts. - - - - -
vad Ts. - - - - -
Tsormolya . . . . 
Tsudafa - - - . -
violaszín Tsud. 
Tsudafű 
Tsuhit - - - - - -
Tsukjafű - - - - -
Tsúnya - - - - -
Tsutsorka - - - -
Tyúk-szem, begy, taraj 
Tyúkhúr, begy - -
Tyúkláb 
kis Tyúktaréj - - . 
sárga Tyúkt. - - -
Tzápa - - - - - -
Tzédrus - - - - -
Tzentauria - . - . 
Tzikória . . . . . 
vad. Tzik. - - - -

Megállított Nevek. 
veres Berekenye 
piros Páponya - - . 
Saj Medgy . . . . 
Tser Tölgyfa - - -
Gamandor Tarorja 

fényes Tarorja - - -
szíves Tarorja -
sarlós Szigoráll - - -
Tsermely Fintor - -

Katskaring 
Tsigolyx Fűz -
réti Tsikorka - - -
Hollóláb Útifű - - -
Négylevelü Tzillár 
szagos Müge - - -
tsillag Métsvirág - -
tsillag Szegfű - - -

Gereptsin -
büdös Nőszirom 
Tsiperke Galótza - -
Tsiplte Ró'sa - . -
Málna Szederj - - -
Tsitsóka Napvirág - -

Bóka - -
rózsás Gerely - - -
Ketskere Gálga - . -
Tsombor Ménta - -
Tsombor Szátorja - -
hegyi Meliszsza 
Kakuk Démutka - -
Tsormolya Fintor -
maszlagos Redőszirom 
violaszín Redőszirom -
repedő Hímboj - - -

Szittyó -, . 
mérégölő Sisakvirág . 
mogyorós Bükkön -
Kolompir Tsutsór - -
piros Tikszem -
gyenge Lúdhúr - -
réti, Szironták -
apró Sárina - - -
sárga Sárma . . . 

Tök - -
Tzédrus Fenyő 
Földepe Tarnits - -
Endivia Katáng - -
mezei Katáng . . . 

Sorbus Aucupar. 
Physalis Alkek. 
Prunus Mahaleb 
Quercus austriaca 
Teucrium Cham. 
Teucrium lucid. 
Teucrium Scor. 
Veronica Teupr. 
Melampyr. barbat. 
Scorpiurus 
Salix purpurea 
Gratiola ojficin. 
Piantago coronop. 
Paris quadrifol. 
Asperula odorata 
Lychnis chalced. 
Dianthus barbat. 
Aster 
Iris foetidissima 
Agaricus pratens. 
Rosa canina 
Rubus idaeus 
Helianthus tuber. 
Astragalns 
Geránium sangv. 
Galega ojficinalis 
Mentha Fulegium 
Satureja montana 
Melissa Calam. 
Thymus Serpyll. 
Melampyrum arv. 
Datura Stramon, 
Datura Tatula 
Ricinus communis 
Juncus 
Aconitum Anthor. 
Lathyrus tuber. 
Solanum tuberos. 
Anagallis arvcns. 
Alsine média 
Ranunculus acris 
Ornithogal. min. 
Ornithogalum lut. 
Cucurbita 
Pinus Cédrus 
Gentiana Centaur. 
Cichorium Endiv. 
Cicliorium Intyb, 

B b 5 tavaszi 



Régi Nevek. Megállított Nevek. Deák Nevezetek 

tavaszi Tzikória - - Galambbegy Gyökönke Valeriana Locusta 
Tzímnyelvűfű . . . Szarvasnyelvii Bordalap Asplenium Scolojj. 

detto . . . . sárga Tiúrifü - . ' . Catananche lutea 
Tzinadónia - - - - Tzinadónia Gódirtz - Chelidonium maj. 
Tzipőkvirág - - - „ bársony JKerep . . . Lotus fretragonol, 

fekete T z i p r u s - - magas Üiom . . . Artemisia procera 
kerti Tzipr. . . . Tziprus Né'sit . . . Santolina Cham.. 
ló, fenyő Tzipr. - - nehézszagú Boróka - Juniperus Sabina 
mezei Tzipr. . . . mezei Üröm . . . . Artemisia camp. 
vad Tzipr. . . . . Keptse'n Hanga - . Eriea vulgáris 

detto . . . . Kalintza Katskanyak -Ajuga Chamaep. 
Tzirhel . . . . . Tzirbel Fenyő . . . Pinus Cembra 
Tzitronífű . . . . Tzitromszagú Meliszsza Meiissa ojjicinalis 
Tzitzfark Egérfark Tzitzkóró - Ackillea Millefol. 

lövő, vad U g o r k a - ugorkás Magrugó - - Momordica Elat. 
Ugorkanősző . . . Herehura Lóhere - - Trifolium arvense 
Ugorkaszagú . . . . kerti Borágó . . . Borago offcinalis 
Ugrómag . . . . - jNagysár Szettyin - - Euphorbia Lath. 
Ugrótsontfíí . . . . Bóka - - Astragalus 
Ürivirág . . . . . úri Sárma . . . . Ornithogal, umb. 
olasz Útifű . . . . hegyi Kappanőr - - Arnica montana 
vizi Útifű . . . . vízi Hidőr . . . . Alisma Plantago 
Ujjfű, tijjasfű . . . _ Gyűszűvirág í)igitalis 
Ukörke - - . . . tlkörke Lontz . . . Loni era Xylost. 
Üve . . . . . . iJre és Héla Zab - ~ A vena elat. et Fat. 
Csaba Üröm . . . . vérfejü Tsábaír . . . Poterium sangvis. 
Üvegfíí orvosi Falfű' . . . Parietaria ojjicin. 
Üvegszárúfű . . . . Uvegszárú Fájyijág - Impatiens noli ta, 

kutya Z a b . . . . útfe'li Vadótz . . . Lolium perenne 
ketske Z a n ó t - - . bűzös Iglitz . . . . Ononis hircina 

detto . . . . fái Tsigatső Medicago arborea 
fejes, törpe Z á s z p a Zászpa Kikerits . . Colchicum autum. 
kutya Z e l n i t z e - - Zelnitze Medgy - . Prunus Padus 
Zergefű . . . . . Zerge Tarkor - - . Doronicum Pard, 
Zódokfa . . . . . Szódok - Tilia 

erdei J á t z i n t . . . kétlevelíi Tsilla - - • Scillá bifolia 
olasz J á z m i n - - - korona Jé'sament • - Philadeíph. coron. 
Jegenyefa . . . . . Jegenye Nyárfa - - Populus dilatata 

detto . . . . Jegenye Fenyő . . . Pinus Abies 
Jégvirág . . . . . jeges Bojtvirág . . . Mesembr. crystal, 
Júdásfájá . . . . . tenyeres Tzertzis - - Cercis siliijuastr. 
Juharfa - - i - - Jávot - - Acer 
Juízalag — — lásd Iszalag 

Vadkék 



V a d k é k 
vad Varádits - - -
Vará'slófű - - - -
Vaif'íí - - - - - -
Vargánya - - - , 
Varjúköröm - - - -

detto - - - -
Varjúláb 

detto - • - -
tarka Vaj fű - - - -
veres Vajfű - - - -
Vénaszszonyposzsza » 
vad Venitz, Venyike 
Vénus fördő -
Vénus haja - - - -
Vénus köldöke - - . 

detto - - - -
Vérállatófű - - - . 

detto - - - -
detto - - - -
detto - - - . 
detto - - - -

Veresfű - -
Veiesfiirtös -
Vérehúllófű - - - -
Véres, Vérontófű - -
Vérfu 

detto - - - . 
detto - - . -

Veronika - - - -
fattyú Veronika - -
Viaszfű - -
Vidrafű - - - - -
északi Viola - - -
éjjeli V. - - - - -

fejér V. 
fürtös V. - - - -
idegen, sárga V. - -
sárga V. - - - - -
tüzek V. . . . . . -
ezagos V i r n á n t z 
Vitézfű - - - - . 
Víziméreg - - - -

detto - - - -

Megállított Nevek. 

köfali Holgyomál - -
liba Pimpó - - - -
Vará's Szirompár -
mezei Sikkantyú - -
Vargánya Galótza 

Iszalag Bértse - - -
Fukkantó Dudafürt 
Hollóláb Útifű - - -
rózás Gerely - - -
tarka Foganőtt - - -
veres B'oganőtt - - . 
méhszéditó' Pöfeteg 
Iszalag Bértse - - -
Héjakút Mátsonya 
Vénus Fodorka . - -

piros Páponya . - -
konya Kösöny - - -
Portsin Tzikkszár - -
pásztor Tarsóka 
galamb Gerely - - -
rózsás Gerely - - -
magas Linka - - -
Hollóláb Útifű - - -
koronás Baltatzím - -
Tzinadónia Gódirtz 
bogyós Linka - - -
orvosi Vérfű -
Vérfejti Csábaír . 

felálló Timpó - - -
Szigoráll -

tser Szigoráll - - -
kis Szeplén - - - -
Vidra Eletzke - - -
rózsás Konkoly 
szornor Estike -
kikeleti Hóvirág . . 

Tsillagfürt 
Ligetéke Tsészekürt -
Fajt linka Iboja - - -
nyári Tőzike - - -
szagos Ruta - - - -
Agár Kosbor -
Tor'sika Szironták 

gyilkos Tsomorika 

Hieracium muror, 
Potentilla Anser. 
Circea lutetiana 
Scabiosa arvensis 
Agaricus Canthar. 
Clematis vitaiba 
Colutea arboresc. 
Plantago coronop. 
Geránium sangv. 
Gaíeopsis Tetrah. 
Galeopsis Ladan. 
Lycoperdon bov. 
Clematis Vitaiba 
Dipsacus laciniat. 
Adianth. cap. ven. 
Physalis Alkek. 
Cotyledon umbil. 
Polygonum avic. 
Thlaspi burs.past. 
Geránium eolumb. 
Geránium sangv. 
Hypericum Ascyr. 
Plantago coronop. 
Hedysarum coron. 
Chelidonium maj. 
Hypericum Andr. 
Sangvisorba ojfc. 
Poterium sangvis. 
Tormentilla erect. 
Veronica 
Veronica Cham. 
Cerinthe minor 
Menyanthes trif. 
Agrostemma Cor. 
Hesperis tristis 
Galauthus nivalis 
Lupimis 

Oenothera bienn. 
Ckeiranth. Cheiri 
Leucojuivi aestiv. 
Ruta graveolens 
Orchis morio 
Ranunculus sceler„ 
Cicuta virosa 

Jegyzés, 



Jegyzés. 1. E z a ' L a i s t r o m m é g s o k k a l többre men-
n e , ha a ' két H a z á n a k minden részeibenn szokásbann lé-
v ő n e v e z e t e k e t , lehetne v a g y szükség volna öszveszedni . 
D e a ' mint e g g y P lántának a ' N é p közt két három 's t ö b b 
nevezete i is v á g y n á k ; h a v a l a k i nem s a j n á l l a n á , a ' meg-
á l l í t o t t nevek szerént ö s z v e s z e d n i , mindenik Plántának mi-
nemű k ü l ö m b ö z ő nevezete i v á g y n á k a ' N é p k ö z t : meg-
l á t n á , h o g y ezen L a i s t r o m , j ó v a l kissebbre o l v a d n a , 
í g y p. o. 

Megállított Plánta . 

matska Gyökönke 

Keserédes Tsutsór 

piros Páponya -

N e m v ó l n a haszon n é l k ü l , a z o k r a n é z v e , á 1 kik nem 
F ü v é s z e k , ha iljen f o r m á b a n n kiszednék a ' K ö n y v b e n n 
l é v ő e lőttök esmeretlen új neveket . M e g l e h e t , h o g y a z 
á l ta l g y a k r a n n útba i g a z o d n á n a k . 

2. A ' hol a ' megál l í tott M a g y a r és D e á k nevekbenn 
a' F a j n é v nints f e l t é v e : az azt je lent i , hogy annak a ' 
N e m n e k nem tsak e g g y , hanem t ö b b fa jai t i s , a ' N é p , a z 
e lébe kitett névenn h í v j a . 

3. A ' , r i tk í tva n y o m t a t ó d o t t N é p k ö z t f o r g ó n e v e k , be-
vett N e m i n e v e k , de nem abbann a z é r t e l e m b e n n , meij-
benn itt a' N é p h í v j a . 

Nevek. TJgyan azoknak bitang Nevei. 

í Mezéi Nárdus, Fordílófü, Szent 
| Magdolna f üve, Terjékfü, mats-
L ka gyökér, Báldrián, Bádián. 

f Iszalag, Temondád, erdei Ebszó'-
L lö, vízi Ebsz. veres Ebsz, 

f Muhart z , Alkekengi, hólyag Tse-
- - - resznye, ' Sidó Tser. Kőrontója, 

Vénusköldöke, Papmonya. 
t. 












